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Áèêòèìèðîâ Í. Ì. (ÊÔÓ, Êàçàíü)

ÑОВРÅÌÅННЫÅ ТÅНÄÅНÖИИ 
В ÝТНОÄÅÌОÃРАФИЧÅÑКОÌ 

РАЗВИТИИ НАÑÅЛÅНИß 
РÅÑПУÁЛИКИ ТАТАРÑТАН

Àííîòàöèÿ: В раáоте исследованы наиáолее значимые  соáы-
тия  в этнодемографическом развитии населения  Респуáлики  
Татарстан в XX веке. На основе  изученного  материала пред-
ложена методика инерöионности демо-этнических  систем, в 
первую очередь, предназначенная  для   прогнозирования  на-
селения. В раáоте определены современные тенденöии в этно-
демографическом развитии населения Респуáлики Татарстан.

Êëþ÷åâûå ñëîâà: демографическая ситуаöия, этнический 
состав населения, этнический фактор, расселение населения, 
прогноз населения.

Current trends in the ethnic demographic development of the Republic 
of Tatarstan

 
Abstract: The  article deals with the  considerable  events  in 

ethnodemographic  development  of  the Tatarstan population in 
XX century. On the bases of  material under study the method of  
inertance of demo-ethnic system, mainly aimed  for prognostication  
of  population has been  offered. The paper identified the current 
trends in ethno demographic development of the Republic of 
Tatarstan. 

Key words: the demographic situation, the ethnic composition 
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of the population, the ethnic 
factor, the resettlement of 
the population, the population 
forecast

Во многих наöионально-
территориальных оáразова-
ниях России из-за отсутствия 
неоáходимой методики эт-
нический фактор не находит 
нужного учета при репрезен-
тативном прогнозировании на-
селения. Отсутствие и не учет 
этнического фактора, как по-
казывает практика, приводят 
к существенным оøиáкам. 
При научном оáосновании ре-
гионального управления демо-
графическими, экономически-
ми и соöиальными проöессами 
возникают новые проáлемы, 
которые могут áыть реøены с 
учетом этнодемографических 
осоáенностей регионов.

Äемографическая ситуаöия 
в территориальных единиöах 
Респуáлики Татарстан, где 
существенно преоáладали и 
преоáладают татары в 1920–
2015 гг. менялась с одного 
полюса в другой, с наихуд-
øей ситуаöии к наилучøей 
и наоáорот. Ни в одном адми-
нистративном оáразовании с 
существенно преоáладающим 
татарским населением, ха-
рактеризующимся высокими 
положительными показателя-
ми воспроизводства населе-
ния, демографическая ситуа-
öия не смогла продержаться 
стаáильной áольøе 20-30 лет 

[1]. Чтоáы оáúяснить это по-
ложение, приøлось оáратить-
ся к историческим соáытиям, 
спосоáным повлиять на при-
чины дисáаланса динамики 
этнодемографических соáы-
тий. В первую очередь наøе 
внимание áыло оáращено на 
начало исследуемого периода 
(1921 год), т.е. времени мас-
сового распространения засу-
хи на изучаемой территории. 
Ñогласно статистическим ма-
териалам, сельское население 
Татарстана, которое соста-
вило преоáладающую часть 
жителей респуáлики в пери-
од с 1920 по 1926 годы, áла-
годаря росту смертности во 
всех возрастах сократилось на 
326,1 тыс. чел. Из этого числа 
77,7 % приходилось на татар, 
16,9 % – русским и 5,4 % на 
наöиональные меньøинства. 
Áлагодаря географическому 
фактору, в связи с осоáенно-
стью расселения (очень низ-
кая доля татар в городах и 
в примыкающих к ним тер-
риториях, получавøих про-
довольственную помощь) и 
экономическим показателям 
(отсутствия материальных за-
пасов и меньøего развития 
огородничества) численность 
татар сократилась на 17,5 % 
(253,5 тыс.), русских – на 
5,7 % (55,3 тыс.), а наöио-
нальных меньøинств на – 
8 % (17,3 тыс.) [4]. Осоáенно 
сильно пострадало население, 
проживающее в южных регио-



7

Этнос, нация и религия 

7

нах респуáлики. При áольøом 
отличии по районам макси-
мальный рост смертности та-
тар составил в Ñпасском кан-
тоне на юге РТ (35,7 %) [3]. 
Около 300-500 тыс. голодоáе-
женöев выехало за пределы 
респуáлики. Ýти öифры зна-
чительно опережают потери 
во время Второй мировой во-
йны (450 тыс. чел.). В 1941-
1945 годы такая высокая 
степень наöиональной диффе-
ренöиаöии демографических 
данных отсутствовала. Åсли 
учесть, что очевидное влия-
ние таких соáытий продолжа-
ется до 50–70 лет, то именно 
эхо этого соáытия могло по-
служить причиной противо-
положной динамики числен-
ности татар и русских которое 
наáлюдается и в наøи дни.

В результате изучения этих 
соáытий мы приøли к мне-
нию о том, что для выделе-
ния потенöиала динамики 
этнических систем неоáхо-
дима спеöиальная методика 
для выявления оáúективного 
состояния этнических пока-
зателей. Она должна спосоá-
ствовать исключению оøиáок, 
получаемых при оáщей оöен-
ке этнодемографических пара-
метров. Как мы наáлюдали на 
примере населения Татарста-
на, часто этносы различно реа-
гируют на влияние доминиру-
ющих факторов и тем самым 
через определенное время на-
áлюдается развитие этнодиф-

ференöиаöии.
Нами разраáотана методи-

ка, в первую очередь, пред-
назначенная для уточнения 
на практике прогнозирования 
населения в наöионально-тер-
риториальных оáразованиях 
России. В данной методике 
использовались такие поня-
тия, как «спокойные годы» и 
«áурные годы». «Ñпокойные 
годы»– это исторические пе-
риоды, когда отсутствовали 
осоáо значимые соáытия по-
литического, экономическо-
го, соöиального характера и 
их последствия, спосоáные 
резко изменить ход демогра-
фических соáытий. Именно 
для них характерно сохране-
ние инерöионности демо-эт-
нических проöессов. Только 
опираясь на эти периоды, мы 
можем сделать соответствую-
щую группировку этносов на 
перспективу, потому что при 
«áурных» периодах из-за зна-
чительной подвижности эко-
номических факторов, этноде-
мографическая картина, как 
правило, существенно меня-
ется. Анализ учета «áурных» 
лет также неоáходим для опре-
деления готовности отдельных 
наöий пережить «испытания» 
исторически переломных лет, 
через которые оöенивается и 
спеöифика áудущего этноде-
мографического потенöиала 
народов.

Неоáходимые условия 
для включения демо-этниче-
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ских проöессов в «спокойные 
годы»:

а) присутствие в изучаемой 
территории не менее двух на-
öий, занимающих существен-
ную долю от оáщей числен-
ности населения. Осоáенно 
эффективно использование 
данной методики при наличии 
на выáранной территории не-
скольких наöиональностей, 
где доля каждой превыøает 
10 %;

á) исключение из выáран-
ных периодов годов, несущих 
отриöательное эхо прежних 
лет, спосоáных изменить ход 
демографической ситуаöии;

в) учет периода соответ-
ствия áлагоприятной демогра-
фической оáстановки для всех 
выáранных наöиональностей. 
Äля этого они должны отве-
чать следующим треáованиям:

– наличию относительно 
высокой рождаемости;

– после определенного про-
межутка времени не должны 
оказывать значительного не-
гативного последствия (инер-
öировать);

– в половозрастной структу-
ре не должно áыть серьезных 
смещений;

г) возможность использова-
ния в люáом этническом реги-
оне, на люáом территориаль-
ном уровне.

Исходя из выøесказанного, 
суть методики заключается в 
выделении определенных лет 
(периодов), дающих оáúектив-

ную оöенку этнодемографи-
ческих показателей. Неоáхо-
димо отметить, что при росте 
наöионального самосознания 
на той или иной территории 
повыøается и значимость ис-
пользования данной методики 
при исследовании инерöирую-
щих осоáенностей конкретных 
этнических систем во время 
прогнозирования населения.

В Респуáлики Татарстан 
«спокойными годами» мож-
но считать – (1924 – 1927), 
(1953 – 1960), (1980 – 1987).

Практические возможно-
сти данной методики очень 
áольøие. Кроме применения 
полученных данных для оáо-
снования демографического 
прогноза [2],можно:

– определить тенденöию 
развития этносов, и то состоя-
ние, на котором они находят-
ся;

– оáосновать проведение ре-
гиональной демографической 
политики и использовать при 
разраáотке программы по со-
öиальной защите населения.

Значение этой методики су-
щественно возрастает в свете 
наöиональных проектов «Äе-
мография», «Здоровье», реа-
лизаöия которых треáует учет 
территориального и этниче-
ского многооáразия России.

Äля практического приме-
нения создали еще одну мето-
дику, позволяющую оöенить 
степень влияния этническо-
го фактора и наöиональных 
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миграöий на становление и 
развитие демографического 
потенöиала региона. В частно-
сти, все основные наöиональ-
ности из числа проживающих 
в России, исходя из режима их 
демографического развития, 
миграöионной активности и 
инерöионных осоáенностей 
развития демографических 
проöессов предлагаем поде-
лить на пять групп.

Исходя из такого членения, 
в разных наöионально-терри-
ториальных оáразованиях Рос-
сии оáразуется различное ко-
личество групп. Однако в эти 
группы можно áудет включать 
только те наöиональности, 
удельный вес которых в реги-
оне составляет не менее 0,1 % 
от всего проживающего насе-
ления. Численность населения 
каждой группы суммируется 
и каждая группа выступает 
самостоятельной исследова-
тельской единиöей. Так, в 
РТ можно выделить 4 группы 
(таáл.1),оáúединяющих в сво-
ем составе 11 наöионально-
стей.

Результаты наøих иссле-
дований показывают, что зна-
чимость этнического фактора 
в становлении и развитии де-
мографического потенöиала 
Татарстана ослаáевает. Проис-
ходит сáлижение результатов 
демографического поведения 
населения разных наöиональ-
ностей (осоáенно русских и 
татар) в результате утраты на-

öиональных öенностей и тра-
диöий, религиозных устано-
вок, оáычаев, оáрядов и т.д. 
Во многом это оáúясняется 
ростом числа и доли горожан, 
соöиальным причинам, ростом 
смеøанных (по наöионально-
сти) áраков, и др. Так, Äоля 
татар, родивøихся в смеøан-
ных семьях в 2005 г. по Ре-
спуáлике Татарстан составила 
24 %. Ñогласно экспертным 
оöенкам этот показатель к 
2025 г. по Татарстану может 
дойти до 36 %. Неоáходимо 
учитывать, что в смеøанных 
áраках многих малых народов 
России с русскими áольøин-
ство рожденных детей опреде-
лялись русскими. Ýта законо-
мерность, в пределах регионов 
Российской Федераöии прояв-
лялась тем чаще, чем дальøе 
этот регион от наöиональной 
респуáлики или чем ниже в 
регионе уровень конöентра-
öии лиö данной наöиональ-
ности. Поэтому мы ожидаем, 
что тенденöия выáора деть-
ми этнической принадлежно-
сти от смеøанных татарских 
áраков в качестве преоáлада-
ющей русской наöионально-
сти за пределами Респуáлики 
Татарстан, оáúективно áудет 
нарастать. За последнее деся-
тилетие у татар увеличилось 
количество разводов, а коли-
чество áраков наоáорот снизи-
лось. Как ожидается, на áуду-
щее уменьøение численности 
татарского населения окажет 
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отриöательное воздействие 
именно рост межнаöиональ-
ных áраков.

Äисперсное расселение ко-
ренных жителей Ñреднего По-
волжья (чуваøей, марийöев, 
удмуртов, мордвы) заменяется 
локализаöией, конöентраöией 
их в основных районах про-
живания.

Высока вероятность увели-
чения в Татарстане марийöев 
и осоáенно азерáайджанöев и 
армян.

Причиной увеличения ма-
рийöев в Татарстане могут по-
служить следующие причины: 
Респуáлика Ìарий Ýл продол-
жает оставаться в числе про-
áлемных регионов, где про-
áлема áезраáотиöы выражена 
áолее ярче, чем в Татарстане. 
Что определяет величину на-
öиональных миграöий, с по-
ложительным исходом для Та-
тарстана. Как и в ряде многих 
наöиональных оáразований 
Российской Федераöии, в Ре-
спуáлике Ìарий Ýл предста-
вители титульной (марийской) 
наöиональности преоáладают 
среди сельского населения, 
что положительную роль мо-
жет сыграть в росте сельской 
занятости в РТ.

Åсли прогнозы оправдают-
ся, то ожидается значительное 
снижение мордвы в регионе.

Русские в своем демогра-
фическом поведении менее 
инерöионны, чем татары. 
На формирование новой де-
мографической картины в ре-

спуáлике áольøе оказывает 
влияние демографическое по-
ведение татар. У нового поко-
ления татар с одной стороны 
слаáо выражено наöиональное 
самосознание, а с другой сто-
роны популяризаöия ислама 
и поддержка со стороны му-
сульманского мира может сы-
грать реøающую роль в укре-
плении тюрко-мусульманской 
идентичности у татар. Áоль-
øинство русских живут в го-
родах. Преоáладающая часть 
сельских поселений Татарста-
на это татары. Äостаточное 
внимание сельской занятости, 
появления экопоселений мо-
жет сыграть положительную 
роль в пользу татар. Числен-
ность населения Альметьев-
ского, Áугульминского, Лени-
ногорского, Нижнекамского, 
Тукаевского муниöипально-
го районов по прогнозным 
оöенкам áудут значительно 
увеличиваться. Урáанизаöии 
сельской местности путем соз-
дания предпосылок для реим-
миграöии горожан на село на 
условиях постоянного прожи-
вания, сезонного проживания 
в садовых, дачных и сель-
ских домах, круглогодично-
го и сезонного проживания в 
постройках коттеджного типа 
один из выход реøения этой 
сложной проáлемы.
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èì. Ã.Òóêàÿ», Àðñê)

ФОРÌИРОВАНИÅ ОÑНОВ 
ÄУÕОВНО-НРАВÑТВÅННОÃО 

ВОÑПИТАНИß
Àííîòàöèÿ: Ñегодняøнее состояние нравственности в оáще-

стве стимулирует интерес современных педагогов к проáлеме 
духовно-нравственного воспитания. В раáоте анализируются 
различные взгляды на природу духовности, нравственности, 
духовно-нравственного воспитания. Äелается попытка выявить 
влияние религии на формирование основ духовно- нравственно-
го воспитания. 

Êëþ÷åâûå ñëîâà: нравственная культура, духовность, áезду-
ховность,  религиозность, нравственное становление личности.

Spiritual and moral education basis formation

Abstract: The current moral state of our society stimulates the 
interest of modern pedagogues to the problem of spiritual and moral 
education. The author analyses different views on the problem 
of spirituality, morals and spiritual and moral education. This 
pedagogical research broadens the notions of moral development. 

Key words: moral standards, spirituality, spiritual 
impoverishment, religiosity, moral formation.

Каждый, кто в той или иной мере причастен к воспитанию 
молодежи, не может не задуматься, в чем же глуáинные перво-
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причины соöиально-экономи-
ческого кризиса и катастрофи-
ческого ухудøения здоровья 
наöии, деформаöии духов-
но-нравственных öенностей и 
идеалов.

При современной демора-
лизаöии и дегуманизаöии 
оáщества осоáенно актуаль-
на проáлема этического вос-
питания подрастающего по-
коления. Øколы, колледжи, 
вузы, могут существенно по-
мочь оáществу в нравственном 
становлении молодежи, если 
актуализируют внимание на 
данной проáлеме как одной из 
важнейøих в соверøенствова-
нии учеáно – воспитательного 
проöесса.

Проáлема нравственного и 
духовного становления чело-
века всегда áыла в öентре вни-
мания ученых многих стран. 
В России интерес к проáлеме 
духовности значительно воз-
рос в 90-е годы XX столетия. 
Переиздались и стали доступ-
ными для массового читателя 
труды многих ученых по про-
áлеме духовности, среди кото-
рых: Н.А. Áердяев, Ñ.Н. Áул-
гаков, В.И. Вернадский, 
Н.Ñ. Ãумилев, И.А. Ильин, 
Н.К. Рерих, Å.И. Рерих, 
В.Ñ. Ñоловьев, Л.Н. Толстой, 
Å.Н. Труáеöкой, П.А. Флорен-
ский, Ñ.Л. Франк, А.Л. Чи-
жевский и др. Осоáое внима-
ние оáщественности на данную 
проáлему неслучаен. Расту-
щая áездуховность поражает 

значительные слои народа, и 
что осоáенно опасно, молоде-
жи. Россия погрязла в пьян-
стве, áандитизме, массовом 
самоуáийстве, наáлюдается 
потеря чувства стыда, ответ-
ственности. Чаще áездухов-
ность проявляется в áездуø-
ном отноøении людей друг к 
другу. Все чаще наáлюдается 
проявление груáости, невни-
мания, равнодуøия и жесто-
кости по отноøению к детям. 
Покончить с этим злом может 
только воспитание высоко ду-
ховной личности.

Остановимся подроáнее на 
понятии «духовность». Äу-
ховность, духовная культу-
ра – понятия расплывчатые. 
Äанный термин, по мнению 
Ä. Лихачева, связанный с 
внутренним миром человека, 
должен включать что-то все-
оáúемлющее, как например, 
ноосфера Вернадского, но за-
ключать в сеáе иную основу – 
человечность, гуманность, 
одухотворенность. В учении 
Л.Н. Толстого духовность – 
спеöифически человеческое 
свойство, áлагодаря которому 
он оáúясняет связь конечно-
го существования с áесконеч-
ным, вечным, Áогом, исти-
ной. Äуховность органически 
связана с нравственностью в 
духовном, творческом опыте 
человека, а человека он пони-
мал как существо духовное, 
творческое, нравственное.

Äуховность, по мнению Äо-
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донова В.И., великий дар че-
ловечеству, его сущностное 
состояние, которому ученый 
отводил главенствующую роль 
не только в становлении чело-
века, но и в развитии государ-
ства. И «если исчезает духов-
ность, то руøится не только 
сама по сеáе личность, руøат-
ся государства, все оáщество» 
[4, с. 48].

Феномен духовности пони-
мается его исследователями 
неоднозначно: одни связыва-
ют духовность с верой, с не-
пременной религиозностью, 
другие считают, что духов-
ность может и должна áыть 
светской, атеистической. Áуе-
ва Л.П. считает, что светская 
и религиозная духовность, 
это две разные, хотя и взаи-
мосвязанные линии развития 
человека. «Áыло áы невер-
но отождествлять духовность 
только с религиозностью. 
В таком случае мы отлучили 
áы от духовного развития зна-
чительную (и возрастающую с 
развитием науки) часть чело-
вечества, сузили и оáеднили 
áы само понятие «духовности» 
[3, с. 4-5].

У светской и религиозной 
духовности оáщий фунда-
мент – заáота о дуøе челове-
ческой, о сохранении того, что 
составляет сущность человеч-
ности. Истоки же у этих видов 
духовности различны: у свет-
ской духовности – это знание, 
в случае религиозной – вера. 

Åдиным выступает смысл 
светской и религиозной духов-
ности: поиск правды реальной 
жизни ради утверждения до-
áра и сохранения, спасения 
человечности в каждом.

Как показывает анализ тру-
дов русских философов духов-
ность – это всеоáúемлющий 
соáирательный термин, кото-
рый охватывает все главные 
компоненты развития лично-
сти.

Äуховность, по мнению фи-
лософов,– это как áы внутрен-
нее ядро человека, внутренние 
силы дуøи. П.А.Флоренский 
ставил духовность во главу 
угла своих главных постула-
тов: «Ñтолпа» (Веры) и «Ис-
тины» (Öеркви). Он рассма-
тривал духовность как основу 
öелостности, единства и гар-
монии áытия.

Äуховность нельзя оöени-
вать лиøь с точки зрения се-
годняøнего дня, интересов 
оáщества в данный момент 
его развития. Реøая оáразова-
тельные, воспитательные за-
дачи, вопросы развития лич-
ности, которые стоят перед 
человечеством сегодня, ду-
ховность в áольøей степени 
устремлена в áудущее.

Äуховность для каждого 
человека – это некоторое та-
инство, неисчерпаемость че-
ловеческих мыслей, чувств, 
устремлений к высøим чело-
веческим идеалам.

У П.А.Флоренского, и у 
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В.Ñ.Ñоловьева духовность не-
разрывно связывалась со слу-
жением высøей áожественной 
силе – Áогу. Высøий смысл 
духовности у Н.А.Áердяева – 
служение Áогу, в котором он 
видел Áогочеловека, т.е. по су-
ществу высøий смысл духов-
ности заключается в «служе-
нии личности, в возвыøении 
личности» [4]. Н.А. Áердяев 
настолько высоко поднимал 
роль и значение духовности, 
что силу духовного насилия 
над личностью ставил выøе 
силы насилия физического, 
высøим проявлением которо-
го является война. Áолее того, 
истоки физического насилия 
он видел в духовном насилии 
над личностью [1, с. 179].

Äуховность оáщества, лич-
ности – это величайøая оá-
щечеловеческая öенность. 
Она может играть реøающую 
роль во всей жизни человече-
ского оáщества. В настоящее 
время главное, чего недоста-
ет наøему оáществу – это ду-
ховности, оáщечеловеческой 
культуры, гуманизма. И как 
своевременно звучат слова 
Áердяева, написанные не-
сколько десятилетий назад: 
« Ìир переживает опасность 
дегуманизаöии человеческой 
жизни, дегуманизаöии само-
го человека. Ñамое существо-
вание человека находится под 
опасностью со стороны всех 
проöессов в мире. Противить-
ся этой опасности может толь-

ко духовное укрепление чело-
века» [2, с.153].

О том, в каком áедственном 
положении оказались культу-
ра, оáразование, духовность 
в öелом, можно судить по их 
сегодняøнему состоянию в 
наøей стране. Ìатериальное 
могущество духовности таит в 
сеáе страøную опасность. Пре-
красно эта мысль выражена в 
следующих словах Н.А. Áер-
дяева: «Äуховный и культур-
ный расöвет народа предпола-
гает и некоторое материальное 
могущество, символизирую-
щее его внутренние потенöии. 
Но народ и опускается и по-
гиáает, когда материальное 
могущество превращается для 
него в кумира öеликом захва-
тывает его дух [2, с.200].

Ì.Ã.Тайчинов отмечает, что 
духовность – это воплоще-
ние в человеческой личности 
нравственного закона жизни 
[5, с.4]. Äуховность, отмеча-
ет автор, в соáственном смыс-
ле – состояние внутреннего 
мира человека, его самосозна-
ния. Äалее он пиøет, что по 
представлению древних гре-
ков, духовность – это исти-
на, доáро, красота. Истина – 
это знание, доáро – высокая 
нравственность, красота – это 
эстетическое и эмоöиональное 
развитие. Утверждению этих 
öенностей, поможет этнопеда-
гогическая культура, народ-
ные традиöии, оáращенные к 
своим корням, к культуре [5, 
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личности, спосоáной осуществлять ответственный øаг в ситу-
аöиях нравственного выáора, нести ответственность за сеáя и 
вверенных ему детей, отстаивать нравственные оáщечеловече-
ские öенности.

Таким оáразом, анализ этико-философской литературы по-
зволяет нам утверждать, что понятие «духовность» не имеет 
оáщепризнанного значения, хотя и употреáляется в разговоре о 
проáлемах человеческого áытия. Äуховность – это весьма мно-
гомерное качество человека, которое проявляется:

– как проöесс восхождения к высøим человеческим идеалам 
и öенностям;

– как единство эмоöионального и раöионального, материаль-
ного идеального;

с.186].
Ýти мысли философии мо-

гут служить хороøей áазой 
воспитания духовности у мо-
лодого поколения. Не секрет, 
что в наøе время молодежь во 
многом лиøена чувства духов-
ности и все áольøе пропиты-
вается духом «меркантилиз-
ма, делячества, погони не за 
духовными сокровищами, вы-
раáотанными человечеством, 
познание которых идет через 
кропотливый труд» [4, с.61], а 
стремление к легким зараáот-
кам, не имеющим под соáой ни-
какой духовно – нравственной 
áазы, а подчас граничащим с 
преступлением. Культ нажи-
вы, который сегодня очень по-
пулярен среди молодежи, ох-
ватывает все áолее øирокие ее 
слои. И этому есть, конечно, 
оáúяснение. Тяжелейøее эко-
номическое положение страны 
и значительной части народа 
заставляют человека думать 
в первую очередь не столько 
о духовности и нравственно-

сти, сколько о выживаемости. 
И все же áудущим учителям 
следует помнить, что воспи-
тывая øкольников, студен-
тов, молодых людей различ-
ных соöиальных слоев, нельзя 
игнорировать духовность и 
делать упор только на воспи-
тании у них чувства выжива-
емости, приспосаáливаемости 
люáой öеной к суровой дей-
ствительности жизни. Отрыв 
или хотя áы ослаáление ду-
ховного воспитания снижает 
сопротивляемость молодежи к 
трудностям, а подчас и к же-
стокостям жизни, и она сама 
становится воспроизводящей 
силой этих жестокостей. И в 
конечном счете áездуховность 
лиøает молодых людей той 
выживаемости, к которой они 
стремятся.

Основой духовности, явля-
ется оáразование, та оáласть 
человеческой жизнедеятель-
ности, где соверøается раз-
витие, становление духовно 
áогатой, нравственно зрелой 
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как стремление постичь истину, осознание самого сеáя как 
части космического, единении с миром природы;

как гармонизаöия взаимоотноøений в семье, в øколе с дру-
зьями, педагогами, с люáым человеком;

как высøее проявление нравственных качеств: гуманности, 
доáроты, совестливости, люáви;

А мы под духовностью понимаем не просто определенный 
уровень, а высокий уровень развития нравственных качеств 
человека, его эстетической, интеллектуально – мыслительной 
деятельности, которые определяют содержание и качество его 
поведения.
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ИÑЛАÌÑКИÅ ФИНАНÑОВЫÅ 
ИНÑТИТУТЫ И ИÕ РОЛÜ 
В РАЗВИТИИ ÌИРОВОЙ 

ÝКОНОÌИКИ
Àííîòàöèÿ: В статье дается оáщий анализ развития ислам-

ской  финансовой системы в мире. Важность этого связана с 
тем, что развитые страны мира уже преоáразовали свои зако-
нодательства, оáеспечив возможность принятия инвестиöий 
из стран исламского мира. В условиях, когда предприятиям 
российской экономики закрыт доступ к инвестиöиям западных 
стран, в России также могут áыть созданы законодательные 
основы функöионирования исламских финансовых институтов. 

Êëþ÷åâûå ñëîâà: исламские áанки, исламские финансовые 
институты, исламское страхование (такафул), исламские фон-
ды, исламские оáлигаöии (сукук).

Islamic financial institutions and their role in the development of the 
world economy

Abstract: The article considers the Islamic financial institutions 
and their prospects in the world economy. The importance of 
this is the fact that developed countries have reformed their 
legislation, providing the possibility of taking investment from 
Islamic countries. At a time when the Russian economy businesses 
are denied access to Western investment in Russia can also be 
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created legal basis for the 
functioning of Islamic financial 
institutions. 

Key words: Islamic banking, 
sharia-compliant products, 
Islamic financial institutions, 
Islamic insurance (takaful), 
Islamic funds, Islamic bonds 
(sukuk).

Получение финансовых ре-
сурсов из стран исламского 
мира, в первую очередь из 
áлижневосточных нефтяных 
монархий, связано, поми-
мо политических аспектов, с 
функöионированием в россий-
ской экономике элементов ис-
ламской финансовой системы, 
не противоречащих положе-
ниям исламского права.

Ñамым áольøим отличием 
исламских финансовых ор-
ганизаöий от традиöионных 
т.н. конвенöионных, является 
запрет на ростовщичество во 
всех формах. Основным источ-
ником доходов конвенöион-
ных áанков, как известно, яв-
ляется доход, получаемый от 
разниöы между проöентами 
по депозитам и проöентами 
по кредитам. Ñ точки зрения 
ислама такой доход считается 
ростовщичеством. Исламские 
áанки и финансовые учреж-
дения предлагают альтерна-
тиву, которая заключается в 
модели разделения приáыли 
и уáытков (profit and loss-
share), реализуемой в рамках 
схем муøарака, мудараáа, му-

раáаха, сукук и др. Ìуøарака 
является аналогом совместно-
го предприятия, мудараáа – 
доверительного управления, 
мураáаха – аналогом продаж 
товаров или услуг с торговой 
наöенкой, сукук – исламским 
аналогом оáлигаöий.

Наиáолее приемлемы с по-
зиöии исламских правоведов 
контракты муøарака и муда-
раáа. В оáоих контрактах оáе 
стороны делятся приáылью в 
заранее оговоренных пропор-
öиях. В случае мудараáа фи-
нансовые риски несет исклю-
чительно инвестор, а в случае 
муøарака оáе стороны несут 
риски, пропорöионально раз-
меру вклада.

Вкладчики исламского áан-
ка не рассчитывают на фикси-
рованный проöент, а рассчи-
тывают на долю от приáыли, 
которая, как показывает прак-
тика, может áыть как выøе, 
так и ниже áанковского про-
öента. Ìураáаха же являет-
ся разреøенной исламом аль-
тернативой потреáительскому 
кредиту.

Ñегодня мировой сегмент 
исламских финансов оöенива-
ется в 2 трлн. долларов, и яв-
ляется, согласно исследовани-
ям рейтингового агентства AT 
Kearney, наиáолее áыстрора-
стущим [1]. Во всем мире, и не 
только в мусульманских стра-
нах открываются финансовые 
учреждения, соответствующие 
экономическим принöипам ис-
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лама.
Также одним из основных 

принöипов исламской экономи-
ки является финансирование, 
оáеспеченное реальными акти-
вами. Исламские öенные áумаги 
должны áыть оáеспечены това-
рами и услугами, что отличает 
их от öенных áумаг, выпуска-
емых традиöионными финан-
совыми институтами. Äеньги в 
исламе не являются оáúектом 
торговли, они выполняют роль 
посредника в оáмене, но соá-
ственной öенности не имеют.

На протяжении последних 
десяти лет активы исламских 
финансовых учреждений во 
всем мире показали устой-
чивый рост, и мировой фи-
нансовый кризис 2008 года 
практически не оказал на 
них негативного влияния. 
В то же время, по мнению 
ряда экспертов, несмотря на 
устойчивый рост, отрасль по-
прежнему находится в стадии 
становления. Полноöенной 
интеграöии исламских финан-
сов институтов в мировой фи-
нансовый рынок препятствует 
öелый ряд факторов. Ãлавным 
из них, по наøему мнению, 
является отсутствие единых 
международных стандартов в 
сфере исламских финансов и, 
как следствие, отсутствие еди-
ного исламского финансового 
рынка. Также значительной 
проáлемой является запазды-
вание по внедрению в некото-
рых странах нормативно-пра-

вовой áазы, спосоáствующей 
внедрению исламских финан-
сов. К примеру, Туреöкая Ре-
спуáлика начала изменение 
своего законодательства толь-
ко в 2005 году, Оман внедрил 
исламские финансы в право-
вое поле с 1 января 2013 года, 
а в ряде других стран, в т.ч. и 
в России, áанковское законо-
дательство препятствует раз-
витию отрасли.

В рамках формирующейся 
глоáальной исламской финан-
совой системы наиáолее круп-
ным сегментом является ком-
мерческий áанкинг (79,8%), 
сукук (15%), исламские ин-
вестиöионные фонды (4%) и, 
наконеö, такафул (1,1%) [2]. 
Под такафулом понимается 
система страхования, соответ-
ствующая нормам øариата.

Ñреди указанных сегмен-
тов последние годы наиáо-
лее áыстро развивался сукук, 
хотя и остальные сегменты 
демонстрировали устойчивый 
рост. Так, совокупный оáúем 
сукук в 2008 году составлял 
18,7 млрд. долл. Ýксперты 
прогнозируют, что по резуль-
татам 2015 года глоáальный 
оáúема такафула составит 
17,1 млрд. долл. [4].

Ñреди регионов мира наи-
áольøее развитие исламские 
финансы получили в стра-
нах ÑÑАÃПЗ (Ñовет сотруд-
ничества араáских государств 
Персидского залива). Они со-
ставляют 40% от мировых ис-
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ламских финансовых активов. 
Äоля исламских финансов в 
этих странах достигает от 25% 
в ОАÝ, до 50% в КÑА (Коро-
левство Ñаудовской Аравии).

В Иране, Пакистане и Ñуда-
не финансовая система öели-
ком подчиняется исламским 
нормам, все áанки этих стран 
во внутриэкономических опе-
раöиях выполняют треáования 
ислама. В таких мусульман-
ских странах, как Ìалайзия, 
Индонезия, Оáúединенные 
Араáские Ýмираты, Ñаудов-
ская Аравия, Áруней присут-
ствуют áанки оáоих типов, 
причем число оáычных áанков 
также достаточно велико.

Ñтраной-лидером в разви-
тии исламских финансов в 
мире является Иран. В КÑА 
áолее 50% всех áанковских 
активов исламские, в аáсолют-
ных показателях данные ак-
тивы оöениваются áолее чем 
в 260 млрд. долл. Исламский 
финансовый рынок ОАÝ оöе-
нивается немногим áолее чем 
в 100 млрд. долл., Кувейта и 
Катара в 84 и 56 млрд. долл. 
соответственно.

В Þго-Восточной Азии 
крупнейøим рынком ислам-
ских финансов является рынок 
Ìалайзии, оöениваемый áолее 
чем в 180 млрд. долл. Ñ годо-
выми темпами роста активов 
в 18% (в среднем за период с 
2008 по 2014 гг. В то время, 
как средний годовой рост ак-
тивов конвенöионных áанков 

составил всего 9,3%). Вторым 
в регионе ÞВА по оáúему рын-
ка является рынок Индонезии, 
оöениваемый в 28 млрд. долл. 
с темпами ежегодного при-
роста áолее 40% в последние 
пять лет. Äоля исламского фи-
нансового сегмента в Ìалайзии 
и Индонезии составляет 19% и 
4% соответственно [2].

Ñамые скромные показате-
ли по величине и приросту ис-
ламских финансовых рынков у 
стран Ñеверной Африки, где ис-
ламским финансам принадле-
жит не áолее 5% рынка. Росту 
активов и развитию исламских 
финансов регион во многом 
оáязан финансовым ресурсам 
стран Персидского залива.

Активы исламских фи-
нансов Туреöкой Респуáли-
ки оöениваются в 42 млрд. 
долл. И хотя доля исламских 
активов составляет всего 5% 
от совокупных, их прирост 
в 2014 году составил áолее 
30%. Такие результаты áыли 
достигнуты, в том числе и за 
счет øирокой поддержки раз-
вития сектора исламских фи-
нансов со стороны туреöкого 
правительства. Значительная 
доля финансовых ресурсов, 
также как и в случае форми-
рующегося рынка исламских 
финансов ÞВА, поступает 
в Туреöкую Респуáлику из 
стран Персидского залива.

В числе ста крупнейøих 
áанков ÑÑАÃПЗ по величи-
не активов (в число которых 
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входят как конвенöионные, 
так и исламские), в 2014 году, 
по данным оáзора S&P, вхо-
дило 17 исламских. При этом 
крупнейøий исламский áанк 
Al-Rajhi Bank занимал в этом 
списке пятое место, второй по 
величине активов – Kuwait 
Finance House занимал 8 ме-
сто, а третий по величине ак-
тивов – Dubai Islamic Bank 
уже 17 место [5].

Кроме местных áанков в стра-
нах Персидского залива также 
функöионируют и иностранные 
áанки, предлагающие соответ-
ствующие исламу финансовые 
услуги (так называемые ислам-
ские «окна» конвенöионных áан-
ков): UBS (в Áахрейне и ОАÝ), 
Citibank, HSBC. Исключением яв-
ляется Катар, регулятор которого 
запрещает создание исламских 
окон в конвенöионных áанках 
[5]. Услугами исламских áанков 
пользуются крупнейøие между-
народные компании, такие как 
General Motors, IBM и другие.

В наøи дни исламский фи-
нансовый сектор в мире растет, 
его годовые темпы роста оöени-
ваются в 15%. При этом рей-
тинговое агентство Standart & 
Poors относит исламские áан-
ки к разряду высокоприáыль-
ных, а спеöиальный индекс 
The Dow Jones Islamic Fund по 
данным журнала The Banker 
показывает áолее успеøную 
динамику по сравнению с про-
чими индексами [6].

Õотя потенöиальными кли-

ентами мусульманских финан-
совых организаöий главным 
оáразом являются мусульма-
не, численность которых со-
ставляет около 1,8 млрд. че-
ловек по всему миру, однако 
интерес к исламским финан-
совым продуктам проявляют 
не только мусульмане и не 
только в Азии и Африке, но 
и в странах Åвропы, ÑØА и 
Австралии.

Первый исламский áанк 
на Западе, Islamic Banking 
System (сейчас – Islamic 
Finance House), появился в 
1978 году в Люксемáурге. Та-
кие крупнейøие мировые áан-
ки, как HSBC, DeutscheBank, 
Calyon, Citibank, Standard 
Chartered, BNP Paribas, ING 
bank, Chaise Manhattan Bank, 
Goldman Sachs, The Nomura 
Securities, JP Morgan, Lloyds 
TSD и другие, открывают в 
своих структурах исламские 
подразделения для финанси-
рования клиентов не только 
в исламских странах, но и в 
ÑØА, Великоáритании, Ãер-
мании, Франöии и др.

Во Франöии и Ãермании 
международные и наöиональ-
ные áанки открывают ислам-
ские подразделения. К ним 
можно отнести Deutsche 
Bank AG, ABN Amro Holding 
NV, Societe Generale SA and 
BNP Paribas, Bank Sepah, 
HSBC, Calyon Corporate and 
Investment Bank SA.

Исламские финансовые уч-
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реждения также имеются в 
Äании, Австралии, Канаде и 
др. странах.

В России существует весьма 
ограниченная практика при-
влечения традиöионными рос-
сийскими áанками исламских 
финансовых ресурсов из-за 
руáежа. К примеру, в 2013 г. 
ОАО «Ñáерáанк России» при-
влек в оáщий пул 600 млн. 
долл. от компании из Оáúеди-
ненных Араáских эмиратов 
«Invest AD», а крупнейøий 
после «Ñáерáанка России» 
коммерческий áанк Респуáли-
ки Татарстан ОАО «АКÁАРÑ» 
Áанк уже дважды привлекал 
исламские финансы по опе-
раöии мураáаха (в 2011 г. 
на сумму в 60 млн. долл, в 
2014 г. на сумму в 100 млн. 
долл.). В оáоих случаях при-
влекались средства именно 
из стран персидского залива. 
Инвесторы этого региона весь-
ма заинтересованы в этом, 
т.к. хотят диверсифиöировать 
портфели своих вложений.

Но в России сегодня нет 
ни одного исламского áанка 
или полноöенного исламско-
го «окна» в конвенöионном 
áанке, которые хотя áы теоре-
тически могли принять инве-
стиöии из стран Персидского 
залива или внутрироссийские 
инвестиöии.

Розничные исламские фи-
нансовые услуги оказывают 
оáщества с ограниченной от-
ветственностью (Финансовый 
дом «Амаль» в Респуáлике 

Татарстан и Финансовый дом 
«Ìасраф» в Респуáлике Äаге-
стан) и товарищества на вере 
(ТнВ «Þмарт-Финанс» в Ре-
спуáлике Татарстан, ТнВ «Ля-
риáа-Финанс» в Респуáлике 
Äагестан).

Россия является наáлюдате-
лем при Организаöии ислам-
ского сотрудничества (ОИÑ). 
Численность мусульманского 
населения России, составляю-
щего до 20% населения стра-
ны, продолжает расти, вместе с 
этим растет и спрос на ислам-
ские финансовые услуги (пока 
главным оáразом в регионах с 
высокой долей мусульманского 
населения Поволжья и Ñеверно-
го Кавказа, а также в крупных 
российских городах с компакт-
ным проживанием мусульман).

Россия нуждается в ино-
странных инвестиöиях и в 
этих условиях пытается найти 
дополнительные инвестиöии, 
в т.ч. и на Áлижнем Востоке. 
Положительные сдвиги в этом 
направлении уже имеются. 
Например, между Российским 
фондом прямых инвестиöий 
(РФПИ) и Кувейтским инве-
стиöионным агентством (КИА) 
в середине мая 2014 года под-
писано соглаøение, в соответ-
ствии с которым áыл создан 
фонд в размере 500 млн. дол-
ларов, средства которого пой-
дут на развитие РФ [7].

Ãлавным препятствием для 
полноöенной раáоты ислам-
ских финансовых институтов 
в России является законода-
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тельство, не предусматрива-
ющее функöионирование по-
доáных организаöий [8]. Áолее 
того, как показывает мировая 
практика, развитие ислам-
ских финансовых институтов 
в стране нуждается во всесто-
ронней поддержке на уровне 
правительства [5, 6]. Положи-
тельный опыт в данном на-
правлении имеется у наøих 
áлижайøих соседей – Казах-
стана и Кыргызстана. В зако-
нодательствах этих стран уже 
внесены изменения, позволяю-

щие исламским áанкам функ-
öионировать в рамках правово-
го поля, привлекая внутренние 
и внеøние инвестиöии. И в 
каждой из стран уже откры-
лись исламские кредитные уч-
реждения. Учитывая интегра-
öионные проöессы по линии 
Åвразийского экономического 
сооáщества, вполне логичным 
выглядит изменение áанков-
ского законодательства и в РФ 
для стимулирования экономи-
ческого роста.
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ИÑЛАÌÑКИÅ ФИНАНÑЫ КАК 
ÝКОНОÌИЧÅÑКИЙ ФÅНОÌÅН

Àííîòàöèÿ: В статье описаны основные аспекты изучения 
исламских финансов как экономического явления, и кризиса 
традиöионной финансовой системы, построенной на механиз-
мах, несовместимых с устойчивым развитием финансов: спеку-
ляöии, механизм ссудного проöента, производные финансовые 
инструменты, оторванные от реального сектора. Исламские фи-
нансы, как альтернатива традиöионной модели, это оáслужи-
вание реальных потоков, с использованием структурированных 
финансовых инструментов.

Êëþ÷åâûå ñëîâà: исламские финансы, традиöионная финан-
совая система, ссудный проöент, производные финансовые ин-
струменты, структурированные финансовые инструменты.

Islamic finance as an economic phenomenon
Abstract: The article describes the main aspects of the study 

of Islamic finance as an economic phenomenon, and the crisis of 
the traditional financial system based on mechanisms that are 
incompatible with sustainable development of finance: speculation, 
the mechanism of loan interest, financial derivatives, detached 
from the real sector. Islamic finance as an alternative to the 
traditional model is the servicing of real flows, using structured 
financial instruments.

Key words: Islamic finance, the traditional financial system, 
loan interest, derivative financial instruments, structured 
financial instruments.
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Актуальность исследования 
исламских финансов достаточ-
но очевидна, причем с разных 
сторон экономической науки. 
В данной статье áудем гово-
рить оá исламских финансах 
как экономическом феномене 
в неразрывной связи с поня-
тием «кризис», подразумевая 
кризис традиöионной финан-
совой системы.

Ни для кого не секрет, что 
и в глоáальной экономике, и 
на макроэкономическом уров-
не в России налиöо кризис 
традиöионной финансовой 
системы. Ñовременная эконо-
мическая система России во 
многом является калькой за-
падных капиталистических 
систем проøлого. Не являют-
ся исключением ее денежно-
кредитный и финансовый сек-
торы, в значительной степени 
открытые для глоáальных по-
токов капитала, и, по сути, 
подчиненные глоáальному фи-
нансовому рынку. Ýто подчи-
нение носит не только сугуáо 
экономический, но также иде-
ологический характер.

Представляется истинным 
утверждение, что кризис ка-
питалистической системы в 
ее нынеøней форме это кри-
зис финансов и идеологии, 
связанной с использованием 
финансов. Кризис идеологии 
«раöионального человека» – 
не модели «homo economicus», 
а идеологии, основанной на 
гипертрофированных пред-

ставлениях оá этой модели.
Когда экономисты гово-

рят о раöионализированных 
аспектах человеческого пове-
дения, эгоистических по сво-
ей сути, и не оáремененных 
моралью, всегда вспоминают 
модель «homo economicus», 
важные положения которой 
áыли изложены несколько ве-
ков назад øотландским эко-
номистом А. Ñмитом. Ìодель 
«человека экономического» 
является хороøей теоретиче-
ской конструкöией для фор-
мирования кристаллизован-
ного технико-экономического 
подхода к анализу всех, а не 
только экономических, явле-
ний окружающей жизни.

Áезусловно, современные 
представления экономистов о 
закономерностях человеческо-
го поведения гораздо øире, и 
включают модели неполной 
(ограниченной), органической 
раöиональности, раáотающих 
на стыке экономической тео-
рии, соöиологии, психологии, 
права и других оáщественных 
наук. Однако в умах многих 
людей прочно закрепилась 
мысль, что главным руковод-
ством к действию в экономи-
ческой сфере является модель 
раöионального экономическо-
го поведения, описывающая 
стремление индивидуума по-
лучить максимум результата 
(полезности, приáыли и т.п.) 
при минимуме затрат в усло-
виях ограниченности ресур-
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сов, причем как поведение, 
истинно присущее человеку.

Применение данной моде-
ли к финансовым аспектам 
деятельности людей привело 
к появлению некой «форму-
лы жизни», где главная идея 
в том, что человек по своей 
природе эгоистичен, а глав-
ный мотив его деятельности – 
денежный интерес. В рамках 
данной статьи не ставится 
öель изучить вопрос влияния 
нормативной этики западного 
оáщества на моральный ко-
декс поведения западного ин-
дивида, однако мы признаем, 
что такое влияние имело и 
имеет место áыть.

Ìногие яркие представи-
тели современного западного 
оáщества понимают глуáину 
проáлемы нравственности, 
охвативøей áольøую часть 
современного человечества. 
Ìожно согласиться с мнени-
ем Клауса Øваáа, основателя 
и председателя Всемирного 
экономического форума, что 
капиталистическая система в 
ее нынеøней форме аáсолют-
но не вписывается в модель 
современного мира. По мне-
нию председателя ВÝФ, оøиá-
ки политиков и оáщества в 
öелом привели к финансовому 
кризису, истинные причины 
которого – превыøение норм 
дозволенного в финансовой 
системе: «мы своевременно не 
установили правила, которые 
могли áы воспрепятствовать 

искажению системы» [9].
Относительно последствий 

недавнего финансового кри-
зиса К. Øваá заметил, что в 
конечном итоге именно нало-
гоплательщик, оáычный граж-
данин оплачивает издержки 
кризиса, а потому существует 
реальная опасность того, что 
финансовый и экономический 
кризис перерастет в соöиаль-
ный кризис: «если мы хотим 
сохранить оáщество, то теперь 
чувство оáщности и солидар-
ности áолее важно, чем когда-
лиáо прежде» [11].

Ìногие представители за-
падного мира с áольøим пони-
манием относятся в этой связи 
к конöепöии исламских фи-
нансов. В раáоте проøедøего 
в 2013 г. в Лондоне Всемир-
ного исламского экономиче-
ского форума принö Уэльский 
Чарльз выступил с докладом 
на тему его понимания ислам-
ских финансов и их áольøой 
актуальности для мирового 
сооáщества. Излагая свое мне-
ние о роли исламской финан-
совой системы в реøении ми-
ровых проáлем, принö Чарльз 
отметил, что в исламских фи-
нансах заложен упор на связь 
с реальной экономикой, а так-
же идея о неразрывной связи 
финансов с этикой и мораль-
ными нормами [7]. Красной 
нитью его выступления áыла 
проáлема устойчивого разви-
тия (sustainable development) 
[10], реøение которой во мно-
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гом зависит от áолее справед-
ливого распределения рисков 
между нынеøним и последу-
ющими поколениями челове-
чества, между áогатыми и áед-
ными, между финансовыми 
организаöиями и оáществом, 
а также построения таких фи-
нансовых и áизнес-моделей, в 
которых учитывается вопрос 
справедливого распределения.

В числе основных причин 
финансового кризиса, пораз-
ивøего Запад несколько лет 
назад, эксперты называют не-
разáорчивость в средствах и 
áезответственность ради удов-
летворения жажды наживы 
[1, с. 160], оáщее дерегулиро-
вание финансового рынка и 
чрезвычайный рост фиктив-
ного капитала [6, с. 11]. Ис-
следователями отмечаются те 
факты, что:

– появление новых (и, как 
нам представляется, сомни-
тельных) финансовых инстру-
ментов привело к формиро-
ванию огромного количества 
денежной массы, не оáеспе-
ченной реальными активами;

– денежная масса, которая 
генерируется и аккумулиру-
ется за счет сложных схем, 
превратилась в виртуальный 
квази-капитал, не соответ-
ствующий оáúему производ-
ства реального сектора эконо-
мики;

– основная часть финансо-
вых ресурсов утратила свое 
первоначальное качество – 

оáеспечение оáорота реальных 
товаров и услуг – и все áолее 
вовлечена в спекуляöии на 
сырьевых рынках, что спосоá-
ствует возникновению крити-
ческих дисáалансов в разви-
тии мировой экономики [6, с. 
11].

Последний пункт по своему 
содержанию имеет осоáое зна-
чение для достижения öели 
данной статьи – исследова-
ния исламских финансов как 
экономического феномена. 
Äело в том, что огромная мас-
са современного финансового 
рынка действительно утрати-
ла первоначальные, áазовые 
функöии финансов, о которых 
áудет сказано ниже. Резуль-
татом утраты áазовых функ-
öий финансов стало все áолее 
отчетливое проявление недо-
статков традиöионной модели 
финансовой системы:

– отсутствие направленно-
сти на реальный сектор эконо-
мики;

– непринятие кредиторами 
принöипа разделения рисков;

– непринятие принöипа раз-
деления приáылей и уáытков;

– повсеместное использо-
вание в практике механизма 
ссудного проöента.

На наø взгляд, роль триг-
гера для появления и распро-
странения всех оáразовавøих-
ся недостатков традиöионной 
финансовой системы сыграл 
ссудный проöент, который 
проник «на законных основа-
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ниях» во все уровни финансо-
во-экономических отноøений 
(микро-, макро– и мега-уров-
ни), что подвергается все áоль-
øей критике современной эко-
номической теорией.

Выøеприведенные недо-
статки в совокупности высту-
пают причиной неконтролиру-
емого увеличения финансовых 
и прочих «пузырей», не под-
крепленных реальными ак-
тивами. Понятие «пузырь» 
можно трактовать как суще-
ственно отклонение рыночной 
стоимости того или иного ак-
тива от его фундаментальной 
(справедливой) стоимости, 
что в конечном итоге приво-
дит к краху [8, с. 151]. В эко-
номических исследованиях 
предпринимаются попытки 
классификаöии «пузырей» на 
спекулятивные (традиöион-
ные), раöиональные, комис-
сионные, однако в основе фор-
мирования всех «пузырей» 
лежат спекулятивные опера-
öии, завуалированные про-
изводными финансовыми ин-
струментами – деривативами.

Как известно, развитие де-
ривативов означает, что ка-
питалы уходят из реального 
сектора на рынок финансовых 
спекуляöий, из долгосроч-
ных проектов в краткосроч-
ные, с внутренних рынков на 
международные [5]. Ýпидемия 
финансовых спекуляöий, де-
ривативов влияет на неустой-
чивость динамики мировых 

öен на сырье, продовольствие, 
и далее по öепочке. Используя 
оáразное сравнение А. Ìихай-
лова, можно сказать, что фи-
нансовый спекулятивный ка-
питал продолжает определять 
öены на мировых сырьевых 
и фондовых рынках – «хвост 
продолжает вилять соáакой».

По наøему мнению, вопрос, 
может ли финансовая система 
оáойтись áез создания пузы-
рей, связан с áолее крупной 
проáлемой экономической на-
уки – öиклического характе-
ра экономического развития, 
то есть движения от экстрему-
ма к экстремуму, от перегрева 
к кризису и «дну». Но в ряду 
западных экономических кон-
öепöий многие попытки оáú-
яснить пузыри в рамках тео-
рии экономических öиклов 
также подвергаются аргумен-
тированной критике.

При этом проявления кри-
зиса идеологии традиöионной 
финансовой системы можно 
наáлюдать и на микроуровне. 
В условиях кризиса, падения 
спроса и роста волатильно-
сти треáуется поиск альтер-
нативных áизнес-моделей в 
финансовой сфере для удов-
летворения потреáностей в 
финансировании инвестиöий 
и потреáления, – таких моде-
лей, которые оáеспечивают, 
прежде всего, áольøую устой-
чивость и прозрачность áизне-
са.

Как известно, снижение 
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устойчивости и прозрачности 
на микроуровне (уровне до-
мохозяйств и предприятий) в 
конöе конöов приводит к кри-
зисным явлениям на макроу-
ровне (в масøтаáах страны). 
Как отмечает И.У. Зулькар-
най, менеджеры современных 
компаний хуже представляют 
финансовое состояние пред-
приятий, чем это áыло в се-
редине 20 века – настолько 
сложными стали финансовые 
потоки. Основной причиной 
такого снижения транспарент-
ности финансовых операöий 
стали возникающие новые фи-
нансовые инструменты: все 
áолее сложные опöионы, вза-
имно хеджирующие риски и 
перекладывающие их на эко-
номику в öелом. Все эти ин-
струменты основаны на про-
öенте, и его запрет означает 
исчезновение вызванной ими 
растущей непрозрачности опе-
раöий [2, с. 77].

В экономической науке на-
зревает неоáходимость раз-
раáотки достойного теоре-
тического фундамента для 
оáоснования системной транс-
формаöии, создания институ-
öиональных моделей, высту-
пающих альтернативой для 
традиöионной финансовой си-
стемы.

По наøему мнению, в со-
временной экономике треáу-
ется возврат финансов к их 
áазовым функöиям – сопрово-
ждению денежными потоками 

встречных реальных потоков 
öенностей, оáслуживанию ин-
вестиöий в производительный 
капитал. Возврат к áазовым 
функöиям, в частности, озна-
чает, что неоáходимы:

- отказ от производных 
инструментов и ограничение 
спекуляöий;

- сáалансированная наöи-
ональная финансовая система: 
финансирование инвестиöий 
в производство на основе вну-
тренних сáережений;

- развитие линейки ин-
вестиöионных инструментов, 
привязанных к реальным ак-
тивам и производству;

- применение инструмен-
тов с нефиксированной (плава-
ющей) доходностью (в зависи-
мости от доходов, полученных 
от реального актива);

- стимулирование дея-
тельности финансовых ин-
ститутов, ассимилирующих 
риски в пассивах и активах 
áалансов для снижения си-
стемных рисков.

Указанным условиям наи-
áолее полно, на наø взгляд, 
отвечают стандарты «ислам-
ских финансов», основанных 
на экономической доктрине 
ислама.

Исламские финансы явля-
ются частью феномена áолее 
øирокого плана – исламской 
экономики. Выражение «ис-
ламская экономика» имеет 
несколько смыслов, которые 
переплетаются между соáой.
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- исламская экономика 
как учение;

- исламская экономика 
как хозяйственная система;

- исламская экономика 
как наáор практик.

Анализ феномена «ислам-
ская экономика» возможен 
как изнутри (глазами самих 
мусульман, исходящих в сво-
их суждениях из положений 
Øариата), так и снаружи 
(взгляд на исламскую эко-
номику в ряду других типов 
хозяйственных систем, срав-
нительный анализ). Исследо-
вание исламских финансов в 
современных условиях подраз-
умевает, прежде всего, взгляд 
снаружи – когда исламская 
экономика и исламские фи-
нансы рассматриваются как 
часть глоáального öелого.

В сегодняøнем мире ис-
ламская финансовая модель, 
основанная на оáслуживании 
денежными средствами реаль-
ных материальных потоков 
и признающая доходы, по-
лученные только в реальном 
áизнесе, многими представля-
ется как áолее справедливая, 
сáалансированная и отвеча-
ющая öелям долгосрочного 
устойчивого развития [4, с. 
180]. В связи с этим ее можно 
рассматривать как серьезную 
альтернативу традиöионной 
финансовой модели, подвер-
женной периодическим разру-
øительным кризисам, усугу-
áляющим расслоение людей и 

стран по уровню áлагосостоя-
ния, снижающей, в конечном 
итоге, эффективность эконо-
мики.

Ñуть исламских финансов 
как экономического явле-
ния – это спеöиально струк-
турированные финансовые 
инструменты, операöии и ин-
ституты, применяемые для 
тех же экономических задач, 
что и конвенöиональные фи-
нансы.

Ñтруктурированные формы 
финансирования есть создание 
нетрадиöионных по своему 
типу финансовых продуктов 
и/или проöессов с профилем 
«доходность – риск», отвеча-
ющим потреáностям опреде-
ленного типа инвесторов. Та-
ким оáразом, это не массовые, 
а индивидуализированные 
финансовые продукты, спеöи-
ально созданные и отрегули-
рованные для нужд заданной 
категории участников финан-
сирования.

Однако, в этой связи, у сто-
роннего наáлюдателя, не явля-
ющегося знатоком финансовой 
индустрии, может возникнуть 
резонный вопрос по поводу 
термина «исламские». Ñпра-
ведливости ради следует от-
метить, что использование 
данного термина зачастую оз-
начает лиøь соответствие дан-
ного вида финансовых инстру-
ментов / продуктов нормам 
øариата – дополнительное ка-
чество, делающее их дозволен-
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главную – экономико-правовую – сущность исламских финан-
сов как явления. Здесь дискуссионная площадка формируется 
вокруг возможностей использования терминов «альтернатив-
ные», «этичные», «справедливые», «áеспроöентные», «непро-
öентные», как вариантов, расøиряющих информативность 
предлагаемых моделей и повыøающих привлекательность кон-
öепöии исламских финансов.

ными для мусульман.
Понять и принять эти стан-

дарты – не значит для сторон-
него наáлюдателя и потенöи-
ального клиента исламской 
финансовой индустрии, что 
ему нужно в оáязательном по-
рядке принять Ислам. Здесь, 
по наøему мнению, вскрыва-
ется проáлема финансовой áез-
грамотности, как спеöиали-
стов финансового рынка, так 
и населения страны. Оáуче-
ние населения основам «лич-
ной экономики», и, наряду с 
этим, оáúяснение отличитель-
ных осоáенностей исламского 
финансирования – это задачи 
в некотором отноøении áо-
лее важные, чем подготовка 
спеöиалистов-сотрудников со-
ответствующих финансовых 
компаний. Физическим лиöам 
можно предлагать множество 
финансовых услуг на принöи-
пах ислама, но они останутся 
áез осоáого внимания со сто-
роны населения, если перед 
этим не áудет проведена кро-
потливая и очень важная ра-
áота по повыøению финансо-
вой грамотности [3, с. 307].

Ответ на вопрос, почему в 
названии данного феномена 
закрепился термин «ислам-
ские», частично может áыть 

оáúяснен тем, что именно 
исламская экономическая 
доктрина указала на явные 
недостатки современных фи-
нансовых институтов и ис-
пользуемых ими инструмен-
тов. Научный и практический 
интерес, проявленный к фе-
номену исламских финансов, 
сыграл значимую роль в попу-
ляризаöии этой модели, под-
няв ее на уровень узнаваемого 
áренда.

В то же время следует за-
метить, что, на наø взгляд, 
акöентирование на терминах 
«исламские финансы», «ис-
ламский áанкинг» не являет-
ся áезусловной неоáходимо-
стью в российском правовом 
регулировании. Во многом это 
связано с религиозной конно-
таöией термина «исламские» 
в сознании носителей русского 
языка (часто – с негативным 
оттенком), а корреляöия юри-
дических основ хозяйственной 
деятельности с религией – с 
точки зрения законодателя 
в светском, многоконфессио-
нальном государстве, строго 
говоря, недопустима. По на-
øему мнению, в правовом ре-
гулировании принöипиально 
возможна замена нейтральны-
ми терминами, отражающими 
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Таким оáразом, подводя 
итог, можно отметить, что 
современный мир испытыва-
ет кризис идеологии миро-
вых финансов. Ñуществую-
щая по «западному оáразöу» 
финансовая система не мо-
жет справиться с оáеспечени-
ем внутренней устойчивости. 
В долгосрочной перспективе 
она, по-видимому, áудет пере-
живать новый этап эволюöии.

Äля российской экономики 
кризис таит в сеáе как опас-
ности (затяжной депрессии, 
соöиальной неустойчивости), 
так и новые возможности – 
непосредственного участия в 
реформировании устаревøей 

системы организаöии миро-
вых финансов, реформиро-
вания с учетом тех áазовых 
идей, которые лежат в основе 
ныне áыстро растущего секто-
ра «исламских финансов».

Конöепöия исламских фи-
нансов как альтернативной мо-
дели финансового дела универ-
сальна: она áезотносительна 
к религиозной принадлежно-
сти клиентов и организаторов 
áизнеса, она привлекательна, 
прежде всего, по сооáражени-
ям этики, справедливости, и 
при этом может áыть исполь-
зована для тех же экономиче-
ских задач, что и конвенöио-
нальные финансы.
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Ìèíãàòèí Ì. Ã. (ÐÈÈ, Êàçàíü)

ПРИНÖИП ÝКОНОÌИЧÅÑКОЙ 
ВЗАИÌНОÑТИ

Àííîòàöèÿ: В данной статье исследуется реализаöия прин-
öипа экономической вза¬им¬ности: на рынке; в производствен-
ных отноøениях; в торговле и транспорте; кредитовании и фи-
нансировании; в компаниях и в оáществе.

Êëþ÷åâûå ñëîâà: экономическая  вза¬им¬ность, распределе-
ние риска, информаöионная  сво-áода, áоль¬øая вы¬года для 
всех, áоль¬øе знаний для всех; пол¬ная ответствен¬ность; вза-
имное кредитование; тру¬д,  ра¬зум и  совесть; ответствен¬ность 
перед всем оáществом; оá¬щес¬твен-ный до¬говор.

The principle of economic reciprocity

Abstract: This article explores the implementation of the 
principle of economic reciprocity on the market; industrial 
relations; in trade and transport; lending and financing; companies 
and communities.

Key words: economic reciprocity, risk-sharing, freedom of 
information, a great benefit for all, more knowledge for all; 
full responsibility; mutual crediting; labor, the mind and the 
conscience; responsibility to the whole society; social contract.

Ýтот принöип гарантирует услугу за услугу, öенность за 
öенность, кредит за кредит, гарантию за гарантию; заменяя 
всюду суровым правом всеоáщий оáман, произвол оáменов за-
конностью договоров, устраняя всякое поползновение к лихо-
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имству; всякую возможность 
ажиотажа, приводя к про-
стейøему выражению всякий 
неизвестный элемент, распро-
страняя риск на всех, – ис-
тинная взаимность системати-
чески стремится организовать 
сам принöип справедливости 
и оáратить его в öелый ряд 
положительных оáязанностей 
и материальной ответственно-
сти.

Продавöа сдерживает с од-
ной стороны конкуренöия дру-
гого продавöа, в свою очередь 
покупателя – информаöион-
ная своáода покупателей. Вся-
кий товар недолго продается 
свыøе своей настоящей öены; 
если мы видим противополож-
ное, то ясно, что по какой – 
ниáудь причине потреáитель 
не вполне своáоден. Åсли áы 
этого не áыло, то много вы-
играли áы и оáщественная 
нравственность, и правиль-
ность сделок; дела поøли áы 
лучøе для всех. Ñледствием 
такого принöипа áыло áы, ко-
нечно, áогатства накоплялись 
áы не так áыстро и не сосредо-
точивались áы до такой степе-
ни в одних руках; но в то же 
время áыло áы меньøе áан-
кротств, меньøе случаев разо-
рения и отчаяния. Ñтрана, где 
не рассчитывали áы на ажио-
таж, где всякий предмет про-
давался áы за настоящую свою 
öену, разреøила áы двойную 
задачу öенности и равенства.

В оáществе, где все отрасли 

промыøленности являются 
разветвлениями одна другой, 
где öены предметов постоянно 
влияют друг на друга, улуч-
øение посредством повыøе-
ния зарплаты вызывает сопро-
тивление – и это соверøенно 
ясно. Всякий противится 
притязаниям своего áлижне-
го, потому что, какова áы ни 
áыла доáрая воля всех, повы-
øение зарплаты одного нано-
сит, неизáежно, ущерá друго-
му. Ñтало áыть, соверøенно 
разумно – наø принöип сво-
дится к следующему: так как 
прожиточный minimum, неоá-
ходимый для существования 
раáочего, найден, то следует 
отыскать соответствующую 
норму зарплаты, которая ста-
нет условием увеличения áла-
госостояния áольøинства на-
селения.

Устранив всякие привиле-
гия и, оöенивая взаимно наøи 
услуги, должны приниматься 
в расчет только настоящую 
öенность труда, профессии.

- Польза стоит пользы;
- Äолжность стоит долж-

ности;
- Услуга оплачивает услу-

гу;
- Раáочий день равняется 

другому раáочему дню.
И всякое произведение 

должно оплачиваться произ-
ведением, на которое потра-
чена такая же сумма труда и 
издержек.

Áанк должен на равных фи-
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нансировать как áогатых, так 
и áедных. Пусть тот, кто же-
лает меня нанять, платит мне 
из своего дохода долю моего 
труда (10, 20, 50 % из100). 
Иначе, мы выйдем из пределов 
áратства, равенства, взаимно-
сти: мы выйдем из пределов 
справедливости и нравствен-
ности; мы перестанем áыть 
демократами и превратимся в 
оáщество аристократов и áыд-
ла.

Чтоáы торговля áыла чест-
ной, надо чтоáы, независимо 
от взаимной оöенки услуг и 
продуктов, перевозка, распре-
деление и оáмен товаров про-
изводились по áолее деøевым 
öенам и с áольøей выгодой для 
всех. Äля этого потреáовалось 
áы, чтоáы все производители, 
перевозчики, комиссионеры 
и потреáители страны взаим-
но оáеспечили áы друг другу 
спросом и предложением ра-
áот, материалов, öен перевоз-
ки и т. д., и кроме того оáя-
зались áы, одни поставлять, 
другие принимать количество 
товара на определенных усло-
виях и по известным öенам. 
Таким оáразом, неоáходимо 
постоянно пуáликовать стати-
стические сведения о состоя-
нии рынков, о числе раáочих 
рук, о зарплате, о рисках, о 
размере спроса, о рыночных 
öенах и т. д.

Фиктивные операöии на 
áирже порождают дух неспра-
ведливости, тем, что они на-

чинают управлять операöи-
ями реальными. Наøе дело 
пользоваться уроком, потому 
что простое полиöейское за-
прещение áиржевой игры и 
сделок на срок принадлежит к 
числу неосуществимых пред-
приятий, столь же стеснитель-
ных, как и сам ажиотаж.

Пусть своáоды в этой сфе-
ре áудет как можно áольøе, 
но еще важнее искренность 
и взаимность, а главное, по-
áольøе знаний для всех. Ког-
да это осуществится, финансо-
вых пузырей не áудет, выгода 
останется за тем, кто áудет 
прилежнее и честнее.

Настоящая соáственность 
ведет за соáой право прира-
щения, право накопления ка-
питалов. Однако выгоды, ко-
торые получаются вследствие 
роста öен земли, вследствие 
новых построек, от строитель-
ства новых кварталов, от ро-
ста численности населения 
и т. д., есть áлагословение, 
ниспосылаемое соáственнику 
самим Аллахом, следователь-
но, исключительное право на 
увеличенную öенность долж-
но иметь оáщество в виде на-
логов.

Ñегодня предприниматель и 
перевозчик это точно два раз-
ные враждеáные друг другу 
мира, которые, не смотря на 
свои временные отноøения, 
постоянно остаются чужды 
друг друга: когда товар сдан 
торговле, он на время стано-
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вится áудто его соáственни-
ком: все, что относится к до-
ставке, – спосоá доставки, его 
условия, его продолжитель-
ность, все что может случится 
с товаром в дороге, – все это 
исключительно его дело.

Контракт между перевоз-
чиком и предпринимателем 
можно выразить двумя сло-
вами: полная ответственность 
падает на первого; фрахтовые 
деньги выплачиваются вто-
рым. Из этого следует, что во 
всем, что относится к оáра-
щению продуктов, торговля, 
промыøленность и сельское 
хозяйство вооáще преданы на 
произвол перевозки; оáлегче-
ние наступает только во время 
вражды, возникающей между 
предпринимателем и коммис-
сионером, но за вражду эту 
почти всегда платит покупа-
тель.

Принöип взаимного креди-
тования предполагает учреж-
дение правительством áанка 
или расчетного öентра, под 
гарантии госоáлигаöий и áи-
летов казначейства, постано-
вить, что акöионеры áудут 
пользоваться учетом своих 
векселей áез проöентов, полу-
чая простое вознаграждение за 
комиссию. После чего всякий 
стал áы доáиваться этой вы-
годы, стал áы просить акöий, 
то есть выкупал áы доáроволь-
ным единовременным взносом 
тот проöент, который платил 
áанкирам ежегодно.

Он оáлегчает своим посред-
ничеством заключение займов, 
потому что подоáная операöия 
гораздо áолее похож на сроч-
ную продажу, чем на заем под 
залог, – потому что истинные 
заимодавöы – производители, 
что взаймы даются не деньги, 
а сырые материалы, раáочие 
дни, инструменты и запасы; 
что для этой öели следует уч-
редить не áанк, a скорее мага-
зины и склады.

Наконеö, всякие ссуды по-
доáного рода должны делаться 
с öелью кредитования произ-
водства, и поэтому произво-
дители сами должны органи-
зовать свои взаимные ссуды 
посредством учреждения соá-
ственного áанка, по примеру 
японских холдингов; это на-
много удеøевит сам кредит.

Ìы не предлагаем вернуться 
к оáщинности и патриархаль-
ности, или áлаготворительно-
сти, мы утверждаем экономи-
ческую взаимность, где никто 
ни от кого не треáует жертвы 
и где каждый получает вся-
кую вещь за настоящую öену 
труда.

Ñамая великая, самая свя-
тая из экономических сил – 
та, которая соединяет труд, 
разум и совесть; это взаим-
ность, в которой сливаются 
все другие силы.

Путем взаимности в право 
вступают другие экономиче-
ские силы; они становятся, так 
сказать, составными частями 
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права человека и производи-
теля; áез этого они оставались 
áы одинаково áезучастными и 
к оáщественному злу, и к оá-
щественному áлагу; в них нет 
ничего оáязательного; сами по 
сеáе, они не представляют ни-
какого нравственного характе-
ра.

Одна только взаимность, 
удовлетворяющая и разум, и 
совесть, составляет взаимно 
оáязующий договор. Ассоöи-
аöия сама по сеáе, лиøенная 
руководящей мысли права, 
есть, тем не менее, случай-
ная связь, основанная на чи-
сто корыстном чувстве; – это 
своáодное условие, которое 
можно расторгнуть, смотря по 
желанию; это ограниченная 
группа, о которой всегда мож-
но сказать, что ее члены, со-
единивøиеся только для сеáя 
самих, соединились каждый и 
все против всех: так смотрит 
на это законодатель, и он не 
может смотреть иначе.

Всякая промыøленная, 
торговая деятельность не 
только призвана развиваться 
и действовать в полной и со-
верøенной независимости, но 
при условии взаимности, от-
ветственности перед всем оá-
ществом.

Кроме того, тоже распро-
страняется и на промыøлен-
ников, которые одновременно 
являются членом округа, где 
он живет, являясь представи-
телем какой – ниáудь спеöи-

альности труда.
Назначение того же торгов-

öа состоит не только в том, 
чтоáы продавать и покупать, 
имея в виду исключительно 
свою личную выгоду; он дол-
жен возвыситься вместе с оá-
щественным порядком, часть 
которого оно составляет. Пре-
жде всего торговеö есть снаá-
женеö продуктов, качество, 
изготовление, производство, 
öенность которых он должен 
знать в точности. Потреáите-
лям своего округа он должен 
сооáщать сведения о öенах, 
о новых предметах, о пред-
стоящей дороговизне, о воз-
можности падения öен. Здесь 
неоáходима постоянная раáо-
та, треáующая ума, усердия, 
честности.

Äля оáщественного спокой-
ствия в этом случае неоáхо-
димо всеоáщее преоáразова-
ние нравов путем воспитания 
нравственных принöипов.

ßсно, что ни монопольные 
компании, ни оáщества, состо-
ящие под покровительством и 
при поддержке государства и 
производящие раáоты по зака-
зу государства, не могут пору-
читься за хороøее исполнение 
и деøевизну. Такое оáеспече-
ние могут дать только своáод-
ные члены оáществ, связан-
ные с оáществом взаимностью 
через ассоöиаöию.

Пользу от ассоöиаöии мож-
но ожидать независимо от нее, 
совокупностью взаимных оáе-
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спечений, взаимными стра-
хованиями, взаимным креди-
том, торговой инспекöией и т. 
д.

Истинная демократия за-
ключается в уменьøении 
арендной платы за капитал, 
посредством удеøевления 
учетной нормы, уничтожения 
ажиотажа, надзора за склада-
ми и рынками, посредством 
сáавки öен за перевоз, приве-
дения öенностей в равновесие, 
оáразования раáочих классов, 
справедливой доли уважения 
к таланту и к должности, по-
средством всего этого, возвра-
тить труду и честности то, что 
несправедливо отнято у них; 
увеличить всеоáщее áлагосо-
стояние, упрочив существова-
ние каждой отдельной лично-
сти; предупредить точностью 
сделок разорения и áанкрот-
ства; воспрепятствовать, гра-
áительству, возникновению 
огромных áогатств, лиøен-
ных законного основания; ко-
роче – положить конеö всем 
аномалиям и áеспорядкам, ко-
торые здравая критика всегда 
считала хронической причи-
ной нищеты и áедности.

Взаимность – оáществен-
ный договор по преимуще-
ству, договор соöиальный и в 
то же время экономический, 
взаимовыгодный, оáúединя-
ющий личность и семейство, 

корпораöию и город, прода-
жу и покупку, кредит и стра-
хование, труд и оáразование, 
труд и соáственность, всякую 
деятельность, всякую сделку, 
всякую служáу, всякое оáе-
спечение, По своему высоко-
му преоáразующему значению 
он клонится к уничтожению 
эгоизма, тунеядства, произво-
ла, ажиотажа, всякой áезот-
ветственности.

Оáщество, основанное на 
взаимности, может иметь спе-
öиальной öелью какое – ни-
áудь промыøленное предпри-
ятие, инвестиöионный проект, 
соöиальный заказ. Но в силу 
принöипа взаимности, оно 
стремится завлечь в свою си-
стему оáеспечений сначала те 
виды деятельности, с которы-
ми стоит в непосредственной 
связи, а потом те, которые 
относятся к ней дальøе. И в 
этом отноøении ассоöиаöия, 
основанная на взаимности, не-
ограниченна; ее поглощающая 
сила áесконечна.

Õарактерная черта ассоöи-
аöии – взнос капитала пере-
стает áыть неоáходимым в 
оáществе, основанном на вза-
имности; чтоáы áыть членом 
оáщества, достаточно сохра-
нять в сделках взаимную чест-
ность, верность взаимному 
оáязательству.
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Ôàéçðàõìàíîâà À. À. (ÐÈÈ, Êàçàíü)

ОÑОÁÅННОÑТИ РÅÃУЛИРОВАНИß 
ИÑЛАÌÑКОÃО ФИНАНÑОВОÃО 

РЫНКА
Àííîòàöèÿ: В данной статье раскрыта спеöифика регулиро-

вания исламских финансовых рынков: исламского рынка ка-
питала и денежного рынка. Также в статье дается оáзор де-
ятельности международных организаöий, осуществляющих 
регулирование данного  проöессов, дается описание инструмен-
тов исламского финансового рынка.  

Êëþ÷åâûå ñëîâà: исламский финансовый рынок, денежный 
рынок, исламский рынок капитала, исламский межáанковский 
рынок, сукук, исламские деривативы, исламские фонды, ис-
ламские индексы, Øариатский комитет, методология скринин-
га.

Islamic finance market regulation features

Abstract: The paper describes main specifics on Islamic finance 
market regulation process, including Islamic capital market and 
Islamic money market. It also reviews international institutions 
which provide regulatory framework for Islamic finance market. 
The paper dwells instruments of Islamic finance market.

Key words: Islamic finance market, money market, Islamic 
capital market, Islamic intebank market, Islamic securities, 
sukuk, Islamic derivatives, Islamic funds, Islamic indeces, Shatiah 
committee, screening methodology. 



Минбар. Исламские исследования2014, Т. 7, № 1

42

Минбар. Исламские исследования

42

В заруáежной аналитике 
под «исламским финансовым 
рынком» зачастую подразуме-
вается исламская финансовая 
система, то есть совокупность 
рынков, финансовых институ-
тов и инструментов, которые 
используются для соверøе-
ния финансовых операöий. 
Под финансовыми рынками 
в данной статье подразумева-
ется «система экономических 
отноøений, возникающих 
между участниками рынка по 
поводу предоставления сáере-
гателями временно своáодных 
денежных средств пользовате-
лям за плату» [2].

То есть товаром на финансо-
вом рынке являются денежные 
средства, которые одни участ-
ники рынка продают другим 
за определенную плату. В тра-
диöионной экономике в каче-
стве платы выступают проöен-
ты, которые выплачиваются 
по заемным средствам, и ди-
виденды, которые выплачива-
ются по акöиям.

В определенных секторах 
экономики возникает изáы-
ток финансовых средств, в 
других – недостаток, поэтому 
идет перелив капитала из од-
ного сектора в другой. Ìож-
но сказать, что финансовый 
рынок является кровеносной 
системой экономики, по его 
каналам течет не кровь, а де-
нежные средства.

Перемещение денежных 
средств от продавöа к покупа-

телю на финансовых рынках 
оáеспечивается при помощи 
финансовых институтов, кото-
рые или сами покупают денеж-
ные средства, или являются 
посредниками при осущест-
влении сделки. К финансовым 
институтам относятся: áанки, 
инвестиöионные фонды, стра-
ховые компании, áрокерские 
компании и другие организа-
öии, оказывающие финансо-
вые услуги. Áез этих финансо-
вых институтов рынок не мог 
áы нормально функöиониро-
вать. Финансовые инструмен-
ты оáеспечивают проведение 
конкретной операöии по пере-
мещению денежных средств 
[2].

Классификаöия финансово-
го рынка, принятая Ìежду-
народным валютным фондом 
и Всемирным áанком, подраз-
деляет рынок на денежный 
и рынок капиталов – в зави-
симости от срока оáорачивае-
мости активов. Финансовый 
рынок люáой страны состоит 
из денежного рынка и рынка 
капиталов.

Разделение финансового 
рынка на две части определя-
ется осоáым характером оáра-
щения финансовых ресурсов, 
оáслуживающих оáоротный и 
основной капитал. На денеж-
ном рынке оáращаются сред-
ства, которые оáеспечивают 
движение краткосрочных ссуд 
(до одного года). На рынке ка-
питалов осуществляется дви-
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жение долгосрочных накопле-
ний со сроком áолее одного 
года.

В категории «финансовый 
рынок» выделяют понятие 
рынка öенных áумаг – где 
происходит оáслуживание 
рынка капиталов и денежного 
рынка.

Рынок öенных áумаг – это 
рынок, на котором торгуют 
спеöифическим товаром – 
öенными áумагами. Ñами по 
сеáе эти áумаги практически 
ничего не стоят, однако они 
являются титулами соáствен-
ности, за ними стоят реальные 
активы, которые в основном 
и определяют стоимость кон-
кретных öенных áумаг [2].

Разумеется, рынок öенных 
áумаг, áудучи сложным меха-
низмом и частью финансовой 
системы также регулируется 
на основании правовой си-
стемы. Регулирование рынка 
öенных áумаг как традиöион-
ного, так и исламского, про-
исходит на государственном 
уровне. Например, в России 
данный рынок регулируется и 
контролируется органом, ко-
торый называется «Федераль-
ная служáа по финансовым 
рынкам».

Ãосударство играет áольøую 
роль в создании условий для 
функöионирования финансо-
вого рынка и формировании 
нормативно-правовой áазы с 
öелью регулирования данного 
элемента экономических от-

ноøений. Наличие различий 
между традиöионной финан-
совой системой и исламской 
отражается на регулировании 
исламских финансовых рын-
ков на государственном уров-
не.

К примеру, исламский ры-
нок капитала – одна из со-
ставных частей исламского 
финансового рынка – отлича-
ется от традиöионного рынка 
капиталов, прежде всего пото-
му, что не все традиöионные 
инструменты рынка капита-
лов, такие как привилегиро-
ванные акöии или оáлигаöии, 
или иные производные öен-
ные áумаги, разреøены с точ-
ки зрения исламского права. 
Äанная осоáенность отражает-
ся и в проöессе регулирования 
финансового рынка – регули-
рование исламского финан-
сового рынка заключается «в 
нормативном закреплении 
запретов Øариата и в регла-
ментировании проöедуры вы-
пуска и оáращения öенных 
áумаг, которые соответствуют 
указанным треáованиям» [1].

Ñтоит отметить, что не су-
ществует единого регулятора 
исламского финансового рын-
ка, чьи нормы áыли áы оáя-
зательны к соáлюдению для 
всех участников исламского 
финансового рынка в мире – 
такой рынок в каждой стране 
регулируется самостоятельно. 
Åсть исламский финансовый 
рынок Ìалайзии, Áахрейна, 
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Великоáритании и других 
стран, где своя нормативно-
правовая áаза, на основании 
которой государство осущест-
вляет контроль, надзор за 
деятельностью исламского 
денежного рынка и рынка ка-
питалов.

Однако существуют между-
народные организаöии, – соз-
данные в ответ на запросы 
исламской финансовой ин-
дустрии – которые призваны 
развивать исламскую финан-
совую систему и устанавли-
вать вектор регулирования 
хотя áы и «рекомендательно-
го» характера.

Одной из таких организа-
öий, непосредственно заня-
тых вопросами исламского 
финансового рынка, явля-
ется Ìеждународный ис-
ламский финансовый рынок 
(International Islamic Finance 
Market, IIFM). IIFM являет-
ся некоммерческой органи-
заöией по созданию системы 
стандартизаöии для ислам-
ской финансовой индустрии, 
в частности по созданию еди-
ных стандартов для ислам-
ских финансовых контрак-
тов и продуктов, касающихся 
рынков капитала и денежных 
рынков, а также корпоратив-
ных финансов и торгового фи-
нансирования. Организаöия 
со øтаá-квартирой в г.Ìанаме 
(Áахрейн) áыла учреждена в 
2002 году в результате усилий 
Öентрального áанка Ìалай-

зии (Bank Negara Malaysia) и 
Управления по финансовым 
услугам оффøора ЛАÁУАН 
(Labuan Offshore Financial 
Services Authority – LOFSA), 
которые отстаивали важность 
наличия исламского рынка 
для моáилизаöии исламских 
финансовых инструментов.

Иниöиативу, предложен-
ную Ìалайзией, коллективно 
поддержали ряд стран и орга-
низаöий, включая Исламский 
Áанк Развития, Öентральный 
áанк Áахрейна, Öентральный 
áанк Индонезии, Öентраль-
ный áанк Ñудана и Ìинистер-
ство финансов Áрунея. Все за-
интересованные стороны 
приøли к мнению, что ислам-
ская финансовая система име-
ла существенные недостатки, 
среди которых [10]:

– отсутствие международ-
ного исламского финансового 
рынка;

– отсутствие развитого ис-
ламского рынка капитала;

– недостаточное количество 
участников рынка;

– недостаточное количество 
финансовых инструментов, со-
ответствующих Øариату;

– отсутствие единооáразия 
и согласованности в интерпре-
таöии неоднозначных и со-
мнительных с точки зрения 
Øариата вопросов;

– отсутствие надлежащего 
механизма для создания ис-
ламского финансового рынка;

– отсутствие оáщепризнан-
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ных норм и практики áухгал-
терского учета по исламским 
финансовым продуктам;

– отсутствие вторичного 
рынка для сделок с финансо-
выми инструментами соответ-
ствующими Øариату.

Ñреди ключевых задач ор-
ганизаöии значатся: унифи-
каöия правил исламского фи-
нансового рынка, в частности 
подготовка стандартов для 
продуктов исламского рынка 
капитала и денежного рын-
ка; оказание поддержки и 
развитие стандартов с öелью 
достижения прозрачности и 
устойчивости исламских фи-
нансовых рынков в соответ-
ствии с правилами Øариат-
ского совета IIFM; содействие 
развитию и интеграöии ис-
ламского финансового рынка 
в глоáальный финансовый ры-
нок.

Øариатский совет IIFM, 
созданный реøением сове-
та директоров IIFM, занима-
ется вопросами оáзора и ут-
верждения новых исламских 
финансовых продуктов/ин-
струментов. Наличие данной 
международной организаöии 
позволяет продвигать ислам-
ские финансовые инструмен-
ты в международный листинг, 
тем самым спосоáствуя разви-
тию вторичного рынка ислам-
ских финансовых продуктов.

В соответствии с позиöией 
раáочей группы по изучению 
исламского рынка капитала, 

созданной при Ìеждународ-
ной организаöии комиссии по 
öенным áумагам (International 
Organization of Securities 
Commissions, IOSCO – меж-
дународная финансовая ор-
ганизаöия, оáúединяющая 
наöиональные органы регу-
лирования рынка öенных áу-
маг), под исламским рынком 
капитала понимают рынок, 
на котором инвестиöионная 
и финансовая деятельность, а 
также продуты/инструменты 
структурированы в соответ-
ствии с принöами Øариата.

Ñовет по исламским финан-
совым услугам (IFSB) áыл ос-
нован 3 нояáря 2002 года и на-
чал свою деятельность в марте 
2003 года. Ñовет áыл создан 
при активном участии Ìежду-
народного валютного фонда, 
Исламского Áанка Развития, 
Öентрального áака Áахрейна, 
Öентрального áанка Ìалай-
зии и других öентральных 
áанков в Куала-Лумпур на ос-
новании закона «О Ñовете по 
исламским финансовым услу-
гам» от 2002 года, который 
наделил IFSB привилегиями, 
оáычно предоставляемыми 
международным организаöи-
ям и дипломатическим мис-
сиям. Ýта организаöия похо-
жа на другие международные 
органы, устанавливающие 
стандарты, которые заинтере-
сованы в создании и продви-
жении передового опыта фи-
нансовой системы, например, 
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такие как Áазельский коми-
тет по áанковскому надзору, 
действующий под эгидой Áан-
ка международных расчетов, 
Ìеждународная организаöия 
комиссий по öенным áумагам 
и Ìеждународная ассоöиаöия 
страховых надзоров.

Исламский рынок капита-
ла в öелом и рынок öенных 
áумаг в частности находятся 
на ранней стадии развития по 
сравнению с традиöионными 
аналогами. По этой причине 
в данной сфере на сегодняø-
ний день не существует еди-
ного регулятора. На практи-
ке надзор за деятельностью 
исламского рынка капитала 
оáычно осуществляет наöио-
нальный регулятор традиöи-
онного финансового рынка. 
К примеру, в Ìалайзии, где 
впервые áыл представлен ис-
ламский рынок капитала, при 
Комиссии по öенным áума-
гам страны в 1996 году áыл 
учрежден Øариатский совет, 
который ответственен за во-
просы, связанные с деятельно-
стью исламского рынка капи-
тала.

Функöионирование ислам-
ского рынка капитала, как 
показывает практика, может 
регулироваться в рамках су-
ществующего традиöионно-
го рынка. Однако, в отличие 
от традиöионных аналогов, 
исламский рынок капитала 
должен удовлетворять треáо-
ваниям в отноøении того, как 

фонды áыли привлечены, как 
структурированы инструмен-
ты – соответствует ли все это 
принöипам Øариата, и, что 
важно, имеется ли заключе-
ние о продуктах или услугах 
Øариатского совета или ко-
митета. Подоáные треáования 
к регулированию также отно-
сятся и к участникам ислам-
ского финансового рынка – 
наличие соответствующих 
знаний в оáласти исламского 
права и внутреннего Øариат-
ского контроля за их деятель-
ностью.

Впервые на международном 
уровне попытки создать еди-
ный стандарт регулирования 
исламского рынка капитала 
áыли предприняты междуна-
родной организаöией «Ñовет 
по исламским финансовым ус-
лугам» (Islamic Finance Service 
Board, IFSB) [11]. В 2009 году 
IFSB опуáликовала стандарт 
IFSB-6 «Основополагающие 
принöипы по управлению ис-
ламскими коллективными 
формами инвестирования», 
первый пруденöиальный стан-
дарт, разраáотанный IFSB в оá-
ласти исламского рынка капи-
тала. Äанный стандарт ставил 
перед соáой öель дополнить 
существующие международ-
ные стандарты регулирова-
ния. В основе стандарта IFSB-
6 лежат четыре принöипа: 1) 
оáщий принöип регулирова-
ния исламских коллективных 
форм инвестирования; 2) про-
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зрачность в раскрытии; 3) со-
áлюдение правил и норм Øа-
риата; и 4) дополнительные 
меры защиты для исламских 
коллективных форм инвести-
рования [8].

Признав важность разви-
тия индустрии исламских 
финансовых услуг, Ìеждуна-
родная организаöия комиссии 
по öенным áумагам IOSCO вы-
пустила два исследования по 
исламскому рынку капитала в 
2004 и 2008 годах.

Неоáходимо отметить, что 
IOSCO выступает регулято-
ром рынка öенных áумаг и 
осуществляет деятельность 
по разраáотке и применению 
принöипов и стандартов для 
регулирования рынка öенных 
áумаг в мировом масøтаáе. 
Öели и принöипы IOSCO по 
регулированию рынка öенных 
áумаг, утвержденные коми-
тетом в 1998 году, являются 
фундаментальными и стан-
дартными для тестирования 
и оöенки регулирования рын-
ка öенных áумаг. IOSCO áыло 
разраáотано 38 принöипов ре-
гулирования рынка öенных 
áумаг на основе трех главных 
задач организаöии, а именно: 
защиты инвесторов, оáеспече-
ния справедливого, прозрач-
ного и эффективного функ-
öионирования рынка öенных 
áумаг, а также уменьøения 
системного риска.

Первое исследование IOSCO 
на предмет регулирования ис-

ламского рынка капитала по-
явилось в 2004 году под на-
званием «Отчет оá исламском 
рынке капитала: поиск фак-
тов», разраáотанное спеöиаль-
ной раáочей группой. В отчете 
говорилось о фундаменталь-
ных принöипах исламских 
финансов, описывалась инду-
стрия исламских финансовых 
услуг. Также в отчете гово-
рилось о проáлемах регули-
рования, которые возникают 
в результате изменения мас-
øтаáа исламской финансовой 
отрасли. По итогам раáоты 
спеöиалисты раáочей груп-
пы приøли к заключению, 
что правовое регулирование 
локального рынка капитала 
вполне применимо к ислам-
скому варианту, следователь-
но, предполагая, что Öели и 
принöипы IOSCO также могут 
относиться к исламскому рын-
ку капитала. В отчете отмече-
но: «Принöипы IOSCO могут 
и должны áыть применены 
к исламскому рынку капита-
ла, как к одному из сегментов 
традиöионного рынка (основ-
ное отличие состоит в струк-
турировании продуктов, услуг 
и деятельности). Важным за-
ключением при исследовании 
рынков является то, что тра-
диöионная структура регу-
лирования и принöипы рын-
ка öенных áумаг могут áыть 
использованы на исламском 
рынке капитала, в дополнение 
к Øариатскому заключению 
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или сертификаöии» [11].
Второе исследование от 

2008 года ставило перед соáой 
öель провести анализ «При-
менения Öелей и принöипов 
регулирования рынка öенных 
áумаг IOSCO для исламских 
продуктов секьюритизаöии». 
Опуáликованное исследование 
подтверждало раöиональность 
применения основополагаю-
щих правил IOSCO и выявило 
ряд принöипов, которые нуж-
дались в изменениях или до-
полнениях с точки зрения ис-
ламского права.

Ñледующим документом на 
пути создание единого регуля-
тивного подхода к исламским 
финансовым рынкам стала 
пуáликаöия от 2013 года ма-
териала о «Треáованиях к 
раскрытию информаöии для 
продуктов исламского рынка 
капитала» – совместный труд 
Ñовета по исламским финан-
совым услугам, Ìеждународ-
ной организаöии комиссии по 
öенным áумагам и Комиссии 
по öенным áумагам Ìалай-
зии. В документе оáсуждается 
неоáходимость формирования 
международных стандартов 
регулирования и треáований 
к раскрытию информаöии на 
áазе лучøих практик для ис-
ламского рынка капитала. 
Также в документе говорит-
ся о потенöиальных рисках 
и трудностях, возникающих 
при неадекватном раскрытии 
информаöии в таких оáластях 

рынках öенных áумаг, как 
«сукук» и «исламские кол-
лективные формы инвестиро-
вания» [9].

Исламский денежный ры-
нок.

Äенежный рынок, являясь 
частью финансового рынка и 
предоставляя денежные сред-
ства сроком до года, имеет 
важнейøую функöию – ре-
гулирование оáúема ликвид-
ности участников экономи-
ческих отноøений. В рамках 
исламской финансовой си-
стемы наличие развитого ис-
ламского денежного рынка 
позволит исламским áанкам 
пользоваться «халяльными» 
инструментами оáеспечения 
краткосрочной ликвидности, 
тем самым делая исламские 
финансовые институты устой-
чивее.

Инструменты, которые 
предлагаются на данном рын-
ке, имеют следующие ха-
рактеристики: низкий риск 
невозврата, короткий срок по-
гаøения и высокая ликвид-
ность.

Основная проáлема раз-
вития исламского денежного 
рынка состоит в согласовании 
традиöионных инструментов 
денежного рынка с Øариат-
скими треáованиями. К при-
меру, на оáычном денежном 
рынке используются такие ин-
струменты, как казначейские 
векселя, áанковские вексе-
ля, депозитные сертификаты, 
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áанковские акöепты, сделки 
РÅПО и пр. Все перечислен-
ные инструменты содержат 
в сеáе запретные элементы. 
На сегодняøний день нали-
чие инструментов управления 
ликвидностью, очищенных от 
ссудного проöента, является 
главной заáотой исламских 
áанков.

Исламский денежный ры-
нок очень слаáо развит, ин-
струменты его не распро-
странены в мусульманских 
странах. Ñреди стран, достиг-
øих успеха в создании ислам-
ского денежного рынка можно 
выделить Ìалайзию, Индо-
незию, Ñаудовскую Аравию, 
Áахрейн.

Ñ öелью развития ислам-
ского денежного рынка Ñовет 
по исламским финансовым 
услугам IFSB в 2008 году из-
дал техническую документа-
öию по вопросам, связанным 
с управлением ликвидностью 
для исламских финансовых 
институтов,. В рамках иссле-
дования áыли даны рекоменда-
öии по активному вовлечению 
öентральных áанков стран в 
проöесс регулирования и раз-
вития исламского денежного 
рынка, по созданию исламско-
го аналога по сделкам РÅПО, 
по созданию исламского вари-
анта ставки ЛИÁОР (Лондон-
ская межáанковская ставка 
предложения).

Наиáолее ярким сегментом 
денежного рынка является 

«межáанковский рынок» (ры-
нок межáанковского креди-
тования). На данном рынке 
участниками отноøений яв-
ляются öентральные áанки, 
инвестиöионные и коммерче-
ские áанки. Задача öентраль-
ного áанка страны оáеспечить 
стаáильность финансовой си-
стемы – áанковской системы, 
в том числе и за счет адек-
ватного уровня ликвидности. 
Ìежáанковский рынок – это 
платформа, на которой проис-
ходит распределение финан-
совых средств между áанка-
ми. Ñовременный исламский 
межáанковский рынок развит 
довольно слаáо – из-за невоз-
можности использовать запре-
щенные исламским правом 
традиöионные инструменты. 
Ìалайзия является практи-
чески единственной страной, 
которая использует исламские 
инструменты на межáанков-
ском рынке и осуществляет 
регулирование данного рынка.

Ñреди международных ор-
ганизаöий, öелью которых 
является развитие исламско-
го денежного рынка, нарав-
не с Ìеждународным ислам-
ским финансовым рынком 
IIFM неоáходимо выделить 
Ìеждународную исламскую 
корпораöию по управлению 
ликвидностью (International 
Islamic Liquidity Management 
Corporation, IILM), Ислам-
ский межáанковский денеж-
ный рынок (Islamic Inter bank 
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Money Market, IIMM) и Öентр 
управления ликвидностью 
(Liquidity Management Centre, 
LMC).

Ìеждународная исламская 
корпораöия по управлению 
ликвидностью является меж-
дународной организаöией, 
созданной в 2010 году öен-
тральными áанками, валют-
ными агентствами и другими 
учреждениями таких стран, 
как Кувейт, Люксемáург, Ìа-
лайзия, Ìаврикий, Нигерия, 
Катар, Турöия, Оáúединенные 
Араáские Ýмираты совмест-
но с Исламским Áанком Раз-
вития, заинтересованными в 
создании и выпуске кратко-
срочных исламских финан-
совых инструментов с öелью 
продвижения трансгранично-
го исламского кредитования. 
Øтаá-квартира IILM находит-
ся в Куала-Лумпур, Ìалайзия 
[10].

Корпораöия разраáатывает 
и выводит на рынок кратко-
срочные øариатские финан-
совые инструменты. Одним 
из последних инструментов, 
с которым IILM выøла на ис-
ламский денежный рынок, 
является краткосрочный су-
кук с рейтингом А-1 от рей-
тингового агентства Standard 
and Poor’s, выпущенный в 
октяáре 2015 года со сроком 
погаøения 3 месяöа. Подпи-
ска на сукук по итогам раз-
мещения достигла 12,69 мил-
лиардов долларов ÑØА, при 

первоначальном размещении 
в 860 миллионов долларов 
ÑØА. Äанная тенденöия отра-
жает наличие спроса на кра-
ткосрочные исламские öенные 
áумаги на мировом финансо-
вом рынке.

В структуре IILM действует 
Øариатский комитет, кото-
рый консультирует организа-
öию на предмет соответствия 
принöипам исламского права 
ее деятельности, продуктов, 
проöессов управления. Ис-
ламские продукты денежного 
рынка, выпускаемые IILM, ре-
гулируются Федеральными за-
конами Ìалайзии от 2013 «О 
финансовых услугах» и «Оá 
исламских финансовых услу-
гах».

Исламский межáанковский 
денежный рынок. Äанная 
организаöия áыла создана в 
1994 году в Ìалайзии, в ка-
честве посредника на рынке 
краткосрочных финансовых 
услуг по принöипам Øариа-
та. Посредством данного ин-
ститута исламские áанки и 
áанки, раáотающие по схе-
мам исламского áанкинга, 
имеют возможность оáеспе-
чивать соответствие треáова-
ниям по фондам. В 1993 году 
Öентральный áанк Ìалайзии 
выпустил Руководство по ис-
ламскому межáанковскому 
денежному рынку с öелью 
оáеспечения должной раáоты 
данной отрасли.

Ñреди продуктов исламско-
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го денежного рынка, которые 
одоáрены Öентральным áан-
ком Ìалайзии и, в частности, 
øариатским комитетом ÖÁ 
следующие [5]:

– межáанковские инвести-
öии мудараáа;

– акöепт вадиа;
– государственные инвести-

öионные öенные áумаги;
– валютная нота Öентраль-

ного áанка Ìалайзии;
– соглаøение о продаже и 

оáратном выкупе;
– оáлигаöии мудараáа ком-

пании Кагамас;
– соглаøение рахн;
– сукук иджара Öентраль-

ного áанка Ìалайзии.
Öентр управления ликвид-

ностью. Äанная организаöия 
áыла учреждена в 2002 году 
Öентральным áанком Áах-
рейна. Öелью данного öентра 
является создание исламских 
финансовых и инвестиöион-
ных продуктов или услуг для 
развития исламского рынка 
капитала. В задачу öентра 
входит развитие исламского 
межáанковского рынка через 
соверøенствование проöедур 
управления краткосрочной 
ликвидностью для исламских 
финансовых институтов.

Öентр впервые внедрил 
«краткосрочной программы 
сукук» – торгуемый продукт 
по управлению ликвидно-
стью с минимальным риском. 
Öентр также вовлечен в про-
öесс выпуска корпоративных 

и суверенных сукук.
Исламские öенные áумаги и 

сукук.
Öенные áумаги, соответ-

ствующие Øариату начали 
развиваться с öелью разреøе-
ния проáлемы привлечения 
инвестиöий, финансирования 
для исламских финансовых 
институтов, выхода на новые и 
рынки и т.д. В настоящее вре-
мя не существует öелостной 
системы регулирования меж-
дународного рынка исламских 
öенных áумаг. Различные 
международные организаöии 
выносят свои реøения и реко-
мендаöии по отдельным про-
дуктам или услугам. Ýто про-
исходит как ввиду отсутствия 
единой методологии регулиро-
вания данного рынка, так и в 
связи с наличием различий в 
правовом регулировании тра-
диöионного рынка öенных áу-
маг в разных странах. Также 
отсутствие единого регулятора 
исламского финансового рын-
ка и финансовой системы в 
öелом связано с наличием раз-
личий в заключениях ислам-
ских правоведов разных стран 
по тем или иным продуктам 
или услугам.

К примеру, öенные áумаги, 
разреøенные Øариатским со-
ветом Комиссии по öенным 
áумагам Ìалайзии, вызывают 
сомнения Исламской акаде-
мии фикха при Организаöии 
Исламского Ñотрудничества.

К числу исламских öенных 
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áумаг, которые áыли выпуще-
ны на наöиональном уровне 
могут áыть отнесены: инве-
стиöионные депозитные сер-
тификаты (Кувейт, Ñудан), 
оáлигаöии мукарада (Иорда-
ния), инвестиöионный сер-
тификаты Исламского Áанка 
Развития, сертификаты уча-
стия (Пакистан), сертификаты 
инвестиöионного консульства 
(Áангладеø), сертификаты 
кард-хасан (Ìалайзия).

Наиáолее øироко известен 
инструмент «сукук» – серти-
фикат долевого участия или, 
как иногда его называют в 
некоторых источниках «ис-
ламская оáлигаöия». Äан-
ные öенные áумаги «сукук» 
áыли определены Организа-
öии áухгалтерского учета и 
аудита для исламских финан-
совых институтов (Accounting 
and Auditing Organization for 
Islamic Financial Institutions, 
AAOIFI) как сертификаты 
равной стоимости, удостове-
ряющие долю на владение 
материальными активами, 
узуфрукта и услуг или акти-
вы соответствующих проектов 
или определенной инвестиöи-
онной деятельности.

Исламские деривативы.
Äеривативы или произ-

водные финансовые инстру-
менты – это инструменты, 
которые имеют привязку к 
áазовому активу. На практике 
это не что иное, как соглаøе-
ние по передаче определенно-

го актива другой стороне по 
согласованной öене в установ-
ленный срок. Ñреди деривати-
вов наиáолее известные и свя-
занные со срочным валютным 
рынком такие инструменты, 
как опöионы, свопы и фью-
черсы. Торговля дериватива-
ми с точки зрения исламского 
права является сомнительной, 
так как может породить из-
áыточную неопределенность – 
«гарар», а также продажу дол-
га и спекуляöию – «майсир».

Выгода, которую привно-
сят деривативные инстру-
менты, как страхование и 
хеджирование рисков, стала 
рассматриваться исламскими 
финансовыми институтами до-
вольно серьезно. В 2010 году 
Ìеждународный исламский 
финансовый рынок IIFM со-
вместно с Ìеждународной ас-
соöиаöией свопов и деривати-
вов (International swaps and 
derivatives association, ISDA) 
опуáликовал «Ãенеральной со-
глаøение о хеджировании» 
(Tahawwut (Hedging) Master 
Agreement). Äанное соглаøе-
ние разраáотано в рамках Ãе-
нерального соглаøения ISDA 
2002 с применение хеджинго-
вых транзакöий, соответству-
ющих исламскому праву. Ýтот 
документ стал мировым стан-
дартом для операöий, связан-
ных с производными финансо-
выми инструментами.

Исламские трасты и фонды.
Инвестиöионный фонд не-
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движимости (Real Estate 
Investment Trust, REIT) – это 
траст, который возникает в 
результате коллективного ин-
вестирования с öелью приоá-
ретения оáúектов недвижи-
мости или ипотечных öенных 
áумаг. Äанный вид инвести-
öионной деятельности очень 
востреáован в традиöионной 
экономике, в первую очередь 
потому, что недвижимость как 
актив является ликвидным 
инструментом. Åсли фонд за-
нимается сдачей недвижимо-
сти в аренду, управлением, то 
такой траст называется доле-
вый REIT. Ипотечные REIT – 
фонд, который выдает ссуды 
для ипотечных кредитов или 
приоáретает ипотечные öен-
ные áумаги. Äоходы от тако-
го вида REIT формируются за 
счет выплат по ссуде и öен-
ным áумагам.

Ñам инструмент имеет ряд 
преимуществ, таких как низ-
кая подверженность инфля-
öии, высокая ликвидность, 
отсутствие двойного налогоо-
áложения, низкая корреляöия 
по сравнению с другими акти-
вами. Кроме того, для ислам-
ского финансового рынка дан-
ный инструмент является еще 
одной возможностью совер-
øать трансграничные сделки.

Впервые документ, регла-
ментирующий деятельность 
исламской версии инвестиöи-
онных фондов недвижимости, 
áыл издан в 2005 году Комис-

сией по öенным áумагам Ìа-
лайзии. Каждый создаваемый 
фонд недвижимости, если 
он намеревается называться 
исламским i-REIT, должен 
иметь заключение øариатско-
го комитета по каждому из 
приоáретаемых оáúектов не-
движимости или ипотечной 
öенной áумаги.

Понятие недвижимости но-
сит диверсифиöированный ха-
рактер: это складские оáúек-
ты, гостиничные комплексы, 
промыøленные или медиöин-
ские. Наиáолее развитым рын-
ком исламского фонда недви-
жимости является Ìалайзия.

Неоáходимо отметить, что 
паи REITS торгуются на áир-
же, как оáычные öенные áу-
маги вроде акöий. Наличие в 
стране исламских инвестиöи-
онных фондов недвижимости, 
включенных в листинг фондо-
вой áирже, позволят привле-
кать иностранные инвестиöии 
со всего мира.

В Ìалайзии по состоянию 
на конеö 2015 года имеется 
три исламских REIT, воøед-
øие в листинг áиржи, и один 
полностью соответствующий 
Øариату REIT: Axis REIT 
(офисная и промыøленная 
недвижимости), Al’ Hadhara 
Boustead REIT (плантаöии), 
Al’-Akar KPJ REIT (медиöин-
ские оáúекты) и KLCC REIT 
(офисы, торговые öентры, го-
стиниöы), соответственно.

Ñингапур, несмотря на то, 
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что законодательно исламские 
виды инвестиöионных фон-
дов недвижимости не регули-
руются, в 2010 году запустил 
крупнейøий (по состоянию 
активов) фонд с листингом на 
сингапурской фондовой áир-
же. Траст именуется Sabana 
REIT и спеöиализируется 
на промыøленных активах. 
У траста имеется заключение 
международных øариатских 
ученых на предмет соответ-
ствия деятельности и оáúек-
тов исламскому праву [15].

Исламские фонды ETF
Exchange-traded funds 

(ETF) – это индексный фонд, в 
основе которого öенные áума-
ги, – акöии – формирующие 
индекс той или иной отрасли 
или региона. Инвестиöионные 
компании определяют ETF 
как депозитарный сертификат 
на портфель акöий.

Первый ETF, запущенный 
на Американской фондовой 
áирже в 1993 году, давал воз-
можность купить акöии, вхо-
дящие в индекс S&P. Ñпустя 
год после его появления еже-
дневный оáорот áумаг фонда 
составил 250 000 øтук, спу-
стя 15 лет – 200 миллионов 
[13].

Äля понимания такой ка-
тегории как «исламский фонд 
ETF» неоáходимо еще раз от-
метить, что фонды ETF при-
вязаны к определенному 
страновому или отраслевому 
индексу. И главное отличие 

исламского ETF от традиöион-
ного áудет заключаться в том, 
какой индекс стоит за фондом.

Исходя из этого, предпо-
сылкой создания фондов ETF, 
которые оáлегчают вход на 
рынок капитала физическим 
лиöам, стали основные фон-
довые индексы. Ñреди наи-
áолее знаменитых индексов 
Dow Jones, NASDAQ, S&P500, 
FTSE, MSCI World.

Развитие исламской финан-
совой индустрии, исламского 
финансового рынка неизáеж-
но отразилось на интересе к 
традиöионным фондовым ин-
дексам. Ответом на запросы 
инвесторов, желающих инве-
стировать по канонам Øариа-
та, стал первый исламский ин-
декс, выпущенный в Áахрейне 
в 1999 году – Dow Jones Islamic 
Market Index (DJIM). Проöесс 
разраáотки фондовых индек-
сов запустил новые исламские 
правовые диспуты, а именно в 
части скрининга – или, ины-
ми словами, какие компания 
могут áыть включены в ин-
декс. Ñогласно треáованиям, 
описанным в Øариатских 
стандартах №21 Организаöии 
áухгалтерского учета и ауди-
та для исламских финансовых 
институтов AAOIFI, в раáоте 
над исламским индексом Dow 
Jones áыл привлечен Øариат-
ский наáлюдательный совет, 
руководивøий вопросами соз-
дания методологии скринига.

Аналогичным оáразом дей-
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ствовали и создатели других 
исламских производных от 
фондовых индексов: FTSE 
Shariah Global Equity Index 
Series, MSCI World Islamic 
Index, EDBIZ-NASDAQ 
OMX Sharia Index Family, 
S&P 500 Shariah, Russell-
IdealRatings Islamic Index, 
DSEX Shariah Index и многие 
другие.

В качестве примера того, 
как происходит скрининг 
раскроем методологию расче-
та исламского индекса MSCI 
Global Islamic Indices.

В июне 2007 года Амери-
канское индексное агентство 
MSCI Barra запустила груп-
пу индексов, которые отвеча-
ют треáованиям исламского 
права. Äанная группа индек-
сов áыла названа MSCI Global 
Islamic Indices. Название 
индекса связано с названи-
ем компании Morgan Stanley 
Capital International. Äанная 
организаöия является дочер-
ней компанией áанка Morgan 
Stanley. Провайдером и опера-
тором индекса является агент-
ство MSCI Barra, оáразованное 
в 2004 году компаниями MSCI 
и Barra

В нее входят:
– MSCI Emerging Markets 

Islamic UCITS ETF (назва-
ние индекса – Undertakings 
for Collective Investment in 
Transferable Securities – от-
крытые инвестиöионные фон-
ды, созданные в соответствии 

со стандартом качества Åвро-
пейского Ñоюза);

– MSCI World Islamic UCITS 
ETF;

– MSCI USA Islamic UCITS 
ETF.

Уровни индекса служат по-
казателем глоáального состо-
яния рынка акöий. На сегод-
няøнее состояние, в семейство 
MSCI Global Islamic Indices 
включены ряд öенных áумаг 
компаний áолее 70 стран – 
развитых, развивающихся и 
формирующихся рынков.

Äанная исламская серия 
индексов следует Øариатским 
принöипам инвестирования. 
Ñам глоáальный исламский 
индекс построен на традиöи-
онном индексе MSCI Equity 
Index, исключая из портфе-
ля öенные áумаги, признан-
ные несоответствующими на 
основании методологии, раз-
раáотанной Øариатским кон-
сультаöионным комитетом – 
MSCI Islamic Index Series 
Methodology (Ìетодология 
серии исламских индексов 
MSCI).

К разраáотке данной ме-
тодологии компания MSCI 
Barra привлекла независимых 
øариатских ученых из øа-
риатского надзора компании 
Äар аль Истисмар Лимитед 
(Dar Al Istithmar Limited, да-
лее – «ÄИЛ»).

Ñогласно методологии, ком-
пании, включенные в ислам-
ский индекс и считающиеся 
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дозволенными для инвести-
рования, изáираются на ос-
новании двух критериев: опе-
раöионная деятельность (1) и 
финансовые показатели (2). 
В случае если финансовая ин-
формаöии о компании не по-
зволяет сделать заключение о 
ее дозволенности или недозво-
ленности, или не имеется в до-
статочном количестве, то öен-
ные áумаги данной компании 
исключаются и индекса.

Контроль за расчет и даль-
нейøий аудит компаний, ко-
торые входят в исламский 
индекс, лежит на независи-
мых Øариатских экспертах 
компании «ÄИЛ» – наиáолее 
уважаемые на международном 
уровне выдающиеся ученые, 
занятых в сфере исламских 
финансов.

Ìетодология основана на 
«скрининге», то есть аудите 
áизнес деятельности компа-
ний. Øариатские инвестиöи-
онные принöипы запрещают 
инвестирование в компании, 
доход которых на 100% на-
прямую или áолее чем на 5% 
связан со следующими видам 
деятельности:

– Алкоголь: дистилляторы, 
виноделы и производители 
алкогольных напитков, в том 
числе производители пива и 
солодового ликера, владельöы 
и операторы áаров и паáов.

– Таáак сигареты и другие 
таáачные изделия (производи-
тели и продавöы).

– Ñвинина и сопутствующие 
товары: компании, участвую-
щие в производстве и рознич-
ной продаже продукöии из 
свинины.

– Традиöионные финансо-
вые услуги: коммерческие áан-
ки, участвующие в розничном 
áизнесе, корпоративное кре-
дитование, инвестиöионная 
деятельность áанков; компа-
нии, участвующие в ипотеке и 
предоставлении ипотечных ус-
луг, поставщики финансовых 
услуг, включая страхование, 
рынки капитала и финансов; 
спеöиализированные кредит-
ные учреждения; áиржевые 
акöии, áиржи; потреáители 
финансовых услуг: индивиду-
альные кредиты, кредитные 
карты, лизинговое финан-
сирование, денежные услу-
ги, связанные с поездками, и 
ломáарды; финансовые учреж-
дения, которые занимаются 
управлением инвестиöиями, и 
предоставляют платные услу-
ги по хранению öенных áумаг, 
взаимные фонды, закрытые 
фонды и паевые инвестиöи-
онные фонды; финансовые 
учреждения, занимающиеся 
инвестиöионно-áанковскии-
ми и áрокерскими услугами, 
в том числе осуществляющие 
андеррайтинг соáственных и 
заемных средств, слияния и 
поглощения; кредитование по 
öенным áумагам и консульта-
тивные услуги; услуги стра-
хования и перестрахование, 
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компании, предоставляющие 
возмещение по имуществу, 
возмещение при аварии, жиз-
ни, инвалидности, или допол-
нительное медиöинское стра-
хование.

– Защита/Оружие: произ-
водители военной аэрокосми-
ческой и оáоронной техники, 
запасных частей или продук-
тов, в том числе оáоронной 
электроники и космической 
техники.

– Азартные игры/Казино: 
владельöы и операторы кази-
но и игровых оáúектов, в том 
числе лотерейные компании, 
пари.

– Ìузыка: производители и 
дистриáьюторы музыкальной 
продукöии, владельöы и опе-
раторы систем радиовещания.

– Отели: владельöы и опе-
раторы гостиниö.

– Кино: компании, занима-
ющиеся производством, рас-
пределением и прокатом кино 
и телевидения, владельöы и 
операторы систем телевизион-
ного вещания, и поставщики 
каáельных или спутниковых 
телевизионных услуг.

– Развлечения для взрос-
лых: владельöы и операторы 
взрослых развлекательных 
продуктов и видов деятельно-
сти.

Финансовый контроль
Инвестиöионные принöипы 

Øариата не позволяют инве-
стировать в компании, значи-
тельный доход которых полу-

чен от ссудного проöента или 
компании, которые исполь-
зуют чрезмерное «кредитное 
плечо». Äля проверки таких 
компаний, в MSCI делается 
«скрининг» следующих трех 
финансовых показателей:

– Ñуммарные оáязательства 
к суммарным активам;

– Ñумма денежных средства 
компании и проöентных öен-
ных áумаг к суммарным акти-
вам;

– Ñумма деáиторской задол-
женности компании и денеж-
ных средств к суммарным ак-
тивам.

Ни один из указанных фи-
нансовых коэффиöиентов не 
может превыøать 33,33%. 
Öенные áумаги, выпущенные 
такими компаниями, áудут 
рассматриваться как несо-
ответствующие øариатским 
принöипам, если хотя áы один 
из коэффиöиентов превысит 
33,33%.

Äля того чтоáы уменьøить 
влияние финансового контро-
ля на индекс, используется 
порог в 30% для включения 
новых компаний в исламский 
индекс. То есть, öенные áума-
ги, которые пока не включены 
в MSCI Islamic Indexes, áудут 
считаться соответствующими 
øариату, только если ни один 
финансовый коэффиöиент не 
превысит порога в 30%.

Очищение дивидендов
Åсли компания получает 

часть оáщего дохода от про-
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ятельности + проöентный доход)) / Оáщая сумма дохода.
В этой формуле, оáщий доход определяется как валовой до-

ход, а проöентный доход определяется как ссудный проöент от 
основного вида деятельности и ссудный проöент «вне вида де-
ятельности». Åжегодно «поправочный коэффиöиент» данного 
индекса проходит оáзор.

Подоáная проöедура оáязательна для всех индексов, которые 
позиöионируют сеáя «исламскими». Ìетодология скрининга 
может различаться в зависимости от стран, привлекаемых Øа-
риатских ученых и стандартов, на которых основываются раз-
раáотчики индекса.

Исламские ETF фонды, соответственно, привязаны к ислам-
скому основному индексу и управляются на основании правил 
и принöипов Øариата. За раáотой исламских ETF фондов так-
же следят учрежденные для этих öелей Øариатские комитеты. 
Правоведы проводят ежегодный аудит фондов и дают заключе-
ние на соответствие принöипам Øариата.

На конеö 2014 года на мировом рынке áыло представлено 
27 исламских фондов ETF, 97% из которых предоставляют воз-
можность инвестирования в драгоöенные металлы, а остальные 
3% отслеживают индексы. Оáщая стоимость активов ислам-
ских ETF составляет менее 1% от оáщей стоимости всех ETF, 
рынок которого составляет 2,3 триллиона долларов ÑØА.

öентных доходов и/или запре-
щенных видов деятельности, в 
таком случае инвестиöионные 
принöипы Øариата предписы-
вают вычитать данную долю 
из дивидендов, выплачивае-
мых акöионерам и направлять 

их на áлаготворительность.
В индексе MSCI применя-

ется «поправочный фактор» 
для дивидендов. Такой фактор 
определяется, как:

(Оáщая сумма дохода – (до-
ход от запрещенных видов де-
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Àéäàðîâà Ñ. Õ. (ÐÈÈ, Êàçàíü)

КРУЖКОВАß РАÁОТА ПО 
ТАТАРÑКОÌУ ßЗЫКУ В 

РОÑÑИЙÑКОÌ ИÑЛАÌÑКОÌ 
ИНÑТИТУТÅ

Àííîòàöèÿ: В данной статье рассматриваются формы раáоты 
кружка по татарскому языку в российском исламском инсти-
туте. Описываются приемы раáоты, тематика кружковых за-
нятий с учетом спеöифики получаемой студентами спеöиально-
сти «Теология». Также в статье рассматривается использование 
дифференöированного подхода на занятиях с учетом разного 
уровня владения татарским языком.

 Êëþ÷åâûå ñëîâà: кружковая раáота, татарский язык, та-
тарский язык в иноязычной аудитории, оáучение, теология, 
дифференöированный подход, основные виды речевой деятель-
ности, тематика занятий.

Study group work on the Tatar language in the Russian Islamic Institute

Abstract: This article discusses the shape of the study group 
on the Tatar language in the Russian Islamic Institute. Describes 
the techniques of work, the subject of club activities, taking into 
account of the specificity of  students specialty «Theology». The 
article also discusses the use of a differentiated approach in the 
classroom with different level of proficiency in the Tatar language. 

Keywords: study group work, Tatar language, Tatar language in a 
foreign audience, teaching, theology, differentiated approach, the 
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main types of speech activity, 
the subject of the training. 

В 2015-2016 учеáном году в 
Российском исламском инсти-
туте и Казанском исламском 
университетах áыли введены 
кружковые занятия по татар-
скому языку.

Öелями кружковых заня-
тий по татарскому языку явля-
ются: оáучение студентов, оá-
учающихся по спеöиальности 
«Теология», фонетическим, 
орфоэпическим, орфографи-
ческим, лексико-грамматиче-
ским, синтаксическим нор-
мам татарского литературного 
языка и речевого этикета; оáо-
гащение словарного запаса и 
расøирение круга используе-
мых грамматических средств, 
неоáходимых для овладения 
устной и письменной речью 
на татарском языке; развитие 
умений и навыков, оáеспечи-
вающих владение татарским 
языком в разных сферах и си-
туаöиях оáщения; готовность 
и спосоáность к речевому вза-
имодействию и взаимопони-
манию; мотиваöии к речево-
му самосоверøенствованию; 
профессиональной коммуни-
кативной и соöиокультурной 
компетенöии.

Задачами изучения пред-
мета «Татарский язык» явля-
ются: воспитание толерантной 
языковой личности, созна-
тельное отноøение к языку 
как средству оáщения и полу-

чения неоáходимых знаний; 
понимание важности изучения 
татарского языка и потреáно-
сти пользоваться им как сред-
ством оáучения, познания, са-
мореализаöии и соöиальной 
адаптаöии в оáществе; приме-
нение полученных знаний и 
умений в соáственной речевой 
практике.

Кружковые занятия вклю-
чены в учеáное расписание, 
в журналах групп отводится 
спеöиальная страниöа, где 
преподаватель отмечает при-
сутствующих и отсутствую-
щих, ведет запись пройден-
ных тем. Äля стимулирования 
студентов выставляются оöен-
ки. По религиозным уáежде-
ниям девуøки занимаются в 
отдельных группах.

Надо отметить, что в груп-
пах соверøенно разный уро-
вень владения татарским 
языком. Ýто оáúясняется раз-
ным географическим составом 
студентов в группе. В одной 
академической группе учатся 
студенты из Татарстана (они 
могут áыть выпускниками 
татарских øкол и гимназий, 
øкол с русским языком оáу-
чения), регионов Российской 
Федераöии (Пермьская, Челя-
áинская, Тюменьская, Астра-
ханская, Нижегородская 
оáласти, Респуáлики Áаøкор-
тостан, Чуваøия и др.), стран 
Áлижнего Заруáежья (Узáе-
кистан, Казахстан, Äагестан, 
Киргизия, Таджикистан, Че-
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ченская респуáлика и др.). 
В раáоте кружка неоáходимо 
использование дифференöиро-
ванного подхода, что подраз-
умевает организаöию несколь-
ких подгрупп внутри группы 
и раáоту с ними.

Учитывая тот факт, что 
причинами создания в августе 
2015 года кафедры татарского 
языка и наöиональной куль-
туры в РИИ áыли усиление 
важности татарского языка в 
подготовке современных му-
сульманских религиозных де-
ятелей, усиление воспитатель-
ной раáоты среди студентов, 
мотивирование их к глуáоко-
му изучению татарского язы-
ка, его истории, культуры и 
традиöий; сохранение тради-
öий подготовки татароязыч-
ных имамов, áольøая надеж-
да возлагается на кружковые 
занятия по татарскому языку. 
Поэтому руководителю круж-
ка неоáходимо осоáенно тща-
тельно готовиться, чтоáы каж-
дое занятие приносило пользу 
студенту. Ñтудент должен по-
чувствовать, что в кружке он 
начал áольøе узнавать о та-
тарах; лучøе начал понимать 
татарскую речь; начал разго-
варивать на татарском лучøе, 
чем прежде; лучøе понимать 
произведения на татарском 
языке.

Остановимся на некоторых 
проделанных за этот период 
раáотах кружка:

1. Знакомство друг с дру-

гом (использование вы-
ражений приветствия и 
знакомства. Профессио-
нальная лексика при зна-
комстве (Əссəламəгалəйкем, 
Вəгалəйкемəссəлам, əфəнде, 
тутаø, ханым и др.) [4, с.21].

2. Знакомство с произве-
дением «Кыйссаи Йосыф» 
(«Поэма о Þсуфе»). Ñамосто-
ятельное чтение произведе-
ния. Чтение произведения на 
татарском (татароязычным 
студентам) и русском (русско-
язычным студентам) языках. 
Пересказ содержания произве-
дения на занятии. Оáсуждение 
проáлем, затронутых в произ-
ведении (на татарском язы-
ке). Краткое описание произ-
ведения на татарском языке. 
Русскоязычными студентами 
с помощью преподавателя со-
ставляется описание на татар-
ском языке, один из студентов 
пиøет на доске, русскоязыч-
ные пиøут под диктовку, про-
веряют по доске. В это время 
татароязычные письменно 
описывают проáлемы, выдви-
нутые автором. Затем напи-
санный текст читается вслух 
каждым русскоязычным сту-
дентом, допущенные оøиáки 
исправляются преподавате-
лем. К следующему занятию 
русскоязычные рассказывают 
этот текст.

Таким оáразом, при раáоте 
над произведением использу-
ются все основные виды рече-
вой деятельности, как чтение, 
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аудирование, письмо и гово-
рение. Выáор анализа данно-
го произведения уже в начале 
кружковой раáоты оáúясняет-
ся тем, что «Поэма о Þсуфе» 
великого áулгарского поэта 
13 века Кул Ãали является 
оáразöом произведения, в ко-
тором использовался матери-
ал, почерпнутый из Корана и 
студенты в какой-то степени 
уже знакомы с произведением 
в рамках дисöиплины «Татар-
ское áогословское наследие».

3. Знакомство с имена-
ми числительными. Игра в 
«Лото» по-татарски.

4. Фонетическая и лексиче-
ская зарядка. Она проводит-
ся в начале каждого занятия 
с помощью презентаöии, где 
по очереди на слайдах изоáра-
жены áуквы, оáозначающие 
спеöифические звуки татар-
ского языка и рядом распола-
гаются слова-рисунки с эти-
ми звуками. Преподаватель 
произносит спеöифический 
звук, далее слова, студенты 
повторяют эти слова и запо-
минают. Через 3-4 занятия 
слова-рисунки запоминаются 
студентами, после чего пре-
подаватель доáавляет новые. 
Параллельно с запоминанием 
слов составляются словосоче-
тания и предложения с эти-
ми словами. Äалее можно со-
ставлять неáольøие связные 
тексты, так как подáираются 
в основном сюжетные слова-
рисунки. При использовании 

такой формы раáоты оáлегча-
ется произноøение татарских 
слов, легко, áез осоáых уси-
лий увеличивается словарный 
состав по татарскому языку, 
запоминается строение татар-
ского предложения, хороøо 
закрепляется грамматика, 
т.к. преподаватель при помо-
щи знакомой уже лексики мо-
жет оáúяснить новую грамма-
тическую тему и закрепить ее.

5. Тема «ß и моя семья». 
Новая лексика. Категория 
принадлежности (1,3 лиöа, 
ед. числа). Использование 
имен числительных.

6. Знакомство с татарской 
народной сказкой «Васыять» 
(«Завещание»). Чтение сказ-
ки. Выписывание незнакомых 
слов. Раáота над новой лекси-
кой (васыять, áорын заман-
да, áулган, карт, өч улы, үлəр 
алдыннан, хəлеңнəн килсə, 
авыл саен, йорт сал, уртанчы 
улы, кече улы, үлгəн, ничек 
áулса да, үтəргə кирəк, áаø 
вата, уйлый, тəмле ризыклар, 
эзлəп, чыгып китə, еøрак, 
өйлəнү, хыллана, көннəрдəн 
áер көнне, тормыø, кызык-
сына, øəп түгел, үти алга-
ным юк, катнаøып, áарып 
чыкмый, тыңлап тора, áолай, 
ялгыø аңлагансыз, менə áо-
лай дип əйткəн, дуслар тап, 
яøəү, җиңел, җиңелрəк, эøлəп 
аøасаң, кара икмəк, хатын, 
сагынып, көн дə, өйлəнгəн ке-
áек, өндəгəн, үти áаøлыйлар). 
Использование интенсивного 
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метода при запоминании но-
вых слов. Ñоставление слово-
сочетаний и предложений с 
новой лексикой. Краткое со-
ставление сказки (преподава-
тель говорит предложения на 
русском, студенты пиøут на 
татарском). Короткий пере-
сказ сказки. Äиалог-расспрос 
по содержанию сказки.

7. «Ìинем көндəлек ре-
жим». Новая лексика. Запо-
минание с использованием 
интенсивных методов. Ис-
пользование профессиональ-
ной спеöифики. Ñоставление 
текста по теме. Ìонолог с ис-
пользованием презентаöии. 
Äиалог.

8. «Как готовлю свое люáи-
мое áлюдо». Преподавателем 
предлагается реöепт приготов-
ления татарского наöиональ-
ного áлюда «Өчпочмак» («Тре-
угольник»).

Өчпочмак пеøерү
Өчпочмак пеøерү өчен áаø-

та камыр əзерлиáез. Итне, 
áəрəңгене, суганны вак итеп 
турыйáыз, тоз, áорыч сала-
áыз. Камырны 0,5 см калын-
лыкта җəеп, эчлекне сала-
áыз, өчпочмакны ясыйáыз. 
Ãаз плитəсен каáызып, 1əр 
сəгать пеøерəáез. Өчпомак 
кызылрак төскə кергəч, эченə 
кайнар øулпа салаáыз, өстен 
көнáагыø мае áелəн майлый-
áыз, аø өстəленə чыгараáыз 
[1, с.25].

Раáота над новыми слова-
ми и выражениями. Запоми-

нание существительных при 
помощи рисунков или презен-
таöии (өчпочмак, камыр, ит, 
áəрəңге, суган, тоз, áорыч, эч-
лек, кайнар øулпа, көнáагыø 
мае, газ плитəсе, аø өстəле), 
глаголов при помощи игры-
пантомимы (əзерлиáез, ту-
рыйáыз, салаáыз, җəяáез, 
ясыйáыз, плитəне каáызаáыз, 
пеøерəáез, кызыл төскə керə, 
майлыйáыз, чыгараáыз). Оáú-
яснение функöии послелога 
өчен, знакомство с винитель-
ным падежом (төøем киле-
øе) татарского языка, со сло-
вооáразующими аффиксами 
-лык/-лек (калынлык, эчлек), 
1 формой деепричастия -п/еп/
ып (җəеп, каáызып), 3-ей фор-
мой деепричастия татарско-
го языка -гач/-гəч; -кач/-кəч 
(кызыл төскə кергəч), срав-
нительной степенью прилага-
тельных -рак/-рəк (кызылрак) 
и т.д. Äалее студентам пред-
лагается вспомнить áлюдо, 
которое они с удовольствием 
готовят и вспомнить слова, 
которые пригодятся для на-
писания реöепта их áлюда. 
Ñтуденты говорят на русском 
языке неоáходимые для их 
реöепта слова, преподаватель 
пиøет их на татарском языке 
на доске. Раáота над новыми 
словами. Ñтуденты пиøут в 
тетрадях реöепт своего áлюда 
на татарском с помощью пре-
подавателя. Затем реöепт чи-
тается вслух. На следующем 
уроке студенты рассказывают 
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как готовят свое люáимое áлю-
до, остальные записывают.

9. Тема «Наø семейный 
áюджет». Предлагается при-
мер текста.

Áезнең гаилə áюджеты
Áез гаилəдə дүртəү. Əтием 

һəм əнием эøлилəр, мин – сту-
дент, сеңелем – укучы.

Əтиемнең хезмəт хакы 
20 меңлəп, əниемнеке күпкə 
азрак – 7 мең тирəсе. Ìин сти-
пендия алып укыйм. Ñтипен-
диям күп түгел, лəкин əтием-
əнием áик канəгать. Алар 
минем áелəн горурланалар. 
Øулай итеп, гаилəдə гомуми 
керем 30 мең килеп чыга.

Ай саен фатирга, газ-
га, суга, телефонга, интер-
нетка áарысы 4 меңгə якын 
акча түлиáез. Əти əнине көн 
саен диярлек эøкə маøина 
áелəн алып áара, алып кайта. 
Áензингə 2 меңлəп акча китə. 
Ìин юлга һəм көндезге аøка 
атнага 500 сумлап акча тотам. 
Ñеңелемə атнага 100 сум китə 
áугай.

Аøарга áез гадəттə үзеáез 
əзерлиáез. Əти-əни хəлəл аøам-
лыкларны я киáеттəн, я áа-
зардан алалар. Ризык əзерлəү 
өчен атнага 700-800лəп сум 
акча китə. Айга áер тапкыр 
авылга кайтып килəáез. Əáи 
áелəн áаáай күчтəнəчкə сөт, 
каймак, йомырка җиáəрəлəр. 
Áезнең гаилə өйдə туклана. 
Ресторан, кафеларга áерəр 
тантаналы дата áулганда гына 

áараáыз.
Ай саен якынча10 мең 

сум өй өчен кирəк-яракка, 
яки áерəреáезгə кием-салым 
алырга китə. Ãаилəáездə те-
атр-конöертларга, музей-
күргəзмəлəргə, кинога áару 
гадəте áар. Áолары өчен 
2-3 меңлəп акча китə. Тагын 
5-6 меңне əти áелəн əни са-
клык кассасына салып áара-
лар. Áу акчаны гадəттə җəен 
диңгезгə áарырга тотаáыз. 
Øулай итеп, əти-əниеáез гаилə 
áюджетына карата áездə сак 
мөнəсəáəт тəрáияли. [1, с.20].

Прочтение текста. Раáота 
над новой лексикой. Ñостав-
ление своего текста на основе 
данного. Пересказ текста на 
следующем занятии. Äиалог-
расспрос по теме.

10. Знакомство с татарски-
ми загадками. Лист с загадка-
ми. Чтение. 

а) Əрекмəндəй зур колак,
Аяклары áер колач.
Áорыны җиргə тигəн,
Килгəн ул ерак җирдəн.
в) Җир астында җирəн ат,
Аның тиресе җиде кат,
Ñуясың да туныйсың
Тунаганда елыйсың.
ə) Áөтен халыкта áар ул,
Ансыз уку, язу юк.
Тəртиáен áутый күрмəгез,
Анысы мөһим øулай ук.
г) Кич áулганда күренер,
Таң áулдымы – күмелер.
д) Áертуктаусыз йөри,
Урыннан кузгалмый.
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á) Үлəн аøый, май таøый.
е) Өй эчендə түгəрəк күл [3].

Перевод. Раáота над незна-
комой лексикой. Оáúяснение 
категории принадлежности 
татарского языка (аяклары, 
áорыны, тиресе, тəртиáе, җир 
асты). Отриöательная форма 
глагола (áутый күрмəгез, куз-
галмый). Отгадывание загадок 
(фил, алфавит, сыер, суган, 
йолдыз, сəгать, тəлинкə).

Äома попроáовать самим 
придумать загадки (татароя-
зычным) или поискать и при-
нести на занятие.

11. Просмотр татарских 
мультфильмов и сказок. Ìуль-
тфильм «Төлке áелəн каз» 
(«Лиса и гусь»). Используется 
для аудирования и ознакомле-
ния с татарским народным ко-
стюмом, татарской музыкой, 
элементами татарского танöа. 
Äвукратный просмотр. Отве-
ты на вопросы преподавателя. 
Раáота над новой лексикой. 
Краткий пересказ.

12. Чтение нравоучитель-
ных текстов [2]. Текст пред-
лагается преподавателем зара-
нее. Татароязычные студенты 
изучают текст самостоятель-
но, затем рассказывают пе-
ред аудиторией. Оáсуждение 
темы.

Надо отметить, что в нача-
ле каждого занятия использу-
ется фонетическая и лексиче-
ская зарядка. Она проводится 
с помощью презентаöии, где 
по очереди на слайдах изоáра-

жены áуквы, оáозначающие 
спеöифические звуки татар-
ского языка и рядом располо-
жены слова-рисунки с этими 
звуками. Ñлова-рисунки под-
áираются с учетом спеöифики 
вуза, получаемой спеöиаль-
ности (намазга əзерлəнə, на-
маз укый, түáəтəй, кəлəпүø, 
калфак, яулык, корáан чалу, 
комган и др.). Преподаватель 
произносит спеöифический 
звук, далее слова, студенты 
повторяют эти слова и запо-
минают. Через 3-4 занятия 
слова-рисунки запоминаются 
студентами, после чего пре-
подаватель доáавляет новые. 
Параллельно с запоминанием 
слов составляются словосоче-
тания и предложения с эти-
ми словами. Äалее можно со-
ставлять неáольøие связные 
тексты, так как подáираются 
в основном сюжетные слова-
рисунки. При использовании 
такой формы раáоты оáлегча-
ется произноøение татарских 
слов, легко, áез осоáых уси-
лий увеличивается словарный 
состав по татарскому языку, 
запоминается строение татар-
ского предложения, хороøо 
закрепляется грамматика, 
т.к. преподаватель при помо-
щи знакомой уже лексики мо-
жет оáúяснить новую грамма-
тическую тему и закрепить ее.

Как видно из тематики прой-
денного материала, áольøин-
ство тем связаны непосред-
ственно с самими студентами. 
В начале изучения дисöипли-
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ны такая форма организаöии 
занятий неоáходима, т.к. из-
учать то, что непосредствен-
но связано с самим студентом 
легче и результат áывает по-
ложительным. Преподаватель 
учитывает спеöифику вуза, 
спеöиальность, которую полу-
чают студенты. В выáранных 
для занятий произведениях 
содержится религиозная тема-

тика. Øирокое использование 
современных компьютерных 
технологий на кружковых за-
нятиях повыøает качество 
изучения, развивает самосто-
ятельность, активизирует и 
стимулирует студентов, часто 
студенты сами принимают 
участие в подготовке матери-
алов для занятий.
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Áàòûðøèíà Ã. Ã. (ÐÈÈ, Êàçàíü)

ÌИЛЛИ-ÌƏÄƏНИ ßÑÑЫЛЫКТА 
ТÅЛНÅ ӨЙРƏНҮÄƏ ÕАЛЫК АВЫЗ 

ИҖАТЫ ƏÑƏРЛƏРÅНÅҢ РОЛÅ
Àííîòàöèÿ: В статье рассматривается роль произведений 

устного народного творчества, а именно пословиö, в проöессе 
оáучения татарскому языку и формировании этнокультурной 
компетентности у студентов. Использование пословиö на за-
нятиях, с одной стороны, имеет нравственно-воспитательный 
характер, с другой - позволяет усвоить лексико-семантические, 
грамматические и стилистические осоáенности татарского язы-
ка.

Êëþ÷åâûå ñëîâà: наöиональная культура, этнокультурная 
компетенöия, устное народное творчество, лексико-семантиче-
ские, грамматические и синтаксические осоáенности языка.

The role of the works of folklore in language teaching  in the national 
cultural plane

Abstract: The article discusses the role of works of folklore, 
namely proverbs in teaching the Tatar language and the formation 
of ethnic cultural competence of students. The use of proverbs in 
class, on the one hand, has a moral and educational nature, on the 
other - makes it possible to learn lexical semantic, grammatical 
and stylistic features of the Tatar language.

Key words: national culture, ethnic cultural competence, 
folklore, lexical semantic, grammatical and syntactic features of 
the language.
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Áүгенге җəмгыятьтə төрле 
өлкəдə югары компетентлы 
øəхеслəр кирəклеге áəхəссез. 
Федераль áелем áирү стандарт-
лары да нəкú менə øундый ин-
теграль øəхеслəр тəрáиялəүне 
күздə тота. Äимəк, áелем áирү 
проöессы компетентлы якын 
килү принöиáына йөз тотып 
áаøкарылырга тиеøлеге көн 
кеáек ачык.

Россия ислам институтын-
да татар теле дəреслəре төп 
укыту программасы нигезендə 
алып áарыла. Татар теленең 
грамматик төзелеøен, аның 
кулланылыø үзенчəлеклəрен 
аралаøу проöессында дөрес 
кулланырга өйрəтү, øулай ук 
сөйлəү күнекмəлəрен тагын 
да камиллəøтерү, ягúни ту-
ган телнең áар нечкəлеклəрен 
тоеп, аңлап эø итү төп мак-
сатлардан санала. Татар-
стан Респуáликасында татар 
теленең дəүлəт теле áулуын, 
аның татар халкының рухи 
мирасын áуыннан-áуынга 
җиткерү, øулай ук миллəтара 
мөнəсəáəтлəрне җайга салучы 
чара икəнлеген дə студент-
ларга җиткерү төп áурыч áу-
лып тора. Øулай итеп, төп 
игúтиáар телне милли-мəдəни 
яссылыкта өйрəтү, икенче 
төрле əйтəндə, студентларда 
этномəдəни компетенöиялəр 
áулдыруга юнəлдерелə. Áу үз 
чиратында дəрестə, тел матери-
алларыннан тыø, халыкның 
милли йолалары, гореф-

гадəтлəре, халык авыз иҗаты 
əсəрлəрен өйрəнү аøа алып áа-
рыла. Ìилли үзенчəлеклəрне 
чагылдырган текстлар áелəн 
эøлəү, язучы əсəрлəре áелəн 
таныøу, татар сөйлəм əдəáе 
нормаларын үзлəøтерү дə зур 
əһəмияткə ия.

Õалык иҗатының мөһим 
áер катламын тəøкил иткəн 
мəкаль-əйтемнəр татар теле 
дəреслəрендə аеруча киң кул-
ланыла. Телеáезнең җəүһəрлəре 
саналган áу гыйáарəлəргə тирəн 
мəгúнə, халык фəлсəфəсе, тор-
мыø тəҗриáəсе, үткен фикер 
салынган. Алар «тормыø-
та туктаусыз áулып торган 
һəртөрле күренеøлəр, вакый-
галар, үзгəреøлəрдə кеøенең 
áəя áирергə телəве нигезендə 
туганнар һəм фольклорның 
халык арасында киң тарал-
ган, тел һəм сəнгати яктан áик 
нык эøлəнгəн, гаять тирəн 
эчтəлеккə ия жанрларның 
áерсе исəплəнəлəр» [3, 6 á.], 
«сөйлəøкəндə сүзгə ямь һəм 
куəт áирүче… халык хикмəте 
əсəрлəре» [2, 12 á. ] áулып то-
ралар.

Татар теле дəреслəрендə 
мəкальлəрне өйрəнү һəм алар-
дан файдалану, áер яктан, 
студентларда халыкның áай 
мирасына хөрмəт, тормыøка 
аек караø, əдəплелек хислəре 
тəрáиялəсə, икенчедəн, халык 
авыз иҗатының áу төре телнең 
лексик-стилистик катламна-
рын áилгелəргə, грамматик 
һəм синтаксик үзенчəлеклəрен 



Минбар. Исламские исследования2014, Т. 7, № 1

70

Минбар. Исламские исследования

70

ачыкларга ярдəм итə. 
Ìəсəлəн, мəкальлəрдə лек-
сик áерəмлеклəрдəн аеру-
ча синоним һəм антонимнар 
еø кулланыла. Ñинонимнар 
төрдəø мəкальлəр арасында 
күзəтелə: ßлгыøлык кемдə 
áулмый – Õаталык кемдə 
áулмый; Ãыйлем – акыл чы-
рагы –Ãыйлем – акылның 
нуры; Áайлык – áер айлык, 
фəкыйрьлек – мəңгелек – 
Áайлык áер айлык, ярлылык–
тота áелсəң, мəңгелек; Кəкрене 
áөкре күралмый һ.á. Антоним-
нар áулган мəкальлəр: Иске 
яңаны саклый; ßхøы тел яз 
кеáек, яман тел көз кеáек; 
Áатыр даны ил телендə, кур-
как уе гел үлемдə; Күп сүзнең 
азы яхøы; ßлкау аøка килер, 
уңган эøкə килер һ.á.

Килеп чыгыøы ягыннан 
яки кулланылыø активлы-
гына карап татар теленең 
сүзлек составын өйрəнгəн 
вакытта øулай ук мəкаль-
əйтемнəргə мөрəҗəгать итəргə 
мөмкин. Лингвостатистик 
тикøеренүлəр күрсəткəнчə, 
«Татар халык мəкальлəре» 
җыентыгында (авторы – 
Н.Исəнáəт) 15268 мəкальдə 
гарəп-фарсы теллəреннəн 
кергəн сүзлəр [7, 99 á.] һəм 
1800 гə якын рус алынма-
лары [5, 52 á.] урын алган. 
Ìисаллар: Наданның акылы 
үзендə; Ñаáыр иткəн морадына 
җиткəн; Ìал мөлкəте тамак-
тан керер, Җан мөлкəте ко-
лактан керер; Ат áиядəн туа, 

герой – анадан; Җил áулмый, 
салам селкенми; Åл уйла, ми-
нутында эøлə; Øəп əфисəрнең 
начар солдаты áулмый, øəп 
мөгаллимнең начар øəкерте 
áулмый (надан, акыл, саáыр, 
морад, мал, мөлкəт, герой, са-
лам, минут, əфисəр, солдат, 
начар, мөгаллим, øəкерт – 
алынма сүзлəр) һ.á.

Ìəкальлəр һəр заман, 
һəр чор өчен хас. Аларның 
áер төркеме яңа иҗтимагый 
мөнəсəáəтлəрне чагылдырса, 
күпчелеге áорынгы чорлар-
да ук áарлыкка килгəн һəм 
үз составларында øактый 
гына искергəн сүзлəрне са-
клап килə. Øуңа күрə дəрестə 
телдəге архаизм һəм тари-
хи сүзлəрне үзлəøтергəндə 
мəкаль-əйтемнəр файдалы чы-
ганак áулып тора. Ìəсəлəн: 
Җиметенə карама, егетенə кара 
(җимет – азык, җим, аøам-
лык); Исəпкə хисап, килегə 
кисап (киле – əйáерлəрне төеп 
ваклау өчен агач яки металл-
дан эøлəнгəн савыт); Һəрнəрсə 
чама áелəн, кымыз саáа áелəн 
(саáа – савыт мəгúнəсендə); Үз 
эøем үземə җиткəн, ычкырым 
теземə җиткəн (ычкыр – ыø-
тан áавы); Үзең койты áулгач, 
көзгене хурлама (койты – ямь-
сез) һ.á. Əлáəттə, áу лексика-
ны үзлəøтергəндə, халкыáыз 
этнографиясенə караган ма-
териаллар áелəн таныøу да 
күздə тотыла.

Телнең синтаксик 
үзенчəлеклəрен өйрəнгəн ва-
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кытта, ягúни áаø һəм ияр-
чен кисəклəрне, җөмлə 
төрлəрен һəм аларда сүзлəр 
áəйлəнеøен ачыклаганда, 
мəкаль-əйтемнəргə мөрəҗəгать 
итү урынлы. Чөнки «мəкаль 
һəм əйтемнəр тəмамланган 
уйны áелдерəлəр, аерым сүз 
тезмəлəренə таркалалар, син-
таксик анализ вакытында 
áаø һəм иярчен кисəклəргə 
ансат áүленəлəр» [1, 56 á]. 
Ã.Нəáиуллина фикеренчə, «…
мəкальлəр халыкның җанлы 
сөйлəменə хас актив һəм про-
дуктив синтаксик калыпларга 
нигезлəнеп төзелəлəр, …гомум-
халык телендə еø кулланы-
лучы синтаксик төзелмəлəрне 
чагылдыралар» [6, 174 á.] 
Паремиялəр мисалында тезмə 
куøма җөмлəлəр һəм иярченле 
куøма җөмлəлəрне тикøерергə 
мөмкин: Җан чыгар, гадəт 
калыр; Äусның күңеле йом-
øак, теле каты; Идел даны 
áелəн áоз китəр, атаң даны 
кыз китəр; Аз да җитə, күп 
тə áетə; Åгет áул да җүлəр 
áул, əмма лəкин җегəр áул; 
ß җаным áул, я җаным ал һ.á. 
(теркəгечсез һəм теркəгечле 
тезмə куøма җөмлəлəр); Ñый-
ларга сыең áулмаса, сыйпар-
га телең áулсын; ßңгыр яуса, 
диңгезгə; Өең кысан áулса да, 
күңелең иркен áулсын; Ата-
сы áолан атмаганның, áала-
сы колан атмас; Калган эøкə 
кар ява һ.á.(иярченле куøма 
җөмлəлəр).

Ñтудентларның уйлау-

фикерлəү сəлəтен тагын да ях-
øырту максатыннан түáəндəге 
күнегүне тəкúдим итəргə áула: 
мəкаль-əйтемнəрнең áеренче 
өлеøе языла, икенче өлеøен 
студентлар əйтергə тиеø яки 
киресенчə, икенче өлеøе генə 
тəкúдим ителə. Ìəсəлəн: ßлгыз 
ял күрмəс, (күмəк ару áелмəс); 
Картлар сүзен капчыкка сал, 
(яøьлəр сүзен янчыкка сал); 
Туры əйткəн котылган, (ялган-
лаган тотылган); (Ñөйдергəн 
дə тел), áиздергəн дə тел; (Кем 
эøлəми), øул аøамый, (Åгет 
кеøегə) җитмеø төрле һөнəр 
дə аз һ.á.

Ìəкальлəрне студентлар-
га иҗади эø итеп áирергə 
мөмкин. Төрле өлкəгə кара-
ган гыйáарəлəрне нигез итеп 
алып, аларның мəгúнəсен 
ачыклау, хикəя төзү, 
áердəн, сөйлəм күнекмəлəрен 
камиллəøтерергə мөмкинлек 
áирсə, икенче яктан, тəрáия 
чарасы да áулып тора. Ìи-
салга Иргə итагать – фарыз; 
Алтын-көмеøнең искесе áул-
мас, ата-ананың áəһасе áул-
мас; Õезмəт төáе – хəзинə; 
Õезмəтсез тапкан мал исəпсез 
китə;Изгелек җирдə ятмый; 
Ñаáыр төáе – сары алтын ке-
áек гаилə, хезмəт, кеøенең 
əхлакый сыйфатлары турын-
дагы мəкальлəрне алырга 
áула.

Õалкыáыз телендə мəкаль-
əйтемнəр урынында йөрүче күп 
кенə канатлы тəгúáирлəрнең 
áаøлангычы изге Корúəн һəм 
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хəдислəргə áарып тотаøа [4, 
45 á.]. Øуңа күрə аерым áер 
гыйáарəлəрнең килеп чыгы-
øын тикøерү, нигезен ачы-
клау максатында студент-
лар (áу очракта телне яхøы 
áелүче øəкертлəр җəлеп ителə) 
Корúəн аятьлəре, хəдислəр, 
төрле риватьлəргə мөрəҗəгать 
итəргə, аның татар əдəáиятында 
чагылыøын күрсəтергə, øул 
эчтəлектəге мəкальнең áаøка 
вариантларын эзлəргə тиеø 
áулалар. Ìəсəлəн, Кытайга áа-
рып áулса да, гыйлем алыгыз 
гыйáарəсе, áилгеле áулган-
ча, пəйгамáəреáез Ìөхəммəт 
с.г.в. нең халык арасында ае-
руча киң таралган хəдисенə 
нигезлəнгəн. Ìисал итеп, 
Ай икегə ярылу; Атыңны 
элек аáзарга яп, аннан Алла-
га таян; Изгелек ит тə суга 
сал һ. á. китерергə мөмкин. 
Áолары инде тел җəһəтеннəн 

генə түгел, áəлки халыкның 
рухи дөньясын тирəнрəк ачу, 
əхлакый-эстетик тəрáия áирү, 
мавыктыргыч һəм гыйáрəтле 
уку материалы áулу ягыннан 
да файдалы чыганак áула ала.

Øулай итеп, телне милли-
мəдəни яссылыкта өйрəнүдə 
халык авыз иҗатының 
күркəм үрнəге áулган мəкаль-
əйтемнəрдəн файдалану 
зур əһəмияткə ия áулып 
тора. Õалыкның áай тор-
мыø тəҗриáəсен туплаган áу 
хикмəтле сүзлəрне дəрестə 
куллану халык теле, тари-
хы, мирасына, сүз áайлыгы-
на, этник мəдəниятенə игú-
тиáар, хөрмəт áелəн карарга, 
җитди áулырга өйрəтə. Ту-
ган телнең үзенчəлеклəрен, 
áар нечкəлеклəрен тоеп 
сөйлəøергə, фикерне тулы-
рак ачуда, сөйлəмне áаетуда 
əһəмиятле роль уйный.
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Áîëãàðîâà Ð. Ì., Èñëàìîâà Ý. À. (ÊÔÓ, Êàçàíü)

ÑОПОÑТАВИТÅЛÜНОÅ 
ИЗУЧÅНИÅ КОÌПАРАТИВНЫÕ 
КОНÑТРУКÖИЙ РУÑÑКОÃО И 

ТАТАРÑКОÃО ßЗЫКОВ
Àííîòàöèÿ: В статье осуществлен комплексный подход к со-

поставительному исследованию категории сравнения в русском 
и татарском языках, который включает в сеáя анализ формаль-
но-грамматических и семантических признаков, а также созда-
ние áолее полной картины разноуровневых средств репрезен-
таöии данной категории в изучаемых языках. Оáращенность 
авторов к анализу категории компаративности и ее репрезента-
öии в русском и татарском языках, непосредственно контакти-
рующих на территории РТ, которая стимулируется не только 
лингвистической, но и оáщекультурной значимостью, пред-
ставляется весьма актуальной. 

Êëþ÷åâûå ñëîâà: сравнение, компаративные конструкöии, 
культурный код, татарский язык, русский язык. 

Comparative studying comparative of designs of the Russian and Tatar 
languages

Abstract: In article the integrated approach to comparative 
research of category of comparison in the Russian and Tatar 
languages which includes the analysis of formal and grammatical 
and semantic signs, and also creation of fuller picture the 
raznourovnevykh of means of representation of this category in 
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the learned languages is carried 
out.The frontage of authors 
to the analysis of category 
of a komparativnost and its 
representation in the Russian 
and Tatar languages which 
are directly contacting in 
the territory of RT which 
is stimulated not only the 
linguistic, but also common 
cultural importance is 
represented very actual. 

Key words: comparison, 
comparative designs, cultural 
code, Tatar language, Russian 
language.

Ñовременная лингвистика, 
выдвинув ряд парадигм по-
лучения знания, акöентирует 
внимание на когнитивно-куль-
турологической и функöи-
онально-коммуникативной. 
Åсли первая направлена на 
изучение интеллектуальной 
стороны речи, связанной с 
мыøлением, познанием, па-
мятью и культурой наöии, то 
вторая наöелена на освещение 
проáлем функöионирования 
языковых единиö в различ-
ных стилях и сферах речи, 
где предполагается не только 
раöиональное, но и эмоöио-
нальное содержание и где в 
наиáольøей степени раскры-
вается языковая личность.

Категория сравнения, áа-
зируясь на глоáальных отно-
øениях сходства и различия, 
выдвинутых Казанской линг-
вистической øколой и Ф. де 

Ñоссюром, отличается емко-
стью вкладываемого в нее 
содержания, разнооáразной 
языковой представленностью 
и ее лингвистической интер-
претаöией. Оáращенность ав-
торов к анализу категории 
сравнения и ее репрезентаöии 
в русском и татарском язы-
ках, непосредственно контак-
тирующих на территории РТ, 
которая стимулируется не 
только лингвистической, но 
и оáщекультурной значимо-
стью, представляется весьма 
актуальной. В статье осущест-
влен комплексный подход к 
сопоставительному исследо-
ванию категории сравнения в 
русском и татарском языках, 
который включает в сеáя ана-
лиз формально-грамматиче-
ских и семантических призна-
ков, а также создание áолее 
полной картины разноуров-
невых средств репрезентаöии 
данной категории в изучаемых 
языках. Проáлема сопостави-
тельного изучения функöио-
нально-семантического поля 
сравнения (или компаративно-
сти) находится в русле основ-
ных тенденöий современного 
языкознания. На сегодняø-
ний день существуют различ-
ные подходы к исследованию 
понятия компаративности, 
однако недостаточно изучены 
структурно-семантические и 
функöиональные осоáенности 
компаративных единиö в со-
поставительном аспекте на ма-
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териале разносистемных язы-
ков. В связи с этим оáúектом 
исследования данной статьи 
выступают компаративные 
единиöы русского и татарско-
го языков, а ее предметом яв-
ляется установление универ-
сальных и уникальных черт в 
оáласти семантики и структу-
ры компаративных единиö со-
поставляемых языков.

Конöептуальные постулаты 
исследования находятся, с од-
ной стороны, в рамках учений 
Казанской лингвистической 
øколы В.А. Áогородиöкого, 
Н.А. Øироковой, Ì.З. За-
киева, Н.А. Андрамоновой, 
Л.К. Áайрамовой и др., с дру-
гой – привлечены основопо-
лагающие раáоты в оáласти 
функöиональной грамматики 
и синтаксиса А.В. Áондарко, 
Н.Ñ. Поспелова, В.А. Áело-
øапковой, Ì.И Черемисиной, 
П.А. Леканта и др.

В современной лингвистике 
проявляется áольøой интерес 
к сопоставительному анализу 
категории компаративности в 
ее взаимосвязях с категория-
ми качественности, количе-
ственности, эмоöиональности 
и др. с позиöии функöио-
нальной грамматики, форми-
руется антропоöентрическая 
парадигма, язык рассматри-
вается не только в рамках его 
коммуникативно-когнитивной 
функöии, но и в качестве сво-
еоáразного культурного кода 
отдельных лингвокультур-

ных оáщностей. Человеческая 
культура, соöиальное поведе-
ние и мыøление, как извест-
но, не в состоянии существо-
вать áез языка и вне языка. 
ßвляясь средством человече-
ской коммуникаöии и потому 
соöиальным и наöиональным 
по своей природе, язык не мо-
жет не нести на сеáе отпечатки 
осоáенностей мировоззрения, 
этических и культурных öен-
ностей, а также норм поведе-
ния, характерных для данного 
языкового сооáщества.

Изучение семантики компа-
ративности полевым методом 
выявляет универсальные и 
контрастные языковые черты, 
позволяет описать как лекси-
ко-грамматические разряды 
различных частей речи, так 
и öелые лексико-семантиче-
ские системы разноструктур-
ных языков. Функöиональ-
но-семантическое поле (ФÑП 
− далее) − это «двустороннее 
(содержательно-формальное) 
единство, формируемое грам-
матическими (морфологиче-
скими и синтаксическими) 
средствами данного языка вме-
сте с взаимодействующими с 
ними лексическими, лексико-
грамматическими и словооáра-
зовательными, относящимися 
к той же семантической зоне» 
[3, с. 40]. Ñемантический при-
знак, лежащий в основе ФÑП, 
может рассматриваться как 
некоторая понятийная катего-
рия, так или иначе соотнося-
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щаяся с окружающей действи-
тельностью. Оá отсутствии 
резкого противопоставления 
семантических и понятийных 
категорий говорится в раáо-
тах А.В. Áондарко, И.И. Ìе-
щанинова, И.Ì. Коáозевой, 
Л.Ì. Васильева, Й. Трира и 
др. Не противоречит подоáно-
му рассмотрению интеграль-
ного семантического признака 
и тот факт, что ФÑП воспри-
нимается носителями языка 
как некоторое самостоятель-
ное оáúединение, соотносимое 
с той или иной оáластью чело-
веческого опыта.

Всякое лингвистическое 
описание, сопоставительный 
анализ двух или áолее язы-
ков предполагает выявление 
оáщих черт исследуемых язы-
ков и установление различий 
между ними. Ñопоставление 
языков дает возможность «из-
учать сходства и различия в 
выражении одних и тех же 
содержательных категорий, 
определять, как в разных язы-
ках удовлетворяются сходные 
функöиональные потреáности, 
глуáже вскрыть функöиональ-
ную эквивалентность языков 
на различных языковых уров-
нях при сопоставлении как 
системном, так и функöио-
нальном» [8,с. 10].

Ñравнение – это языковое 
явление, имеющее осоáую 
форму, спеöиализированное 
значение и являющееся одним 
из древних видов интеллекту-

альной деятельности. Ñравне-
ния играют огромную роль в 
познании и восприятии дей-
ствительности. Ñпосоáность 
сравнивать органически вхо-
дит в проöесс человеческого 
сознания и находит отраже-
ние в языке. Ñравнение явля-
ется одним из таких øироко 
и часто используемых при-
емов в художественной речи, 
как раскрытие и выражение 
оáраза. Ñледовательно, срав-
нение – это спосоá представ-
ления эмоöии и оöенки как 
говорящего, так и восприни-
мающего. Ñравнение, создавая 
оáраз, может передавать эмо-
öиональное напряжение вну-
три текста, а также являться 
средством выражения нового 
смысла. В то же время при-
надлежность сравнений к да-
леким сферам воспринимается 
реöипиентом с дополнитель-
ными ассоöиаöиями, которые 
экспрессивнее, ярче, глуáже, 
øире, нагляднее выражают 
картину мира в самых различ-
ных интерпретаöиях.

Ñпеöифика сравнения 
наиáолее адекватно реали-
зуется в функöионально-се-
мантической категории компа-
ративности, ее семантическом 
содержании, а также в оáраз-
но-изоáразительной функöии 
компаративных конструкöий. 
ßзыковая сравнительная кон-
струкöия эксплиöирует по-
следний этап мыслительной 
операöии, поскольку не всегда 
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возможно восстановить этапы 
сравнения, его полную логи-
ческую схему, часто для этого 
неоáходим контекст.

ßзыковое сравнение отлича-
ется от логического. Логиче-
ское сравнение – это проöесс, 
движение мысли от заданных 
элементов к искомым. Как ка-
тегория формальной логики, 
сравнение предполагает нали-
чие трех компонентов: 1) по-
нятия, треáующего оáúясне-
ния; 2) понятия, служащего 
для пояснения; 3) связываю-
щего элемента.

В философском энöиклопе-
дическом словаре отмечается, 
что в результате сравнения 
«выявляются количественные 
и качественные характери-
стики предметов, классифи-
öируется, упорядочивается и 
оöенивается содержание áы-
тия и познания. Ñравнить – 
сопоставить одно с другим, с 
öелью выявить их возможные 
отноøения; посредством срав-
нения мир постигается как 
связное разнооáразие» [6, с. 
204]. «Философский словарь» 
оáúясняет сравнение как «со-
поставление оáúектов с öелью 
выявления черт сходства или 
черт различия между ними 
(или то и другое вместе) яв-
ляется важной предпосылкой 
проöесса познания, оáоáще-
ния. Ñравнение играет áоль-
øую роль в умозаключениях 
по аналогии. Ñуждения, выра-
жающие результат сравнения, 

служат öели раскрытия содер-
жания понятий о сравнивае-
мых оáúектах, в этом отноøе-
нии сравнение используется в 
качестве приема, дополняю-
щего, а иногда заменяющего 
определение» [7, с. 455]. Ис-
ходя из данного определения, 
можно утверждать, что срав-
нение действительно является 
одной из форм познания чело-
веком окружающего нас мира.

Как сопоставление двух 
явлений или предметов ре-
альной или предполагаемой 
действительности категория 
сравнения подлежит дальней-
øему расчленению. Внутри 
данной категории можно вы-
делить два противоположных, 
но взаимосвязанных и взаи-
мозависимых, понятия коли-
чества и качества. Ãоворя о 
взаимозависимости категорий 
количества и качества, нуж-
но помнить о том, что только 
после качественного познания 
предметов возможно количе-
ственное исследование и что 
качество предмета всегда свя-
зано с количественной опреде-
ленностью предмета. Каждый 
предмет – это единство каче-
ства и количества. В основе 
понимания количественных 
отноøений вещей лежит срав-
нение вещей, принимаемых за 
относительно однородные, т.е. 
сравниваемые.

Категория качества, пред-
øествуя категории количества 
по началу своего формирова-
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ния в проöессе исторического 
развития мыøления человека, 
вместе с тем выступает и как 
начальный этап познаватель-
ной деятельности человека, 
направленной на какой-ли-
áо предмет или явление оáú-
ективной действительности. 
Ñ категорией качества нераз-
рывно связаны такие поня-
тия, как свойство, признак, 
оöенка. Все перечисленные 
понятия составляют семанти-
ческую основу категории срав-
нения, поэтому нам представ-
ляется важным рассмотреть 
их соотноøение друг с другом 
и трактовку в лингвистиче-
ской литературе.

В связи с полисемией сло-
ва возникают определенные 
трудности, связанные с тем, 
что качество трактуется и как 
совокупность всех свойств 
предмета или явления, и как 
отдельно взятое, существен-
ное свойство. Äля определе-
ния проáлемы соотноøения 
качества и свойства в лингви-
стическом смысле говорят о 
качественной определенности 
предмета.

Качественную определен-
ность характеризуют две су-
щественные черты, которые 
помогают глуáже проанализи-
ровать семантику категории 
сравнения. Во-первых, áудучи 
качественно определенным, 
один предмет отличается от 
других предметов, áлагодаря 
чему предметы отграничива-

ются друг от друга, и между 
ними существуют отноøения 
различия. Во-вторых, áудучи 
качественно определенным, 
тот или иной предмет сохра-
няет тождество с самим соáой 
и при некоторых изменениях; 
различие предмета на разных 
этапах его развития фиксиру-
ется в познании только áлаго-
даря тому, что на каждом из 
них он является качественно 
определенным. Понимаемая 
таким оáразом качественная 
определенность предмета со-
ставляет онтологическое осно-
вание формально-логического 
закона тождества.

Категория качества нахо-
дит свое выражение в языке, 
в номинативных единиöах, 
которые, воспроизводя идеи 
качества, модифиöированные 
лексико-семантической систе-
мой, получают возможность 
функöионировать в речи как 
знаки качественно определен-
ных оáúектов. Ìногооáразие 
идей качества, ограниченное 
только проöессом познания, 
есть динамическая языковая 
картина мира.

Проáлему соотноøения по-
нятийных и языковых ка-
тегорий одним из первых 
отечественных лингвистов 
наиáолее полно и подроáно ос-
ветил А.В. Áондарко. Ñ одной 
стороны, он подчеркивает, 
что «в конечном счете грам-
матическая категориальность 
восходит к сложному един-
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ству мыслительной и языко-
вой категоризаöии как отра-
жению в сознании и языке 
структуры реального мира» 
[3, с. 22]. Ñ другой – лингвист 
считает неоáходимым разли-
чать семантические (языко-
вые) и понятийные категории. 
А.В. Áондарко пиøет, что ка-
тегориальные значения «за-
ключают в сеáе понятийное 
ядро, имеют понятийную ос-
нову, что они ни по составу, 
ни по внутренней структуре, 
ни по системным связям не 
совпадают с единиöами и ка-
тегориями мыслительного (по-
нятийного) содержания» [3, с. 
22]. Понятийные категории, 
таким оáразом, оáладают áо-
лее øирокой áазой, имеют 
разноуровневые средства язы-
ковой репрезентаöии и опира-
ются на контекст и речевую 
ситуаöию. Отáор содержаний, 
закрепленных за грамматиче-
скими категориями, их язы-
ковая интерпретаöия и струк-
турная организаöия являются 
соáственно языковыми зако-
номерностями. Ñледователь-
но, спеöифика языкового со-
держания заключается в том, 
что одной мыслительной осно-
ве могут соответствовать раз-
ные языковые содержатель-
ные интерпретаöии.

А.В. Áондарко таким оá-
разом выделяет в семанти-
ке два аспекта: языковое со-
держание, представляющее 
соáой грамматические, лек-

сико-грамматические и син-
таксические значения единиö 
данного языка, и их языковую 
реализаöию; и мыслительное 
содержание, выступающее в 
виде понятийных категорий 
и конкретных смыслов вы-
сказывания. Ñемантическое 
содержание рассматривается 
исследователем как своеоáраз-
ный синтез этих двух аспек-
тов [2, с. 14-17].

Åсли категорию компара-
тивности рассматривать под 
углом зрения классического 
языкознания, то она пред-
стает как множество языко-
вых единиö, оáúединенных 
функöиональной оáщностью 
и выражающих некий оáщий 
смысл, который интуитивно 
улавливается и оöенивается 
как «сравнение». Именно к 
таким категориям приложи-
мы теоретические конöепöии 
функöиональных полей. Åсли 
исследовать язык с позиöий 
говорящего, которому пред-
лагается на выáор множество 
параллельных, но не тожде-
ственных спосоáов для вы-
ражения того, что он хочет 
сказать, то задачей лингви-
стики становится соáирание, 
оáúединение этих средств в 
функöиональные классы, опи-
сание получающейся картины 
и выяснение функöиональных 
отноøений между оáúединен-
ными элементами, т.е. иссле-
дование функöиональных по-
лей.
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Функöиональный подход 
представляется нам плодот-
ворным, если он áазируется 
на предварительной данности 
формальных оáоáщений, а 
не прилагается к первичным 
оáúектам. Ñ одной стороны, 
функöиональные тождества и 
различия имеют смысл в си-
стеме научного знания, если 
они фиксируются между зара-
нее выделенными и поимено-
ванными классами явлений, 
т.е. если структурно-семанти-
ческий подход предøествует 
функöиональному.

Ñ другой стороны, сопо-
ставление синтаксических 
смыслов предполагает прин-
öипиальную сопоставимость 
структурных схем, наличие 
между ними какого-то оáще-
го, инвариантного сходства. 
При этом, однако, сходство 
может оказаться иной приро-
ды по сравнению с теми свой-
ствами, которые улавливаются 
первичными формально-син-
таксическими понятиями, и 
поэтому сопоставление этих 
конструкöий треáует функöи-
онального опосредования.

Понятие функöионально-
го поля áазируется на оáú-
единении структурно разных 
конструкöий, имеющих еди-
ное назначение. В понимании 
природы этого назначения мы 
опираемся на интуиöию. Ãо-
воря «поле аспектуальности», 
«поле компаративности» и 
т.д., мы заранее не задаем чет-

ких граниö. Применительно к 
сравнительным единиöам мы 
áудем исходить из того, что 
если две конструкöии ощу-
щаются нами как сходные, то 
между ними должна существо-
вать глуáинная структурная 
параллель, они должны áыть 
сходными в своей внутренней 
организаöии.

Оперируя понятием ФÑП, 
мы должны уточнить, отно-
сится ли данное представление 
системы ФÑП только к одно-
му определенному языку или 
же отражает некоторые су-
щественные свойства систем-
но-структурной организаöии 
полей в грамматике, выявля-
ющиеся и в других языках. 
А.В. Áондарко считает, что 
«наиáолее существенные при-
знаки системы ФÑП – их 
группировки, основной состав 
полей и основные линии связи 
между ними, – по-видимому, 
являются в разных языках 
едиными» [3, с. 47].

Проявление оáщности, 
единства основных призна-
ков системы ФÑП в разных 
языках отражает оáщность 
мыслительных категорий, ле-
жащих в основе рассматрива-
емых единств, к единству от-
ражения суáстанöий, свойств 
и отноøений оáúективной 
действительности. Проявле-
ние расхождений, своеоáра-
зия ФÑП в разноструктурных 
языках, отражает осоáенности 
строя этих языков, их катего-
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риальной системы.
Подход к проáлеме оáщно-

сти и своеоáразия в системах 
ФÑП в разноструктурных язы-
ках связан с вопросом о соотно-
øении конкретно-языкового 
и универсально-понятийного 
аспекта. Конкретно-языковой 
аспект предполагает, что ФÑП 
рассматривается как группи-
ровка средств данного языка, 
взаимодействующих на се-
мантической основе. Универ-
сально-понятийный аспект 
предполагает изучение ФÑП 
со стороны содержания, т.е. 
как ту семантическую зону, к 
которой относятся охватывае-
мые ею средства разных язы-
ков. В связи с этим термин 
ФÑП используется в конкрет-
но-языковом аспекте, а в уни-
версально-понятийном – тер-
мин �понятийное поле’.

Вслед за А.В. Áондарко, 
говоря о конкретно-языко-
вом аспекте ФÑП, мы имеем 
в виду функöионально-семан-
тическое единство, группи-
ровку средств данного языка 
с их формальным выражени-
ем и языковым содержанием. 
План содержания ФÑП пред-
ставлен языковыми значени-
ями. В каждом из значений, 
включенных в план содержа-
ния ФÑП, находят отражение 
не только универсальные, но 
и уникальные содержатель-
ные элементы, оáусловленные 
спеöификой языковой систе-
мы.

К спеöифическим при-
знакам конкретного языка 
относятся структура ФÑП 
сравнения, осоáенности взаи-
модействия его морфологиче-
ских, синтаксических, словоо-
áразовательных, лексических 
компонентов, языковые зна-
чения в öентре поля и на его 
периферии. В структуре поля 
могут проявляться некото-
рые оáщие закономерности и 
принöипы, относящиеся ко 
многим языкам, но спосоáы 
реализаöии и их варианты 
многооáразны. Ñтруктура по-
нятийного поля – это его со-
держательные компоненты и 
связи между ними, рассма-
триваемые исключительно в 
плане содержания, а элемен-
ты данной структуры – это 
семантические признаки. Раз-
граничение рассматриваемых 
аспектов содержания ФÑП 
связано с выражением двух 
уровней содержания: уровня 
языкового содержания и уров-
ня мыслительного содержа-
ния.

Понятия функöионально-
семантического и понятий-
ного полей отличаются друг 
от друга по уровню их онто-
логического статуса. «ФÑП 
представляет соáой единство, 
характеризующееся áолее не-
посредственной данностью, – 
хотя и относительной, не ле-
жащей на поверхности, на 
уровне непосредственного 
наáлюдения с точки зрения 
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языковой онтологии, – чем 
понятийное поле. При ана-
лизе ФÑП мы имеем дело с 
конкретными средствами дан-
ного языка или нескольких 
сопоставляемых языков. <…> 
Áазой для выделения опреде-
ленного ФÑП в данном языке 
является грамматическая ка-
тегория, синтаксическая кон-
струкöия или комплекс таких 
конструкöий и другие грам-
матические средства вместе с 
взаимодействующими с ними 
на семантической основе эле-
ментами разных уровней си-
стемы языка. Указанные сред-
ства рассматриваются как в 
системно-парадигматическом 
аспекте, так и в функöиониро-
вании, в их реализаöии в вы-
сказывании» [3, с.50-53].

Ñледовательно, для изуче-
ния ФÑП сравнения неоáхо-
димо понятие, которое áыло 
áы связано с репрезентаöия-
ми данного ФÑП в речи, в вы-
сказывании. «Категориальная 
ситуаöия (КÑ) – это выража-
емая различными средствами 
высказывания типовая (вы-
ступающая в том или ином 
варианте) содержательная 
структура: а) áазирующаяся 
на определенной семантиче-
ской категории и оáразуемом 
ею в данном языке ФÑП; á) 
представляющая соáой один 
из аспектов оáщей ситуаöии, 
передаваемой высказыванием, 
одну из его категориальных 
характеристик (аспектуаль-

ную, темпоральную, модаль-
ную, локативную и т.п.)» [4, 
с. 12]. Так как функöиональ-
ная грамматика áазируется 
на единой функöиональной 
основе, рассматриваемой как 
парадигматическая система (в 
наøем случае – ФÑП сравне-
ния) и в проекöии на выска-
зывание (анализ КÑ), нужно 
рассмотреть соотноøение по-
нятий КÑ и ФÑП. КÑ репре-
зентируется фактами отдель-
ных высказываний и является 
áолее конкретным явлением, 
чем ФÑП, а именно «конкрет-
ной, наличной формой свое-
го существования единичная 
вещь оáязана той системе за-
кономерно сложивøихся свя-
зей, внутри которой она воз-
никает» [6, с. 183].

Ñледовательно, исследова-
ние ФÑП сравнения на мате-
риале, извлеченном из текстов 
классической русской и татар-
ской художественной лите-
ратуры, – «это прежде всего 
исследования типовых КÑ в 
их многоступенчатой содер-
жательной вариативности, со-
пряженной с вариативностью 
средств формального выраже-
ния. Лиøь на этой основе воз-
можны выводы о семантике 
и структуре изучаемого ФÑП 
как парадигматического един-
ства» [4, с. 13].

В последнее время в лингви-
стике наметился переход к но-
вой парадигме изучения язы-
ка – антропоöентрической, в 
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которой язык рассматривает-
ся не как статичная языковая 
система, а как средство оáще-
ния, отражения мира, неотú-
емлемый компонент и носи-
тель культуры этноса. ßзык и 
культура находятся в тесной 
взаимосвязи и взаимооáус-
ловливают друг друга, ото-
áражают мировоззрение чело-
века. Оáраз жизни, культура, 
осоáенности познания мира 
влияют на формирование эт-
ноязыковой картины мира, 
придающей спеöифическую 
окраску предметам и явлени-
ям окружающей действитель-
ности. Ýтноязыковые картины 
мира отличаются своеоáрази-
ем, их составляют как уни-
версальные, так и уникаль-
ные наöиональные понятия. 
Компаративные конструкöии 
являются öенным материа-
лом для выявления некото-
рых осоáенностей языковых 
картин мира разных этносов, 
поскольку они имеют семан-
тический и грамматический 
планы выражения, являясь не 
только лингвистической кате-
горией, но и познавательной 
категорией, отражают осоáен-
ности мыøления представите-
лей различных этносов.

ßзыковое выражение öен-
ностных предпочтений, кото-
рое реализуется в семантике 
компаративных конструкöий 
русского и татарского языков, 
имеет оáразный характер: 
мыøление человека ассоöиа-

тивно, что проявляется в оá-
разных номинаöиях оáúектов, 
которые сравниваются с хоро-
øо известными, аксиологиче-
ски значимыми предметами и 
явлениями. Оáразность – это 
компонент коннотаöии, вы-
ражающий при помощи вну-
тренней формы öелостное, 
наглядное представление но-
сителей языка о некотором 
реальном явлении, предмете 
или свойстве, закрепленное за 
единиöами языка.

Оáразность компаративных 
конструкöий основана на их 
внутренней форме, которой 
мотивируется оáщая öелост-
ность их семантики. При этом 
мотиваöия содержит в сеáе 
сравнение как отправную точ-
ку когнитивного проöесса, 
поэтому основой оáразности 
является сравнение реалий 
внеязыковой действительно-
сти, которые становятся эта-
лоном идеального качества 
или состояния и т. д. Ñледо-
вательно, основу оáразности 
сравнительных конструкöий 
почти всегда составляет срав-
нение явлений окружающей 
действительности, которые 
становятся эталоном или ан-
тиэталоном. Ìотиваöия оá-
разной основы сравнительных 
конструкöий происходит áла-
годаря выявлению их вну-
тренней формы.

Оáразная основа компара-
тивных конструкöий опирает-
ся на различные культурные 
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коды, которые отражают спо-
соá мыøления людей и опре-
деляют содержание и формы 
языковых репрезентаöий: 
áиоморфный, анимический, 
антропоморфный, оáúектный, 
мифологический, простран-
ственный и др. [1, 5].

Наиáолее продуктивным 
является áиоморфный код, ко-
торый репрезентирует оáразы 
животных, насекомых и расте-
ний. Например: Он уже не ныл 
у ворот и не кланялся, а роáко 
позвякивал щеколодой и öа-
рапался в доски, как приáлуд-
ный пес (В.Астафьев); Жид-
кие áеловатые волосы повисли 
на его голове прямыми пря-
дями, как ветви на плакучей 
иве (Ì.Ñалтыков-Ùедрин); 
Ñамолет доведет сеáя до яро-
сти, взревет диким жереáöом 
и рванется с Покровской горы 
(В.Астафьев) // Көндез аның 
янына пеøкəн алма кеáек ку-
ырылган áитле áер карчык 
килде (Ã.Əпсəлəмов) / Äнем ее 
навестила какая-то старуха со 
сморщенным, словно печеное 
яáлоко, лиöом; Áервакыт аяк 
тавыøына áорылып караса, 
физиотерапевт Клавдия Ñер-
геевна узып áара. Áаøы каз-
ныкы кеáек кечкенə, гəүдəсе 
юан, карлыга төøкəн калын 
тавыø (Ã.Əпсəлəмов) / На-
встречу øла физиотерапевт 
Клавдия Ñергеевна. Она очень 
походила на гусыню; малень-
кая стриженая голова довяза-
на áелой косынкой, голос низ-

кий, хрипловатый; Ут иде áит 
аның күзлəре, ə җаны, аучы 
мылтыгы алдындагы áолан 
йөрəге кеáек, тетрəп тора иде 
(Ã.Əпсəлəмов) / Ведь в глазах 
ее áыл огонь, а дуøа трепе-
тала, как лань перед ружьем 
охотника.

Оáúектный, или фетиø-
ный, спосоá мировосприятия 
культивирует áазовые оáразы 
натурфактов или артефактов. 
Например: Ìаленький, рас-
косый, с áлестящими, как 
вакса, волосами, он играл с 
Ìарусей (К.Паустовский); 
Олег Äмитриевич полюáовал-
ся кораáлем и оáнаружил, что 
формой своей он напоминает 
тульский самовар с узкой по-
катистой талией (В.Астафьев); 
Õаджи-Ìурат достал... 
острый, как áритва, áулатный 
ножик и начал им резать па-
лочку (Л.Толстой) // Аңын 
югалткан, áитлəре, иреннəре 
мəрмəр кеáек ак, маңгаенда 
салкын тир áөртеклəре, су-
лыøы áеленер áеленмəс кенə 
(Ã.Əпсəлəмов) / Он áыл áез 
сознания, лиöо и гуáы слов-
но мрамор, на лáу – холод-
ные капли пота, дыхание еле 
ощутимо; Áылтырлары áик 
сырхаулап, көянтə кеáек ур-
талай áөгелеп йөри торган иде 
(Ã.Əпсəлəмов) / В проøлом 
году она áыла такой хворой, 
ходила согнувøись, как коро-
мысло; Ул меáельлəре! Áезнең 
øикелле сырлы-мырлы тузан 
оясы түгел, áар да áер очтан, 
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áар да импорт, палированный, 
көзге кеáек ялт-йолт итеп кенə 
тора (Ã.Əпсəлəмов) / Какая ме-
áель! Не то что у нас – разва-
лина на развалине; у него все 
новенькое, полированное, все 
сверкает, как зеркало.

Анимический код репре-
зентирует явления приро-
ды, выступающие в качестве 
эталонов. Например: Áыли 
какие-то мысли или оáрывки 
мыслей... Предметы сменя-
лись и крутились, как вихрь 
(Ф.Äостоевский); Предсавьте 
острог, кандалы, неволю, дол-
гие грустные годы впереди, 
жизнь однооáразную, как ка-
пель в хмурый осенний день 
(Ф.Äостоевский); Ñтоит оáúя-
вить священную войну, чтоáы 
ислам оáруøился на мир, как 
черный стремительный самум 
(К.Паустовский) // Ìаһирə 
ханымның кара áолыт ке-
áек чəчлəре вакыт-вакыт аны 
акылдан øаøтырыр хəлгə 
җиткерə иде (Ã.Əпсəлəмов) / 
Черные и густые, как грозовая 
туча, волосы Ìагиры не давали 
ему покоя; Үткəн гомер төнге 
караңгы күккə охøый. Анда 
исəпсез-хисапсыз áулып, нəкú 
йолдызлар төсле, истəлеклəр 
тулган (Ã.Əпсəлəмов) / Про-
øлое похоже на ночное неáо. 
Оно, как звездами, заполне-
но áесчисленными воспоми-
наниями – одни ярче, другие 
áледнее; Анда кайткач, аның 
тормыøы яңадан, Акúяр ине-
øе кеáек, кыøларын калын 
áоз астында калып, язларын 

аз-маз таøыøтыргалап, җəйге 
челлəлəрдə саега-саега тын 
гына агар да агар (Ã.Əпсəлəмов) 
/ А там жизнь опять потечет 
размеренно и привычно, как 
речка Акúярка: зимой – под 
толстым льдом, весенней по-
рой – неøирокий разлив, а в 
летнюю жару – мелководье.

Антропоморфный код оли-
öетворяет, очеловечивает 
предметы окружающего мира, 
явления природы и т.д., ре-
презентирует человека и части 
его тела. Например: Толкнув-
øись в ее áольøой и мягкий 
áок, засыпает река, как дитя 
подле матери (В.Астафьев); 
Оглядись спокойным взором, 
Посмотри: во мгле сырой Ìе-
сяö, словно желтый ворон, 
Кружит, вьется над землей 
(Ñ.Åсенин); Ветер, как су-
масøедøий мельник, Крутит 
жерновами оáлаков (Ñ.Åсенин) 
// Кинəт Ñтариков нəрсə áул-
ганын төøенде, áер генə се-
кундка аның áармакларының 
ныклыгы югалды, пулемет, 
тезгене йомøарган чаптар ат 
øикелле, кинəт кенə тотлыга 
áаøлады (Ã.Əпсəлəмов) / Ког-
да Ñтариков, наконеö, осоз-
нал, что случилось, у него 
ослаáели пальöы, пулемет, 
словно скакун, почувствовав-
øий ослаáленные поводья, 
притормозил, стал захлеáы-
ваться.

В семантике каждого наöи-
онального языка складывает-
ся система оáразов, в которых 
аккумулируется культурная 
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информаöия. Ñоотнесение с 
одним из культурных кодов и 
составляет содержание куль-
турной коннотаöии.

Исследование семантики 
компаративных конструкöий 

русского и татарского языков 
в сопоставительном аспекте 
помогает выявить все разли-
чия, наöиональную спеöифи-
ку в семантической структуре 
данных языковых единиö.
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Ãàðèïîâà-Õàñàíøèíà Â. Ì. (ÐÈÈ, Êàçàíü)

Ã. ÁƏØИРОВ ÌƏКАЛƏЛƏРÅНÄƏ 
ƏÄƏÁИ ƏÑƏР ТÅЛÅ 
ПРОÁЛÅÌАЛАРЫ

Àííîòàöèÿ: В статье анализируются взгляды классика татар-
ской литературы Ã.Áаøирова на вопросы развития татарского 
литературного языка. В раáоте рассматриваются также статьи 
писателя, посвященные спеöифике языка художественных тек-
стов, проáлемам антропонимии, стилистики, лексикологии та-
тарского языка, лингвистической структуре литературных про-
изведений.

Êëþ÷åâûå ñëîâà: художественный текст, антропонимика, 
стилистика, развитие языка, лексический состав языка, áи-
лингвизм, калька, проáлемы перевода.

Problems language of literary works in the G. Bashirov’s  articles 

Abstract: The article analyzes the views of classic of Tatar 
literature G.Bashirov on the development of Tatar literary 
language. The work analyzes also the article writer on the specifics 
of the language of literary texts, the problems of anthroponomy, 
stylistics, lexicology of Tatar language, linguistic structure of 
literary works. 

Key words: artistic text, anthroponomy, stylistics, language 
development, lexical stock of the language, bilingualism, calque, 
translation problems.

Ãомəр Áəøиров – ÕÕ гасыр əдəáиятының йөзен тудыруда, 
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халкыáызның рухи-мəдəни 
тормыøында зур урын тот-
кан øəхес. Əдип өчен тел 
һəм əдəáият – катлаулы 
áерáөтеннең ике ягы, оáразлы 
итеп əйткəндə, ике канаты. 
Тел áерəмлеклəренең əдəáи 
əсəр тукымасын төзүдə тот-
кан урынын яхøы күзаллаган 
Ã.Áəøиров: «яхøы əсəр языйм 
дигəн əдип иң элек телен áа-
етырга тырыøа. Чөнки... 
йорт салучыга төзү материа-
лы никадəр кирəк áулса, язу-
чыга тел дə øул дəрəҗəдə үк 
кирəк», – дигəн караøта тора 
[3, Á.306]. Əдипнең язу стилен 
өйрəнүдə күп хезмəт куйган 
Ñ.Ø.Поварисов áу уңайдан 
Ã.Áəøировның нəфис сүз оста-
сы áулуына, һəр сүз эчендə 
энҗе áарлыгын аңлап язу-
чы икəнлегенə áасым ясый, 
əсəрлəре теленең грамматик 
төзек áулуын, камиллеген кат-
кат ассызыклый [7, с.155]. 
Əлеге фикернең дөреслеген 
язучының əдəáи мирасы гына 
түгел, ə áəлки күпсанлы 
тəрҗемəлəре, фольклористика, 
филология өлкəсенə нисáəтле 
мəкалə-очерклары, хезмəтлəре 
дə раслый. Ã.Áəøиров əдəáи 
əсəр телен «тотрыклы, яáык, 
тəмамланган структура» [4, 
с.131] áуларак каáул итə, 
əсəргə сүз сайлау принöипла-
рын ачыкларга омтыла.

ßзучы əдəáи əсəр теле про-
áлемасын áеренче тапкыр 
1951 нче елда «Литератур-
ная газета»ның 3 нче июнь 

санында «ßзык реализма» 
мəкалəсендə күтəреп чыга. 
Ñəнгати текстка сүз сайлау 
проöессын реализм методы 
кысаларында гомуми планда 
тасвирлаган áу мəкалəсендə 
автор язу стиле күплəргə үрнəк 
áулырлык əдиплəрнең теленə 
áəя áирə. Ìонда Ã.Áəøиров 
реализм методы áелəн иҗат 
итүчелəрнең теле нинди áулыр-
га тиеøлеген үзенең һəм áаø-
ка калəмдəøлəренең əсəрлəрен 
анализлау аøа ачыкларга ты-
рыøа, əдəáи əсəр теленең áаю 
чыганаклары хакында уйлана. 
Ìисал өчен, áу уңайдан автор: 
«Каюм Насыйри кулы áелəн 
язып алынган татар халык 
əкиятлəрендə халык теленең 
сафлыгына сокланасың, 
телнең көченə ыøанып, ка-
дерен, урынын áелеп куллан-
ганда иң гади сүзлəргə дə җан 
өрергə мөмкин», – дип яза.

1952-1960 нчы елларда 
Ã.Áəøиров «Ñовет əдəáияты» 
журналы áелəн актив 
хəáəрлəøеп тора. Øуның 
нəтиҗəсе áуларак, áу чорда 
əдипнең татар əдəáи теленең 
актуаль мəсьəлəлəрен чагыл-
дырган мəкалəлəре áер-áер арт-
лы дөнья күрə: «Тел турында 
кайáер фикерлəр» (1952, №7), 
«Áер сүз турында áерничə сүз» 
(1963, №3), «Тагын áерничə 
сүз» (1963, №5), «Áай áул-
сын, матур áулсын» (1963, 
№7). Øулай ук автор «Азат 
хатын», «Ñоöиалистик Татар-
стан», «Литературная газета» 
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áитлəрендə дə чыгыø ясый: 
«Оáогащать родной язык» 
(«Литература и жизнь», 1960, 
6 нчы май), «Áалагызга матур 
исем» (Азат хатын», 1972, №7) 
«Тел – тормыøның көзгесе» 
(«Ñоöиалистик Татарстан», 
1973, 27 нче май). Ã.Áəøиров, 
əлеге мəкалəлəрен туплап, 
«Áүген дə, иртəгə дə» (1974) 
дип исемлəнгəн җыентык чы-
гара.

1950-60 һəм 70 нче еллар 
áаøына нисáəтле язмаларын-
да Ã.Áəøиров, тел һəм сөйлəм 
күренеøен лингвистик, сти-
листик һəм поэтик система-
лар áергəлегендə анализлый, 
телнең статик һəм функöио-
наль халəтенең үзенчəлеклəре, 
телнең «эчке резервлары» 
[1, с.236] хакында фикер 
йөртə. Øулай ук əдəáи əсəр 
тукымасын төзүдə аерым тел 
áерəмлеклəренең вазифасы, 
əдəáи əсəр тудыру проöессын-
да сүз сайлау, татар əдəáи теле 
лексикасында áарган уңай һəм 
тискəре күренеøлəр хакында 
сүз алып áара.

1970-80 нче елларда да 
Ã.Áəøиров əлеге проáлема-
ны күзəтүлəрен, тикøерү-
эзлəнүлəрен дəвам итə. ßз-
маларыннан аңлаøылганча, 
тəҗриáəсе арткан, гомер йом-
гагы сүтелə áарган саен, язу-
чы үзенə дə, áаøкаларга да 
талəпчəнрəк áула áара. Автор 
татар əдəáи теле һəм, гомумəн, 
тел өлкəсендə áарган өзлексез 
хəрəкəтне лингвистик кына 

түгел, ə áəлки җəмгыяви-
тарихи, иҗтимагый-сəяси, мен-
таль, фəлсəфи-эстетик, ягúни 
экстралингвистик факторлар 
яссылыгында да анализлар-
га омтыла, тел һəм фикерлəү 
системасының закончалыкла-
рын, үзара мөнəсəáəтен əдəáи 
һəм сөйлəмə тел материалында 
тикøерə. Øулар тəэсирендə 
«Äөрес яза áелəáезме икəн?», 
«Áай áулсын, матур áулсын», 
«Тел күрке – сүз», «Үз өеңдə 
áар чагында читкə əҗəткə 
чыкмыйлар», «Ãүзəл фəкать 
үз урынында гына гүзəл», 
«Ñүзлəр модасы», «Тел – эсте-
тик тəрáия чарасы», «Исем 
һəм җисем», «Телнең сафлы-
гын сакларга», «Õатлар укы-
ганда» һ.á. мəкалəлəре язы-
ла. Аларда áүгенге көн өчен 
дə актуаль áулган áерничə 
юнəлеøне күрсəтергə мөмкин:

-татар əдəáи теле һəм аның 
үсеø-үзгəреøе;

-áу проöесста əдиплəрнең 
тоткан урыны, иҗат стилен 
тудыручы чаралар;

-əдəáи əсəр теленең лексик 
составы, аны áаету юллары, 
сəнгати текст эчендə сүз;

-татар əдəáи телен өйрəнү, 
áилингвизм øартларында 
телнең үсеø проöессы һəм төп 
тенденöиялəре;

-сөйлəм теле һəм əдəáи 
телнең үзара тəэсир итеøүе, áу 
күренеøнең матур əдəáиятта 
чагылыøы;

-аерым тел áерəмлеклəренең 
əсəр тукымасында тоткан уры-
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ны, аерым сөйлəм áерəмлеге 
áуларак үзенчəлеге;

-поэтик ономастика 
мəсьəлəлəре.

Áолардан аңлаøылганча, 
автор калəменең колачы 
зур, амплитудасы киң. Əмма 
Ã.Áəøировның тел өлкəсенə 
нисáəтле хезмəтлəре áелəн та-
ныøу, анализлау áарыøында 
øунысын да истə тоту мөһим: 
аларның авторы тел áелгече 
дə, галим дə түгел. Əлеге язма-
ларга áу күзлектəн чыгып áəя 
áирү үзен аклап áетермəс кеáек. 
Áезгə калса, áу мəкалəлəр, иң 
áеренче чиратта, гомере áуена 
нəкú менə сүз áелəн эø иткəн, 
татар теленең чиксез зур лек-
сик хəзинəсен язма сөйлəмдə 
файдалану остасына əверелгəн 
øəхеснең тəҗриáəсе, практик 
эøчəнлеге нəтиҗəсендə ту-
ган уй-фикерлəре җəһəтеннəн 
кадерле áулырга тиеø. 
Á у  м əк а л ə - о ч е р к л а р д а 
иҗат итү проöессында сүз 
сайлауның четерекле, авыр 
яклары да, калəм əһеленең 
телгə мөнəсəáəте, аны ни 
дəрəҗəдə аңлавы, каáул итүе, 
психологик кичереøлəре 
дə урын алган, алар øуның 
áелəн əһəмиятле дə. Əлеге яз-
малар, иң элек, Ã.Áəøировның 
үзе хакында уйланулары, 
«иҗатының йоøак яклары-
на áилгеле áер анализ ясаган 
сыман, аны күз алдына ките-
реп, øуларны кəгазь өстенə 
төøерүе» [1, с.228].

Тел – áертуктаусыз үсеп-

үзгəреп торучы хəрəкəттəге ор-
ганизм. Əдəáи телнең һəрчак 
үсеп-үзгəреп торучы катлаулы 
система икəнен аңлаган хəлдə, 
автор түáəндəге əһəмиятле мо-
ментка áасым ясый: «əдəáи тел 
халыкның тарихи, иҗтимагый 
үсеøе тəэсирендə йөз еллар áу-
енча үзгəрə, камиллəøə, áайый 
áарса да, тормыø талəп иткəн 
яңалыкларны фəкать үз ка-
нуннары, үз кагыйдəлəре сый-
дырган микúдарда, һичøиксез 
зарури áулган тəкúдирдə 
генə каáул итə» [1, с.262]. 
Ã.Áəøиров áилгелəп үткəнчə, 
«телнең áу җəһəттəн үз яøəеø 
юлы, үз холкы áар» дияргə 
мөмкин [1, с.262-263]. Əдип 
телнең áернəрсə дə, øулай ук 
чит факторлар да җимерə ал-
маслык эчке, потенöиаль үсеø 
кануннары áулуына ыøана. 
Əдəáи телнең сүзлек соста-
вы áаю, үзгəрү чыганаклары 
итеп язучы áерничə факторны 
атый:

- əдəáи тел тормыøта 
урын алган яңа вакыйгалар 
áелəн килеп кергəн яңа сүзлəр 
хисаáына тулылана;

- «əдəáи телеáез, яңа 
сүзлəрдəн тыø, терелеп кайт-
кан элекке сүзлəр хисаáына» 
да áайый. Ìоңа мисал итеп, 
автор áəян итү, рухи халəт, áи-
тараф кеáек сүзлəрне китерə.

Ã.Áəøиров мондый 
áерəмлеклəрне «тузан áаскан 
китап øүрлеклəреннəн төøеп, 
хəзерге заман кеøелəренə 
хезмəт итə áаøлаган кирəкле 



Минбар. Исламские исследования2014, Т. 7, № 1

92

Минбар. Исламские исследования

92

сүзлəр» [1, с. 267] áула-
рак áəяли. ßзучы караøын-
ча, алар əдəáи телнең тасвир 
көчен арттыралар, мəгúнə 
нечкəлеклəрен төрле нюан-
сларда тулырак итеп áирергə 
мөмкинлек тудыралар. Øу-
лай да «һəр нəрсəнең үз уры-
ны һəм чамасы áар» [1, с.2 67-
268], áу аеруча əдəáи əсəр 
телендə ачык күренə. «Əгəр 
дə элекке зыялылар хакын-
да сүз áарганда, персонаж 
сөйлəме áуларак «канəгать ха-
сил кыйлды» яки «фəлəннең 
халəте рухиясе» дип языла 
икəн, áу áик таáигый. Чөнки 
ул заман укымыøлыларының 
теле øулай áулган [1, с. 68]. 
Лəкин áу хəзерге көн əдəáи 
əсəрлəрнең теле мондый фор-
малар áелəн чуарланырга 
тиеø, дигəн сүз түгел, əлáəттə. 
Øул рəвеøчə, Ã.Áəøиров 
телдə искергəн сүзлəрнең кире 
кайту тенденöиясенең əдəáи 
əсəрдə чагылыø үзенчəлеген 
áилгелəргə омтыла, əсəрдə 
сурəтлəнгəн дəвер һəм аны уку-
чыга җиткергəн лексиканың 
үзара мөнəсəáəтен тикøерə, 
критерийларын áилгели.

«Əдəáи тел үзенең үсеøендə, 
таáигате áуенча áик тə сиз-
гер тере организмга охøый» 
[3, с.161]. Áу организм язу-
чы áилгелəвенчə, лексикада 
сүзлəрнең төøеп калуына да, 
яңа сүзлəр áарлыкка килүнең 
áер юлы – калькалаøтыру-
га да, чит теллəрдəн сүзлəр 
каáул итү мəсьəлəсенə дə áи-

тараф калмый. Øунысын да 
искəртергə кирəк: автор лек-
сик кына түгел, ə морфоло-
гик, синтаксик, стилистик 
дəрəҗəдə áара торган калька-
лаøтыру хакында да фикер 
йөртə.

Чит теллəрдəн сүзлəр каáул 
итү мəсьəлəсенə əдипнең үз кат-
гый караøы áар. Ã.Áəøиров 
укучының, замандаøының 
игьтиáарын áер нəрсəгə 
юнəлтə: «áаøка теллəрдəн 
нинди генə рəвеøтə файда-
ланган сурəттə дə, һəр телнең 
һич тə áозарга ярамый тор-
ган катгый һəм мəҗáури áер 
кагыйдəсе áар. Ул да áулса, 
чит телдəн кергəн сүзлəр øуøы 
тел кагыйдəлəренə áуйсынып, 
áезнеңчə əйтелергə, áезнеңчə 
язылырга тиеø [3, с. 164]. 
Телеáездəге áарлык алын-
ма лексик áерəмлеклəрнең дə 
áезнеңчə язылуы һəм əйтелүе 
мөмкин түгел, əлáəттə. Алар 
арасында дөньяда киң та-
ралыø алганнары һəм áар-
лык иллəр өчен дə áердəй 
яңгыраганнары áар.

Тəрҗемə өлкəсендə 
тəҗриáəсе øактый áулган 
Ã.Áəøиров фикеренчə, «əгəр 
инде чит телдəн áөтен áер 
җөмлə, мəкаль-əйтем, афо-
ризм кеáеклəр алына икəн, 
андыйларны кайáерəүлəр 
əйтмеøенчə, «áер тиенгə – 
áер тиен «, ягúни сүзгə-сүз 
тəрҗемə итү генə җитми. Ан-
дыйларга нəкú øул мəгúнəне 
аңлатырдай, øул оáразны 
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áирердəй тел чараларын ту-
ган телнең үзеннəн таáарга 
кирəк áула. Лəкин кызганыч-
ка карøы, «нечкə җиреннəн 
өзелə» дигəндəй, мəгúнəсез 
сүзлəр, җансыз җөмлəлəр нəкú 
менə øуøы «тар» урында 
күáрəк каáатлана да инде» [3, 
с.172]. Автор, күргəнеáезчə, 
татар əдəáи теле лексика-
сында киң дулкын áулып 
җəелгəн áу күренеøнең тел-
не áаету áелəн áергə, áай тра-
диöияле милли тел áуларак 
яøəүдəн туктатырга мөмкин 
икəнлегенə кат-кат áасым 
ясый, үзенең áорчылуын да 
яøерми. Áу нисáəттəн, əдип: 
«матáугатта һəм сөйлəмдə тел 
áозу, телнең áай хəзинəсеннəн 
файдаланмыйча, үзең иҗат 
итмичə, «əйдə, ярар əле» 
дигəндəй, əзер øаáлоннар, 
калькалар áелəнрəк эø итү ул 
əле техник җитеøсезлек кенə 
түгел», ə áəлки үзең эø иткəн 
тел материалының таáигатен 
аңламау, – дип яза [3, с.174].

Əдип мондый тел áозулар 
күпкə китсə, алар газета-жур-
налларда áасылган яки радио-
да сөйлəнə торган áик кирəкле 
материалның да кадерен 
áетерə, тəэсир көчен юкка чы-
гара, күңелдə канəгатьсезлек 
хисе туа áаøлый, дигəн ка-
раøта тора. «Áеренче караø-
ка, калькаларның телгə əллə 
ни зыяны юк кеáек. Əмма áу 
ялгыø фикер. Урынлы-урын-
сыз ясалган, кулланылган 
морфологик, лексик, синтак-

сик калькалар телне эчтəн 
кимерүче» [3, с. 82], áозучы 
куркыныч көч áулып тора-
лар. Ã.Áəøиров фикеренчə, иң 
əһəмиятлесе һəм аянычы øун-
да: áу əйáерне язган кеøе та-
тарча язам дип яза, сөйлəүче 
дə татарча сөйлим дип сөйли. 
Ã.Áəøиров сүзлəрен раслау 
максатыннан, «ул үз акылын-
дагы кеøе – он в своем уме 
(югыйсə øул ук фикерне саф 
татар телендə аның үз акылы 
үзенə җиткəн дип, яисə үз акы-
лы үзендə дип əйтергə мөмкин 
áулыр иде); сугыøта áаøын 
салды – сугыøта яраланып 
кайтты» мисалларын китерə. 
«Ìондый төр ясалмалылык 
телгə гаҗəеп зур тизлек áелəн 
үтеп керергə сəлəтле, øуңа 
да ул куркыныч. Телнең үз 
чаралары áелəн үк телнең 
камиллегенə һəм нəфислегенə 
зыян сала. Áу күренеøнең 
сəáəáе телнең эчке кануннары 
áелəн исəплəøмəүдəн килə» 
[3, с.101]. 80 нче еларда ук 
əйтелгəн áу фикер хəзер иң ак-
туаль, үзəк проáлемаларның 
áерсе áулып тора [8, Á.5]. Øу-
нысын да əйтик, Ã.Áəøиров 
иҗаты áу нисáəттəн караган-
да, чын мəгúнəсендə үрнəк, 
«əдипнең иҗатын өйрəнү чит, 
чүп сүзлəрдəн арынырга ярдəм 
итə» [6, с. 14].

Авторның кыскартуларга, 
ялгызлык исемнəренең кулла-
нылыøына, áу уңайдан очра-
ган хаталарга да үз мөнəсəáəте, 
үз фикере áар. Ã.Áəøиров 
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áу мəсьəлəнең áик сак якын 
килүне талəп итə торган өлкə 
áулуын искəртə. Əдип ка-
раøынча, елга, авыл күл, 
урманнарга куøылган ял-
гызлык исемнəренең язылы-
øында яки əйтелеøендə хата 
китмəскə тиеøле, чөнки ан-
дый исемнəр мəңгелек паспорт 
урынында йөри.. «Ìоның áил-
геле áер иҗтимагый-тарихи 
сəáəплəре дə áар. ßлгызлык 
исемнəре áик áорынгы тарихи 
кəгазьлəрдə, дəүлəт күлəмендə 
əһəмиятле áулган төрле рəсми 
документларда теркəлгəн, 
дəүлəт тарафыннан чыгарыла 
торган географик һ.á. карта-
ларда øул исем áелəн генə áа-
сыла [3, с.111].

Аксакал олпат əдип үзе телгə 
һəрчак ихтирамлы, игúтиáар-
лы, аны нечкə тоеп эø итə. 
«Телнең халыкның акылын, 

гореф-гадəтен, дөньяга кара-
øын, фəлсəфəсен, тарихын, кы-
скасы, áөтен күңел áайлыгын, 
мең еллар áуена үзенə сеңдерə 
килеп, áезнең заманнарга áа-
рып җиткəн чиксез хəзинə» [1, 
Á.270] áулуын ассызыклый, 
«гасырлар караңгылыгыннан 
áəреп чыкккан áу гаҗəеп 
чиøмəнең гайрəтен иңдермəскə, 
аны халыккка тагын да áаеты-
áрак кайтарырга кирəк»леген 
[1, с. 270] искəртə. Øагыйрь 
Зөлфəт áелəн əңгəмəсендə 
Ã.Áəøиров øундый сүзлəр 
əйтə: « халкыáыз рухы туган 
телеáез исəн áулса əдəáиятыáыз 
зур дигəн сүз» [5, с. 150]. 
Áу фикергə тугрылыгын ул 
гомере áуе саклый, əдипнең 
миллəтенə, теленə зур ихтирам 
áелəн сугарылган əсəрлəре үзе 
үк øуңа кире каккысыз дəлил 
áулып тора.
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ÌИЛЛИ ÌƏКТƏПЛƏРНÅҢ 
ßЗÌЫØЫ – ÁÅЗНÅҢ КУЛЛАРÄА!
Аннотация: Урмышлы урта мәктәбе Татарстан республикасында 

гына түгел Башкортстан һәм Мордовия республикаларында да танылган 
мәктәпләрнең берсе. Бай тарихлы, мәдәният үзәге булып торган әлеге 
мәктәп Лениногорск районының үрнәк мәктәпләреннән санала. Мәгариф 
һәм фән министрлыгы республикадагы милли мәктәпләргә игътибарны 
аеруча арттырса иде. Милли мәктәпләргә төрле проектлар һәм экспере-
менталь мәйданчыклар булдыру авыл җирлеге өчен үзенә күрә отышлы 
адым. Татар теле һәм татар әдәбиятының киләчәге бүгенге көндә авыл 
җирлеге белән тыгыз бәйләнгән. Милли мәктәпләребезне сакласак, ана 
телебезне дә саклап калачакбыз.    

Төп сүзләр: татар теле, татар әдәбияты, уку-укыту системасы, милли 
система, Сингапур системасы, электрон портал, интернет ресурслар.

The fate of national schools is in our hands!

Annotation: The secondary school of Urmushlu  is  one of the 
famous  school in Tatarstan but outside of Bashkortstan and 
Mordovia. The school is considered exemplary in Lenonogorsk 
district. I would like Ministry education and science won’t leave 
without attention such schools. Creation in the national schools 
of different projects and experimental sites is effective step. The 
future of the Tatar language and literature is closely connected 
with the village. If we save the national school, we will save native 
language.
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Ìилли мəгариф һəм мил-
ли мəктəп язмыøы áүгенге 
көндə áик популярлаøып кит-
те. Телевидениядəн дə радио-
дан да áихисап газета-жур-
налларда милли мəктəплəрнең 
проáлемалары хакында áик 
еø иøетергə туры килə. Күп 
кенə чыганакларга күз сал-
сак, нигездə 70 – 80 уку-
чыдан торган мəктəплəрне 
оптимизаöиялəү хакын-
да инде күптəннəн имеø-
мимеøлəр йөри. Ìəктəплəрне 
áерлəøтерү áүгенге көн када-
гы áулып исəплəнə. Əлáəттə, 
əлеге юнəлеøне хуплаучылар 
мəктəплəрне áерəøтерүдəн 
ике куянны áер юлы ату 
áелəн аңлаталар: áеренчедəн 
укучыларның áелем дəрəҗəсе 
күтəрелə, икенчедəн 
áалаларның күзаллаулары 
киңəя, өченчедəн админи-
стратив контроль көчəя, 
дүренчедəн финанс мəсьлəсе 
хəл ителə, ягúни мəктəплəрне 
áерлəøтерүдəн хезмəт хакын 
түлəү áик күпкə азая.

Ñоңгы вакытта татар мəктəáе 
язмыøы турында күп сөйлəнде 
һəм сөйлəнə. Áердəм дəүлəт им-
тиханнарын татарча тапøы-
руны тыю, милли теллəрне, 
тарихны, мəдəниятне укыту-

га чик куя торган 309 нчы 
законны каáул итү áик 
күплəрне áорчуга салды. Күп 
кенə ата-аналар үзлəренең áа-
лаларын рус мəктəплəренə 
áирə áаøлады, хəтта күп 
кенə татар мəктəплəрендə 
рус телендə укытуны өстен 
күрəлəр. Áүгенге көндə мил-
ли мəктəплəрнең хəле ничек? 
Укыту эøчəнлеге ничек итеп 
оеøтырылган? Əлеге áорчы-
ган сорауларга җавап таáуы 
кыен.

27 апрельдə Лениногорск 
районының Урмыøлы урта 
мəктəáендə ачык чарада кат-
наøырга туры килде áезгə. 
Əлеге милли урта мəктəп Ле-
ниногорск øəһəреннəн 60 ки-
лометр ераклыкта урнаøкан, 
ягúни район үзəгеннəн иң ерак 
мəктəплəрнең áерсе. Áинага 
килеп керү áелəн аның чи-
сталыгына таң калдым. Чи-
сталык һəм пөхтəлек милли 
мəктəплəргə хас үзенчəлек. 
Ìəктəп директоры Õаáиáул-
лина Рузалия Наилевна акт-
лар залында Урмыøлы урта 
мəктəáенең эøчəнлеге áелəн 
таныøтырды. Áигрəк тə ул 
мəктəпнең максатларына ае-
руча áасым ясады:

– áелем стандарты 
талəплəренə җавап áирерлек 
итеп áелем áирү һəм «4»кə, 
«5»кə укучыларның санын 
арттыру;

– áаøлангыч сыйныфтан 
урта төркемгə күчкəндə áелем 
сыйфатының түáəнəюенə юл 
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Ìəктəпнең áарлык сыйныфлары да заман талəплəренə туры 
китерелеп җиһазландырылган, кайáер сыйныфларда Ñингапур 
структурасы нигезендə áелем áирəлəр. Урмыøлы урта мəктəáе 
укытучылары Ñингапур системасын үзлəренең дəреслəрендə áик 

куймау;
– 9 нчы чыгарылыø сый-

ныф укучыларының имтихан-
нарын уңыøлы тапøырула-
рына иреøү;

– укытучының професси-
ональ осталыгын күтəрү һəм 
яңарыø øартларында уку-
чыларга югары сыйфатлы 
áелем һəм тəрáия áирүдə ин-
формаöион-коммуникатив 
технологиялəрне нəтиҗəле 
куллану;

– методик эøне øəхси-
юнəлеøле итеп оеøты-
ру нəтиҗесендə педагогик 
кадрларның квалификаöи-
ясен, профессиональ компе-
тентлылыгын күтəрү;

– áалаларның иҗади 
сəлəтлəрен үстерү, аларның 
сəламəтлеклəрен ныгыту.

Əлеге максатлар áелəн та-
ныøтырып узганнан соң 
мəктəп эøчəнлегенең пре-
зентаöиясе тəкúдим ителде. 
Ìəктəптə ниáары 50 укучы 
гына áелем алса да мəктəпнең 
нəтиҗəлəренə таң калырлык. 
Áердəм дəүлəт имтиханнары 
күрсəткеченə күз салсак, Лени-
ногорск районында алдынгы 
мəктəплəрдəн санала. Олимпи-
ада юнəлеøенə дə зур игúтиáар 
áирəлəр. Áыел гына Ленино-
горск районында уздырылган 
предмет олимпиадаларыннан 
җиде призлы урын алганнар, ə 
узган ел тугыз призлы урын-

га лаек áулган əлеге мəктəп. 
Øулай ук ел саен диярлек ре-
спуáлика күлəмендə уздырыла 
торган предмет олимпиадала-
рында зур күрсəткечлəргə ия 
áулалар.

Ìəктəп эøчəнлегендə татар 
теле һəм əдəáиятына зур игú-
тиáар áирəлəр. Укучылырның 
һəм укытучылырның саф 
татарча сөйлəøүлəре áез-
не áик тə сокландырды. 
Тел аøа укытучылар мил-
ли мəктəптə зур эø алып áа-
ралар. Áигрəк тə Ñəгадəт 
Имаметдиновна Ìифтахова 
җитəклəгəн «Øигúри калəм» 
түгəрəген респуáликаның áар-
лык төáəклəрендə дə áелəлəр. 
Əлеге түгəрəккə мəктəпнең áар 
укучылары да йөри. Ñəгадəт 
апа аларга əхлак тəрáиясе 
áирү áелəн áергə, áалаларда 
илеáезгə карата зур мəхəááəт 
тə уята. Үзенең түгəрəгендə 
áалаларның язмаларына ана-
лиз ясый, рифмаларны дөрес 
һəм төгəл кую серлəренə 
өйрəтə. Аның укучылырының 
хезмəтлəре район һəм респу-
áлика журналларында áихи-
сап áасылып чыга. Əле күптəн 
түгел Казан øəһəрендə узган 
øигúрият конкурсында при-
злы урын алып кайттылар. 
Ñеминарга килгəн кунакларга 
укучылар тарафыннан øигú-
ри түгəрəк эøчəнлегенең áер 
мизгеле күрсəтелде.
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телəп кулланалар. Алга таáа да əлеге система өстендə эøлəүне 
күз алдында тоталар.

Укытучыларның áарысы да ноутáук áелəн тəэмин ителгəн, 
еdu.tatar.ru дип аталаган электрон портал áелəн тыгыз элемтəдə 
торалар. Интернет ресурслардан актив файдаланалар, төрле 
җəмгыять төркемнəре áелəн даими эø алып áаралар. Укытучы-
лар үзлəренə áирелгəн ноутáук áелəн áиø елдан артык эøлилəр, 
áүгенге көндə күп кенə ноутáуклар тузган хəлдə. Укытучылар-
га əлеге ноутáуклар áелəн эøлəү читенлеклəр китереп чыгара. 
Район идарəсе əлеге мəсьəлəне чиøүне тизлəтсə яхøы áулыр 
иде. Áу мəсьəлə øəһəр мəктəплəрендə инде күптəн хəл ителгəн.

Татар халкының күп кенə мəøһүр галимнəре, язучылары, 
укытучылары һəм áаøка өлкəдəге күренекле øəхеслəре авыл 
мəктəплəрен тəмамлаганнар. Авыл áаласы һəрдаим таáигать 
áелəн áəйле. Авылның чиста һавасы, челтерəп аккан салкын 
чиøмə сулары тəэсирендə ул чыныгып үсə. Áала яøь чагын-
нан эøкə өйрəнə. Ìилли авыл мəктəплəре хакында Казан пе-
дагогия көллиятенең өлкəн укытучысы Ìияссарова Илсөяр 
Õəáиáулловна түáəндəге сүзлəрне əйтте: «Ìин авыл мəктəáен 
тəмамлаган укучыларны кыр чəчəклəре áелəн тиңлим. Əгəр 
кыр чəчəклəрен маøина таптаса, яңгыр явып китү áелəн, алар 
áаøларын күтəрəлəр. Авыл мəктəáен тəмамлап Казанга укырга 
килгəн укучы да, кыр чəчəклəре яңадан калкып чыккан кеáек, 
áарлык авырлыкларга да карøы торырга сəлəтле!»
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ИÄÅНТИЧНОÑТÜ ÌОРАЛÜНО-
ÝТИЧÅÑКИÕ ÖÅННОÑТÅЙ В 
ТАТАРÑКИÕ И ТУРÅÖКИÕ 

ПОÑЛОВИÖАÕ
Àííîòàöèÿ: В статье рассматриваются морально-этические 

öенности в контексте татарских и туреöких паремий. Иден-
тичность жизненных принöипов, ментальности многих народов 
породило явление идентичности пословиö татар и турок. Ìа-
териал, изложенный в данной статье может использоваться в 
проöессе оáучения татарскому языку и культуре.

Êëþ÷åâûå ñëîâà: пословиöа, морально-этические öенности, 
татарсикй язык, туреöкий язык.

The identity of moral and ethical values in Tatar and Turkish Proverbs

Abstract: The article discusses moral and ethical values in the 
context of Turkish and Tatar paroemias. Identity life principles, 
the habits of many peoples gave rise to the phenomenon of identity 
Proverbs Tatars and Turks. The material is presented in this 
paper can be used in the process of learning the Tatar language 
and culture.

Key words: proverb, moral and ethical values, Tatarskii 
language, Turkish language.

Фразеологизмнар, паремиялəр, афоризмнар áилгеле áер телдə 
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сөйлəøүче кеøе аңында фор-
малаøкан мəдəни áайлыклар 
турындагы мəгúлүматларны 
туплый. Телнең афористик 
фонды, милли мəдəниятнең 
көзгесе кеáек, үзлəрендə гореф-
гадəтлəр, холыклар, фəлсəфи 
һəм эстетик áайлыклар, 
теге яки áу телдə сөйлəøүче 
халыкның дөньяны аңлавы, 
менталитет үзенчəлеклəре ту-
рында áелем áирəлəр.

Паремиялəр – халыкның 
төрле типтагы предика-
тив структурага ия áул-
ган хикмəтле фикерлəре. 
Нəкú менə мəкаль-əйтемнəр 
халык үзаңының, халык 
акыллылыгының, гореф-
гадəтлəренең һəм йолаларының 
гəүдəлəнеøе áулып торалар.

Телнең паремиологик фон-
ды лингвокультурологиянең 
тикøеренү предметы áу-
лып тора, чөнки күпчелек 
мəкаль-əйтемнəр ул – ха-
лык аңының тотрыклы, 
җитлеккəн фикерлəве (сте-
реотипы). Ãадəттə, мəкаль-
əйтемнəр фольклористика 
фəнендə жанрлы текстлар áу-
ларак өйрəнелгəннəр. Линг-
вистикада аларны өйрəнү əле 
áаøланып кына килə. В. А. 
Ìаслова фикеренчə, праг-
матик күзлектəн караганда, 
мəкальлəрнең максаты øарт-
лы: áер үк мəкаль øелтə дə, 
юаныч та, үгет-нəсихəт, киңəø 
áуларак та аңлаøыла ала.

Ə х л а к ы й - э т и к 
кыйммəтлəрен тикøерүдə 

нигез итеп «Намус», «Əдəп-
əхлак», «Рəхим-øəфкать», 
«ßхøылык-яманлык», «Ñа-
áырлык» турындагы татар һəм 
төрек мəкальлəре алынды.

1) Намус кеøедəге 
иң күркəм, иң кирəкле 
сыйфатларның áерсе áула-
рак күрсəтелə. Татар этник 
мəдəниятендə намус кыз-áала 
өчен аеруча мөһим сыйфат áу-
ларак тəкúдим ителə, намусын 
югалткан кыз, йөзен югалткан 
кеáек күзаллана. Ìəсəлəн,

Казан карасы китəр, на-
мус карасы китмəс; Кылыч 
ярасы китəр, намус карасы 
китмəс; Áи áилеген áирер, 
кыз намусын áирмəс; Чиáəр 
кызның үлгəне – намусына 
тап төøкəне.

Төрек мəкальлəрендə дə 
һəркемнең намусы үз кулын-
да áулуы һəм аны яøьтəн үк 
сакларга кирəклеге, намусыңа 
кара төøерергə ярамау, 
намусның үлемнəн өстен то-
руы ассызыклана. Ìəсəлəн,

Şerefsizce yaşamaktansa, 
şereflice ölmek yeğdir (Намус-
сыз яøəүгə караганда, намус 
áелəн үлү яхøырак), şerefli 
olmak istersen, alзaklarla 
görьşme (Намуслы áулырга 
телəсəң, намуссызлар áелəн 
аралаøма).

2) Рəхим-øəфкать áарлык 
күркəм гадəтлəрнең áаøы, 
əдəплелекнең нигезе áуларак 
áирелə. Татар паремиялəрендə 
áу сыйфат áалачактан ук 
тəрáиялəнергə тиеø һəм 
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күпмедер дəрəҗəдə кеøегə ту-
мыøтан ук салынган сый-
фат áуларак áирелə. ßрдəмгə 
мохтаҗ кеøелəргə карата ае-
руча рəхимле áулырга, усал 
кеøелəргə исə øəфкатьлелек 
күрсəтергə кирəкмəве 
искəртелə; таáигатькə, 
төрле җан иялəренə карата 
мəрхəмəтле áулу мөһим. Кай-
вакыт кеøелəр хайваннар-
дан, таáигатьтəн дə явызрак, 
рəхимсезрəк дигəн фикер 
үткəрелə.

Рəхимле áүре рəхимсез 
кеøенең áаласын асраган; 
Рəхимсез кеøедəн рəхимле эт 
яхøы.

Áу үзенчəлеклəр төрек 
мəкальлəрендə дə күзəтелə:

Lokma karın doyurmaz, 
şefkat arttırır (Áер кисəк áелəн 
тамак туймас, ə øəфкате ар-
тыр); Köpek ekmek veren 
kapıyı tanır (Ýт тə ипи аøаткан 
иøекне таный); Merhametten 
maraz doğar (Кемгə дə áулса 
мəрхəмəт итсəң, җаваáы начар-
лык áулуы мөмкин)

3) Əхлак кеøенең эø-
хəрəкəтлəрендə, көндəлек 
тормыøында áилгеле áер 
калыпка салынган сый-
фат áуларак тəкúдим ителə. 
Тикøеренүлəрдəн чыгып, күп 
очракта кеøенең ниндилеген 
аның тыøкы кыяфəте, үз-үзен 
тотыøы, гадəтлəре, сүзлəре 
аøа да сиземлəп áула, матур 
сыйфатларны кеøе үзендə 
үзе тəрáиялəп үстерə ала, 
əдəплелек хатын-кызлар өчен 

дə, ир-атлар өчен дə мөһим 
сыйфат áулып тора. Əдəпле ке-
øене солтан áелəн, əдəпсезне 
йөзен пычраткан кеøе, олтан 
áелəн чагыøтыру күзəтелə.

Əдəп áаøы – матур гадəт; 
Əдəп, əдəпнең төáе яхøы гадəт; 
Агач áеленə җимеøеннəн, 
кеøе – кыланмыøыннан; 
Начарлыктан тыйган – əдəп, 
һəлак иткəн – гадəт; Əдəпкə 
күнсəң, адəм áулырсың, яман-
га күнсəң, əрəм áулырсың; 
ßхøы гадəт адəм итəр, яман 
гадəт əрəм итəр; Үгет áездəн, 
əдəп áелү үзеңнəн; Əдəп áа-
зарда сатылмый; Əдəп áелəн 
иплелекне áазарда сатып 
алмассың; Əдəпле áул, ха-
лык сөяр; Əдəпне əдəпсездəн 
өйрəнəлəр.

Edep aklın dıştan 
görьnьşьdьr (Əдəп акылның 
тыøтан күренүе); Kişinin 
edebi, altınından daha hayırlıdır 
(Кеøенең əдəпле áулуы áай áу-
луыннан əйáəтрəк); Edeplerin 
anası, az konuşmaktır (Əдəпле 
áулуның анасы – аз сөйлəøү); 
Evladına edep öğretmeyen, 
dьşmanlarını sevindirir (Áала-
сына əдəп өйрəтмəгəн доøма-
нын сөендерер).

4) Тыйнаклык Ислам 
диненең үзенчəлеге áуларак 
тəкúдим ителə. Паремиялəрдə 
тыйнаклыкның диннəн килүе, 
кеøене хөрмəткə, аáруй-
дəрəҗəгə китерүе áилгелəнеп 
үтелə, аның кыз-áалалар өчен 
аеручы мөһим сыйфат áулуына 
áасым ясала. Тыйнаклыкның 
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áер áилгесе áуларак гадилеккə 
омтылу күрсəтелə.

Төрек телендə тыйна-
клык күáрəк оят турындагы 
мəкальлəр áелəн янəøə ку-
ела: Utangaзlık yoksullarda, 
pervasızlık zenginlerde bulunur 
(Оялу ярлыда, ваемсыз-
лык áайларда áула); Utangaз 
olmayan insanda şerefte 
bulunmaz (Оят юкта намус 
та юк); Utanmak insanlara 
Allah tarafından bahşedilmiş bir 
lьtuftur (Оялу кеøелəргə Алла 
тарафыннан áирелгəн áүлəк).

5) Татар паремиялəрендə 
яхøылык-яманлык фəлсəфəсе 
иң үзəк темаларның áер-
се áулып тора. Татар ке-
øесе күзаллавынча, яхøы-
лык эøлəгəнеңне үзең əйтеп 
áелдерү һəм яхøылыгыңа 
җавап итеп нəрсəдер өмет итү 
ярамый; кылган яхøылыклар 
югалмый, яхøылык та, яман-
лык та кеøенең үзенə əйлəнеп 
кайта. ßман эøлəрдəн тыелу 
кирəк, чөнки яхøы эøлəрнең 
дə, яман эøлəрнең дə гадəткə 
əйлəнүе мөмкин; яхøы сүз, 
изге гамəл яхøылыкның áер 
áилгесе áулып торалар; яхøы-
лык үлемнəн өстен куела.

ßхøылык – төрек 
мəдəнияте өчен дə мөһим кате-
гория. ßхøылыкның дин áелəн 
áəйлəп áирү күзəтелə, чөнки 
Ислам дине – кеøелəрне ты-
нычлыкка, мəрхəмəтлелеккə, 
яхøылыкка, намуслык-
ка өндəүче дин. ßхøылык-
ка – яхøылык, яманлыкка – 

яманлык кире кайта дигəн 
фикер уздырыла, øуңа күрə 
күáрəк игелекле эøлəр кылыр-
га кирəк. Ãадəткə əйлəнмəсен 
өчен, яманлыкка иярергə яра-
мый, яман кеøелəргə яхøы-
лык эøлəмə дигəн фикерлəр дə 
алга чыгарыла. ßман кеøелəр 
áүрелəр áелəн тиңлəнə, кечкенə 
генə явызлыкларның зурга үсү 
мөмкинлеге ассызыклана, ар-
тык яхøы áулу тəнкыйтьлəнə.

Алтынга тут кунмас, ях-
øылык онытылмас; Алтын 
җирдə ятмас, яхøылык юлда 
калмас; ßøерен эøлəгəн ях-
øылык яктыда áүлəк алыр; 
ßхøылык кыл да дəрьяга сал, 
áалык áелер, áалык áелмəсə, 
халык áелер; ßхøылыкны эт 
тə онытмый; ßхøылык суга 
áатмас, áер чыгар, тигез ят-
мас; ßхøылык яңа сауган сөт, 
каймагы өскə чыгар, áераз 
көт! Аø атканга аø ат, таø 
атканга таø ат; ßманлыкка 
карøы яманлык – үзе яхøы-
лык; ßхøылыкка яхøылык, 
яманлыкка яманлык.

İyiliğe iyilik her kişinin kвrı, 
kötьlьğe iyilik er kişinin kвrı 
(ßхøылыкка яхøылык áелəн 
җавап áирүне һəркем áулды-
рыр (ßманлыкка яхøылык 
áелəн җавап áирүне егет кеøе 
(чын кеøе) áулдырыр – таø 
áелəн атканга аø áелəн ат); 
İyiliğe iyilik olsaydı, koca ökьze 
bıзak olmazdı (ßхøылыкка 
һəрвакыт яхøылык җавап áул-
са, күпме эø эøлəгəн үгезне 
иткə җиáəрмəслəр иде); İyiliğe 
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«nereye gidiyorsun» demişler, 
«kötьlьğe» demiş (ßхøылык-
тан «кая áарасың?»дип со-
раганнар, «начарлыкка» дип 
җавап áиргəн, ягúни күп кенə 
яхøылыкларның җаваáы на-
чарлык); İyilik et denize at, 
balık bilmezse Halik bilir (ßх-
øылык эøлə дə диңгезгə ат...); 
Bir kötьnьn yedi mahalleye 
zararı vardır (dokunur) (Áер 
начарның җиде урамга за-
рары тия); Sağ elinin verdiğini 
sol elin görmesin (уң кулың ни 
áиргəнне сул кулың күрмəсен).

6) Татар лингвомəдəниятендə 
саáырлык тормыøта хупла-
ныла торган əхлакый сый-
фат áулып тора. Түземле, 
саáыр, азга канəгатьлəнеп, 
áулганына øөкер итеп тор-
ган кеøелəр генə áəхетле áула 
ала. Тикøеренүлəрдəн саáыр, 
канəгать áулганнарның тор-
мыøы яхøырыр, эøлəре уңар, 
саáырсыз һəм комсызларның 
исə ахмаклыгы гына артыр 
дигəн нəтиҗəгə килə алаáыз.

Øунысын да искəртеп узар-
га кирəк: татар һəм төрек 
паремиялəрендə саáырлык 
кеøегə таáигать тарафыннан 
салынган сыйфат áуларак 
күрсəтелə, ə саáырсызлык һəм 
канəгатьсезлек исə азгынлык-
тан килə. Ñаáырлык категори-
ясе төрек лингвомəдəниятендə 
үзəк категориялəрнең áерсе 
áулып тора. Түземле, саáыр 
áула áелə торган кеøе генə 
соңыннан телəгəненə, нин-
ди дə áулса казаныøларга 

иреøə ала, аøыккан, түземсез 
кеøегə хаталар ясау хас áула 
дигəн фикер үткəрелə. Ñаáыр-
лык тормыø авырлыкларын 
җиңə ала дигəн фикер йөртелə. 
Төрек паремиялəрендə са-
áырлыкны иøəк, җавапсыз 
мəхəááəт, утта янган таø, 
җир, ук ату өчен куелган áа-
ганалар áелəн чагыøтыру 
күзəтелə. Ñаáырлык һəм азга 
канəгать áулу áер-áерсеннəн 
аерылгысыз категориялəр áу-
лып торалар, øул рəвеøле 
азга канəгать áулу саáырлык 
эчендə каралды. Ñаáыр áу-
лырга комачаулаган көч áу-
ларак нəфес күрсəтелə, төрек 
паремиялəре аннан коты-
лырга чакыра, мыскыллау, 
рəнҗетүлəргə түземле áулырга 
киңəø ителə.

Ñаáыр – гомерлек хəзинə; 
Ñаáыр итү – сары алтын; Ñа-
áыр төáе – сары алтын; Áай-
лык áер айлык, канəгатьлек 
зур áайлык; Канəгать үзе 
хəзинə; Ñаáырлык – адəм эøе, 
аøыгу – øайтан фигыле; 
Адəм җаны – эт җаны; Кара 
кеøенең тире чыкканчы сары 
кеøенең каны чыгар; Áеренə 
түзгəн меңенə дə түзəр.

Sabır acıdır, meyvesi tatlıdır 
(Ñаáыр əче, җимеøе татлы); 
Sabreden derviş muradına ermiş 
(Ñаáыр иткəн дəрвиø максаты-
на иреøкəн); Acele bir ağaзtır, 
meyvesi pişmanlık (Аøыгу – 
агач, җимеøе – үкенү); Allah 
sabırlı ulunu sever, Sabırla 
koruk helva olur, dut yaprağı 
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atlas (Ñаáыр áулсаң, хəлвə ку-
ырылыр, тут агачы яфрагы 
атласка əйлəнер).

Þмартлык категориясе 
татар лингвомəдəниятендə 
мөһим категориялəрнең 
áерсе áулып тора. Татар 
паремиялəрендə юмарт кеøе 
ачык йөзле, киң күңелле, áай-
лыгын кызганмый торган, ри-
ясыз áулып күзаллана. Əлеге 
сыйфат ир-егетлəр өчен аеруча 
кирəкле һəм мөһим. Ìəкаль-
əйтемнəрдə юмартлык саран-
лыкка капма-карøы куела, 
øуның áелəн алар арасындагы 
аерма һəм мəгúнə тирəнлеге 
тагын да ачыграк күзəтелə. 
Төреклəр ачык йөзле, кунак-
чыл халык, øуңа күрə юмарт-
лык аларның күпчелегенə 
хас сыйфат, øуңа күрə төрек 
мəдəниятендə мөһим əхлакый 
категория áулып тора. Һəр 
ике халыкта да ярлыларның 
юмарт áулуы, áайларның са-
ран áулуы күзəтелə; сараннар 
комсыз, юмартлар áулганы 
áелəн канəгатьлəнеп яøəүче 
кеøелəр áуларак тəкúдим 
ителə. Татар телендə дə, төрек 
телендə дə юмартлык áелəн са-
ранлыкны áергə чагыøтырып 
караган паремиялəр øактый 
очрый.

Ìəсəлəн, татар халкында 
мондый мəкальлəр áар: Þмарт 
дип áула сорамыйча áирсə; 
Акыллы əйттерми áелер, 
юмарт сорамый áирер; Áиргəн 
юмарт түгел, алган юмарт; 
Þмарт áулсаң, үз кесəңнəн 
áир; Кеøенеке áелəн юмарт 

áулма; Йөгерек ат туклыгын 
áелдермəс, юмарт юклыгын 
áелдермəс; Азгын тапса, ае-
рым аøар, юмарт тапса, áергə 
аøар; Þмарт малын үзе аøар, 
саран малын эт аøар; Þмарт 
малын үзе аøар, саран малы 
саранның үзен аøар.

Cömertin de cimrinin 
de sarıldığı kefen aynıdır 
(Þмартның да саранның да 
кəфене áер); Parası ucuz olanın 
kendisi kıymetli olur (Акча-
сын кызганмый түккəннең 
кадере áулыр); Az tamah зok 
ziyan getirir (саранлыкның 
кечкенəсе дə зур зыян са-
лыр); Yemeyenin malını yerler 
(Ñаранланып мал җыйган 
кеøенең малын áаøкалар то-
тып áетерерлəр).

Øул рəвеøле яхøы-
лык, саáырлык, тыйна-
клык категориялəре һəр ике 
телдə дə мөһим əхлакый-
этик кыйммəтлəр áула-
рак күрсəтелə. ßхøылык 
категориясенə килгəндə, ур-
так яклар øундый: яхøылык 
та, яманлык та кеøенең үзенə 
əйлəнеп кайта, øуңа күрə яман 
эøлəрдəн тыелу кирəк; яхøы 
эøлəрнең дə, яман эøлəрнең 
дə гадəткə əйлəнүе мөмкин, 
яманлыкка иярергə ярамау 
искəртелə. Һəр ике телдə дə 
саáырлык категориясе áелəн 
áеррəттəн, азга канəгать áулу 
категориясе карала. Татар 
телендə дə, төрек телендə дə 
саáырлыкның уңыøка, áəхеткə 
китерүе искəртелə. Əлеге ике 
категория ике тел дөнья кар-
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тинасы өчен дə аеруча мөһим 
áулган универсалийларны 
тəøкил итəлəр. Əхлакый-этик 
кыйммəтлəрдə халыкның мил-
ли сыйфатлары чагылыø таáа. 
Тикøеренүлəргə нигезлəнеп, 
татарларга һəм төреклəргə 
хас универсалийлардан ях-
øылык áелəн юмартлык, 
саáырлык категориялəрен 

аерып күрсəтə алаáыз. Øу-
лай ук рəхим-øəфкать, изге 
гамəллəр кылу, яхøы холык, 
оялчанлык, тыйнаклык кеáек 
кыйммəтлəр уртак əхлакый-
этик кыйммəтлəрне тəøкил 
итəлəр. Уртак кыйммəтлəрнең 
күп áулуы, áеренче чиратта, 
дин уртаклыгы áелəн, татар-
төрек мəдəнияте áелəн áəйле.

Əдəáият:
1. Җамалетдинов Р. Р. Тел һəм мəдəният: Татар лингвокуль-
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2006. 351 á.

2. Исəнáəт Н.Ñ. Татар халык мəкальлəре: 3 томда. Т. III / 
Н.Ñ.Исəнáəт. Казан: Татар. кит. нəøр., 1967.1013 á.
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Нурмөхәммәтова Р. С. (ÊÔÓ, Êàçàí)

ТАТАР ТÅЛÅ ЛÅКÑИКАÑЫНЫҢ 
ФОРÌАЛАØУ ТАРИÕЫН 

ӨЙРƏНҮ ЧЫÃАНАÃЫ ÁУЛАРАК 
ТАТАРЧА-РУÑЧА ÑҮЗЛÅКЛƏР (ÕÕ 
ÃАÑЫРНЫҢ ÁÅРÅНЧÅ ßРТЫÑЫ)
Àííîòàöèÿ: Первая половина XX века – важнейøий этап 

в истории России, эпоха áольøих оáщественно-экономиче-
ских перемен, время перестройки народного хозяйства. Период 
1900-1950 годов – весьма ответвенный и áогатый испытаниям 
период и для татарского народа. Ñ политической точки зрения, 
это – время революöий, коллективизаöии, культа личности, 
годы Великой Отечественной войны... Изменения, происходя-
щие в лексике литературного языка открыто отражают все эти 
соáытия. А лексические изменения тех далеких времен зафик-
сированы в словарях татарского языка.

Êëþ÷åâûå ñëîâà: татарский язык, лексика, татарско-русские 
словари, первая половина ÕÕ века.

Tatar-Russian dictionaries as sources for the study of the history of the 
formation of the vocabulary of the Tatar language (the first half of the 

twentieth century)

Abstract: The first half of the 20th century is important point 
of Russian history, period of socio-economic changes and time 
of national economy changing. 1900-1950 years are important 
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period especially for Tatar 
nation which is full of trials. 
As for social life, it’s time of 
revolutions, collectivization, 
personality cult, Great Patriotic 
War. These events affected 
vocabulary of tatar language. 
We can see this influence in 
material of dictionaries.

Key words: Tatar language, 
vocabulary, the Tatar-Russian 
dictionaries, the first half of 
the twentieth century.

Телнең үсеøе һəм үзгəреøе 
иҗтимагый-тарихи øарт-
лар һəм áер-áерсенə тəэсир 
итүче теллəрнең үзенчəлеге 
áелəн áилгелəнə. Телнең 
үсеøе – аның сүзлек составы 
áаю, сүзлəрнең áилгеле áер 
төøенчəлəрне áелдерү өчен 
ныгуы, аның грамматик си-
стемасы камиллəøү дигəн сүз 
[3, с. 19 и 25].

Телнең үсеøе турын-
да сөйлəгəндə, лексикадагы 
үзгəреøлəргə күáрəк игúти-
áар итəлəр. Áеренче караø-
ка телнең үсеøен аның лек-
сик материалы нигезендə 
күзəтү áарыннан да җиңел ке-
áек. Лексика өлкəсендə тел, 
чыннан да, хəрəкəтчəнрəк. 
Кеøелекнең матди һəм рухи 
тормыøы телəсə кайсы телнең 
сүзлек составында чагы-
лыø таáа. Áер төркем сүзлəр 
үткəндə кала, искерə яки 
áөтенлəй онытыла, икенчелəре 
исə, киресенчə, яңадан ясала, 
телне áаета, аның кулланы-

лыø чиклəрен киңəйтə [1, с. 
41].

Лексика, ягúни телнең 
лексик фонды, áердəм тел 
системасының состав өлеøе 
áуларак, аның калган якла-
рыннан – фонетика, морфо-
логия, синтаксистан кискен 
аерыла. Áу аерымлык аның 
турыдан-туры чынáарлык-
ка йөз тотуыннан гыйáарəт. 
Øуңа күрə җəмгыять тормы-
øындагы áарлык үзгəреøлəр, 
áарыннан да элек лексикада 
күренə [2, с. 75].

Õəзерге татар теле лекси-
касын áай һəм киң əтрафлы 
сүзлəр системасы һəм аларның 
мəгúнəлəре тəøкил итə. Аның 
лексик áайлыгы зур үсеø ал-
ган теллəрдəн áерничек тə ка-
лыøмый. Анда төрле струк-
тураларга һəм стильлəргə 
караган йөзлəрчə мең сүзлəр 
áар.

Татар теленең лексик áай-
лыгы акрынлап формалаø-
кан. Åллар үтү áелəн яңа 
сүзлəр áарлыкка килгəн, яøəп 
килгəн сүзлəрнең мəгúнəлəре 
киңəйгəн. Áу проöесс 
халыкның сəяси, икúтисади 
һəм мəдəни тормыøы áелəн 
áəйлəнеøтə áарган [6, á. 204].

Əдəáи телнең формалаøу 
проöессы – идарə итеп áул-
мый торган күренеø. Телгə 
аңлы рəвеøтə тəэсир итəргə 
тырыøуларның ахырына 
кадəр һəм тулысынча тор-
мыøка аøырыла алмауларын 
тарих тулысынча исáатла-
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ды. ßзу традиöиясе көчлерəк 
áулган саен, əдəáи тел áелəн 
«җитəкчелек итү» авыррак 
áула. Ñүзлеклəр һəм грамма-
тикалар исə телдə таáигый 
рəвеøтə áара торган һəм җитди 
үзгəреøлəрне чагылдыралар 
[4, с. 143].

Ñүзлеклəр татар теленең 
áердəм лексик нормалары 
эøлəнүнең озын һəм дəвамлы 
проöессын ачык күрсəтəлəр. 
Татар əдəáи теленең төп лек-
сикасын, áилгеле áер күлəмдə 
архаизмнар, тарихи сүзлəр, 
терминнар һəм лексик диа-
лектизмнарны җыйнап áиргəн 
хəлдə, алар татар тел áелеменə 
дə кыйммəтле өлеø кертəлəр. 
Əлеге хезмəтлəр татар теле 
лексикасын фəнни яктан 
өйрəнү өчен ыøанычлы чыга-
нак áулып торалар.

XX гасырның áеренче яр-
тысы җəмгыятьтə áарган зур 
үзгəреøлəр áелəн характер-
лана. Əлеге дəвер татар лек-
сикографиясе тарихында да 
əһəмияткə ия. Áу чорда XIX 
гасырда тупланган тəҗриáəне 
каáул итеп, аны лаеклы дəвам 
итү лексикография алдына 
куелган иң төп максат áула. 
1900-1950 елларда татарча-
русча сигез сүзлек áасылып 
чыга: Ì.Þнысов сүзлеклəре 
(Казан, 1900, 1906), Ñ.-Ì.
Ãаниев сүзлеге (Áаку, 1904), 
Н.Ф.Катанов (Казан, 1912), 
Ñ.Рахманколый (Казан, 1913), 
И.П.Áерезгин (Уральск, 1914) 
һəм авторлар коллективы та-

рафыннан төзелеп, Казанда 
áасылган 1927, 1931, 1950 нче 
елгы сүзлеклəр [5, с. 8-13]. 
Õалык хуҗалыгының төрле 
өлкəлəрендəге, сəясəттəге, 
икúтисадтагы һ.á. күп төрле 
яңалыклар телнең сүзлек со-
ставын даими үзгəртеп, тулы-
ландырып һəм яңартып тора-
лар. Ñүзлеклəр, җəмгыятьнең 
көзгесе áуларак, øул үсеø-
үзгəреøлəрне оáúектив 
рəвеøтə теркəп áарганнар.

XX гасырның áеренче яр-
тысы – татар халкы өчен ае-
руча җаваплы, сынауларга 
áай чор. Татар теле тарихын-
да XX гасырның áеренче яр-
тысы áары тик áилгеле áер 
дəрəҗəдə генə øартлы «чик»не 
тəøкил итə: гасырлар һəм 
аларның аерым өлеøлəре 
áелəн áилгелəнə торган тел 
үсеøе «чор»ларының øартлы 
áулуыннан чыгып караган-
да, ул тарихи яктан ачыграк 
күренеп тора. Ñəяси яктан, 
áу – революöиялəр дəвере, 
колхозлаøу чоры, øəхес куль-
ты, Áөек Ватан сугыøы елла-
ры... 1900-1950 нче еллар – 
Россия тарихында əһəмиятле 
этап, зур иҗтимагый– икú-
тисади үзгəреøлəр дəвере, 
халык хуҗалыгын үзгəртеп 
кору вакыты. икúтисади һəм 
иҗтимагый проöессларга 
китерүче сəяси вакыйгалар áу 
чорда күп санлы һəм киң ко-
лачлы. Əдəáи телнең сүзлек 
составында áарган үзгəреøлəр 
áу күренеøлəрне ачык чагыл-
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дыра. Аларны исə áез нəкú 
менə сүзлеклəр материалын-
нан ачык күрəáез.

Кеøелек тарихында áеренче 
соöиалистик дəүлəт áарлык-
ка килү һəм үсə áаøлау татар 
теле лексикасының да алга 
таáа кызу темплар áелəн яңару 
һəм үзгəрүенə сəáəп áула. ßңа 
матди, иҗтимагый һəм рухи 
тормыø øартларында татар 
теленең сүзлек составы да күзгə 
күренеп үсə áаøлый. Аның 
сүзлек áайлыгы, тормыøның 
төрле өлкəлəрендə áарган яңа 
күренеøлəр кеáек үк, сизелер-
лек арта: иҗтимагый-сəяси, 
икúтисади, фəнни, техник һəм 
көнкүреøтəге яңа күренеøлəр 
яңа атамалар талəп итə. Татар 
теле лексикасының áу чордагы 
үсеøен áилгелəүче төп тенден-
öия – áарлык гамəлдə áулган 
лексик чараларны, нинди чы-
ганактан áулуларына карама-
стан, áерлəøтерүдəн гыйáарəт. 
Татарча-русча сүзлеклəрдə áу 
тенденöия нəтиҗəлəре аеруча 
ачык һəм тулы чагылыø таáа.

Тикøерелə торган чор, алда 
санап үтелгəн үзгəреøлəрдəн 
тыø та, татар халкы тор-
мыøында аеруча тирəн эз 
калдырган вакыйгаларга 
áай áула: áу елларда татар-
лар өч тапкыр язу алыøты-
ралар. Иң элек татар теленə 
áик үк яраклаøтырылмаган 
гарəп язуы кулланыла (áу чор 
1913 елгы сүзлектə чагылыø 
таáа). 20 нче еллар áаøын-
да гарəп язуын татар теленə 

яраклаøтыру мəсьəлəсе куз-
гатыла. Ãарəп язуына кай-
áер үзгəреøлəр кертелгəннəн 
соң, 1927 елгы сүзлек дөнья 
күрə, анда хəтта гарəп сүзлəре 
дə фонетик принöип áелəн 
áирелə. Латин язуына күчүгə, 
1931 елгы сүзлек áасыла. Ки-
риллиöа нигезендə төзелгəн 
татарча-русча сүзлек Áөек 
Ватан сугыøы, аннан соңгы 
хуҗалыкны торгызу еллары 
мəøəкате áелəн озак чыга ал-
мый тора, ул áары 1950 елда 
гына пəйда áула. Áу вакыйга-
лар телнең лексикасы үсеøенə 
дə йогынты ясамый калмаган-
нар.

Тикøерелгəн татарча-рус-
ча сүзлеклəр төрле автор-
лар тарафыннан, хəтта төрле 
төáəклəрдə дə áасылган-
нар. Аларны лексикографик 
тəҗриáəсе зур áулган автор-
лар төзегəне күренеп тора. 
Áу хезмəтлəрнең төп макса-
ты – татар сүзлəренең русчага 
төгəл һəм дөрес тəрҗемəлəрен 
áирү. Аларда áай фразео-
логия, татар халкының та-
рихына, гореф-гадəтлəренə, 
мəдəниятенə һ.á. өлкəлəргə ка-
раган төøенчəлəр теркəлгəн. 
Һəр сүзлек, күлəме мөмкинлек 
áиргəн кадəр, үз чорындагы 
татар теленең актив сүзлəрен 
туплаган.

Ñүзлеклəрнең лөгатьлеклəре 
áердəй түгел һəм алар 
сүзлəрнең саны áелəн дə áер-
áерсенə туры килми. Ñүзлəр 
саны ягыннан лөгатьлеклəр 
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якынча 3 меңнəн 20 меңгə 
кадəр áерəмлекне тəøкил итə. 
Һəр сүзлек алдагыларыннан 
лексик материалның күлəме 
áелəн генə түгел, áəлки сүзлек 
мəкалəлəренең тулылыгы һəм 
яңача эøлəнеøе áелəн дə ае-
рылып тора.

Ãасыр áаøында төзелгəн 
сүзлеклəр теркəлгəн сүзлəренең 
азрак, тəрҗемəлəрнең áе-
рьяклырак áулуы áелəн дə 
үзенчəлекле. XX гасыр ур-
таларына таáа гомумха-
лык мəнфəгатьлəренə җавап 
áирердəй, киң катлау укучы-
лар өчен төзелгəн сүзлеклəр áа-
сыла áаøлый. Ýлегрəк чыккан 
сүзлеклəр татар теле сүзлəрен 
русчага тəрҗемə итүне генə 
күздə тотса, соңрак чыккан 
сүзлеклəр грамматик áелеøмə 
вазифаларын да өлеøчə үз 
өслəренə алалар.

Ñүзлеклəрнең төзелү прин-
öиплары хəзерге замандагы 
сүзлек төзү принöипларына 
якын тора. Нинди генə гра-
фика кулланылмасын, сүзлəр 
алфавит тəртиáендə урнаøты-
рыла, күпчелек сүзлеклəрдə 
áу тəртип сүзнең áеренче 
хəрефенə генə түгел, аннан соң 
килгəннəренə дə карый. Татар-
ча-русча сүзлеклəр тел факт-
ларын туплау, аларны лекси-
кографик эøкəртү җəһəтеннəн 
елдан-ел камиллəøə áарган-
нар.

Ике телле сүзлеклəрдə, 
нигездə, туры (эквивалент) 
тəрҗемə төп урынны алып 

тора. Тəрҗемə ителə торган 
сүзлəрнең мəгúнəлəренə тəңгəл 
килə торган сүзлəр эзлəгəндə, 
авторлар рус теленең сино-
нимик áайлыгыннан да киң 
файдаланганнар, øул рəвеøчə 
тасвирлама тəрҗемəлəрдəн ко-
тылу юлын тапканнар.

Əлеге сүзлеклəрдə сүзлəрнең 
áарлык мəгúнəлəрен дə ачу 
максат итеп куелмаган. Ав-
торлар, нигездə, сүзлəрнең ул 
чорда аеруча актив йөргəн 
мəгúнəлəрен генə теркəгəннəр. 
Áу, əлáəттə, сүзлекнең гамəли 
максатлардан чыгып төзелүенə 
дə áəйле áулырга мөмкин. 
Øуңа карамастан, кайáер 
сүзлеклəрдə полисемиягə дə 
игúтиáар ителгəн: XX га-
сыр урталарына таáа чык-
кан сүзлеклəрдə күпмəгúнəле 
сүзлəр аеруча ачык чагылыø 
тапкан.

XX гасырның áеренче яр-
тысында чыккан сүзлеклəрдə, 
áүгенге тел күзлегеннəн чыгып 
караганда, архаизм дип санал-
ган áерəмлеклəр дə, диалекталь 
сүзлəр дə øактый. Áу – таáи-
гый күренеø, чөнки сүзлеклəр 
теге яки áу чордагы телнең 
яøəеøен, телдəге хəрəкəтне, 
үсеø тенденöиялəрен áеркетеп 
калалар.

Төрле сүз төркемнəренең 
áирелеøенə áəйле 
үзенчəлеклəргə килгəндə, Ок-
тяáрь áорылыøына кадəр чык-
кан сүзлеклəрдə фигыльлəр 
-мак/-мəк формасында 
теркəлгəннəр. Октяáрь áоры-
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тəøкил иткəн áулып (2000 нəн артык áерəмлек), рус сүзлəре 
áик аз теркəлсə (сүзлекнең 0,7 % ы); 30 нчы елларда алар сан 
ягыннан áер дəрəҗəдə, хəтта аерым áерəмлеклəр үзара синоним-
нар áулып та йөрилəр. 40 нчы еллар лексикасында исə гарəп-
фарсы алынмаларының áик нык үзлəøкəннəре генə кала, ə зур 
күпчелек исə искергəн сүзлəр рəтенə күчə, аларны татар теленең 
үз чаралары áелəн ясалган сүзлəр яисə рус-европа сүзлəре алыø-
тыра.

XX гасырның áеренче яртысында гамəлдə áулган гарəп-фарсы 
алынмалары күáрəк зат, аның тыøкы һəм эчке халəте, таáигать 
күренеøлəре, дини ыøанулар, тормыø-көнкүреø, мəгариф 

лыøыннан соң фигыльлəр ни-
гез формасы áелəн дə, исем 
фигыль куøымчасы áелəн дə 
áирелгəннəр. Исемнəр áарлык 
сүзлеклəрдə дə áаø килеøтə 
урын алган. Ñыйфатларның 
кайáер дəрəҗəлəре һəр сүзлектə 
дə очрый. ßрдəмлек сүзлəр 
төрле сүзлектə төрлечə чагы-
лыø тапкан.

Татарча-русча сүзлеклəрдə, 
гадəттə, áилгеле áер чорның 
аралаøуда иң кирəкле сүзлəре 
урын ала. Алардан тикøерелə 
торган дəвердə төрки-татар 
нигезлəреннəн төрле куøым-
чалар ярдəмендə исемнəр, 
сыйфатлар һəм фигыльлəр 
ясалуын күрергə мөмкин. 
Ñинтаксик юл áелəн сүзлəр 
ясау да активлаøа. Áу чор-
да аáстракт мəгúнəле сүзлəр, 
төрле корал-җайланмаларны 
атаучы áерəмлеклəргə ихтыяҗ 
зур áулганлыктан, øундый 
эчтəлектəге исемнəр күплəп 
ясалган.

Áу чорда øулай ук татар 
теленең үз чараларын кулла-
нып, рус сүзлəре үрнəгендə сүз 
ясау да (калькалаøтыру) áик 

киң тарала.
Татар теленең лексик соста-

вы үсеøендə сүзьясалыøы һəм 
диалектларның гына түгел, 
ə телдə моңа кадəр кулланы-
лыøта áулган áерəмлеклəрнең 
мəгúнə эчтəлеге киңəю яки 
тараю да үз ролен уйнаган. 
Áу юл áелəн дə телнең лекси-
касында үзгəреøлəр áарлыкка 
килгəн.

Áаøка теллəр áелəн төрле 
áəйлəнеøлəргə керү туган тел 
язмыøында, аның һəр тари-
хи үсеø дəверендə хəлиткеч 
эз калдыра. Áу – телнең лек-
сик составы артуда áəхəссез 
чыганакларның áерсе. 
Тикøерелə торган чорда татар 
теле чит телнең əзер лексема-
лары хисаáына да áаеган. XX 
гасырның áеренче яртысында-
гы татар телендə ике төрдəге 
алынмалар зур урын тота: 
гарəп-фарсы сүзлəре һəм рус-
европа алынмалары. Əмма áу 
ике төр алынмаларның тоткан 
урыны ярты гасыр дəвамында 
үзгəрə áара: гасыр áаøында 
алынмалар арасында гарəп-
фарсы сүзлəре зур күпчелекне 
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áелəн áəйле сүзлəр áулса, рус-европа сүзлəре җəмгыять тор-
мыøындагы кискен үзгəреøлəр áелəн áергə килеп керə, øун-
лыктан алар иҗтимагый-сəяси, икúтисади, фəн-техника һ.á. 
өлкəлəрдə туган яңа күренеøлəрне атыйлар. Алынмалар ара-
сында, гадəттə, аáстракт төøенчəлəрне áелдерүче áерəмлеклəр 
күп áула, əмма яңа предметлар áелəн áергə конкрет мəгúнəле 
сүзлəр дə күплəп үтеп керə. Ãарəп-фарсы сүзлəренең татар теленə 
үтеп керүе тикøерелə торган чордан күп элек áаøланган, øун-
лыктан алардан татар теле чаралары áелəн яңа сүзлəр дə күп 
ясалу таáигый. Рус-европа áерəмлеклəре дə татар телендə ча-
гыøтырмача тиз үзлəøеп китəлəр, 30-40 нчы елларда инде 
алар да телнең сүзьясалыø проöессында катнаøа áаøлыйлар.

Øул рəвеøчə, лексикографик чыганаклар татар əдəáи теле 
лексикасының формалаøуын фəнни яктан өйрəнү өчен ыøа-
нычлы материал áирəлəр һəм яңа, тагы да камиллəøкəнрəк та-
тарча-русча сүзлеклəр төзү өчен ныклы нигез áулып торалар.
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Сәгъдиева Р. К. (ÊÔÓ, Êàçàí)

ФÅÄÅРАЛÜ ИÑÅÌЛÅККƏ КÅРÃƏН 
ТАТАР ТÅЛÅ ÄƏРÅÑЛÅКЛƏРÅНÅҢ 

ҮЗÅНЧƏЛÅКЛƏРÅ
Àííîòàöèÿ: Ведущая роль в осуществлении задач, связан-

ных  с соöиально- коммуникативной подготовкой øкольника к 
жизни,  с развитием речевой культуры,  интеллектуальных и 
творческих спосоáностей принадлежит учеáнику как основному 
средству оáучения. В данной статье раскрывается содержание, 
осоáенности  учеáников, представляющие  серию учеáно-мето-
дических комплектов по татарскому языку для оáразователь-
ных учреждений с русским языком оáучения (для изучающих 
татарский язык как родной).

Êëþ÷åâûå ñëîâà: учеáник, татарский язык, упражнение, 
правила, метод.

Features textbooks Tatar language included in the federal list

Abstract: The leading role in the implementation of tasks related 
to social and communicative preparation of students for life, with 
the development of speech culture, intellectual and creative abilities 
belongs to the textbook as the main medium of instruction. This 
article reveals the contents, especially textbooks, presents a series 
of teaching kits on the Tatar language for educational institutions 
with Russian language of instruction (for learners of the Tatar 
language as the mother tongue).

Key words: textbook, Tatar, exercise, rules, method.
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2015 нче елда «Ìəгариф-
Вакыт» нəøрияте áастырган 
рус телендə төп гомуми áелем 
áирү оеøмаларында укучы 
татар áалаларының урта сый-
ныфлары өчен язылган татар 
теле дəреслеклəре [1, 2, 3, 4, 5] 
федераль исемлеккə кертелде. 
5-7 сыйныфлар 2015-2016 уку 
елында əлеге дəреслеклəр 
áелəн укый áаøлады.

Татар телен укыту програм-
масы үз алдына øактый җитди 
áурычлар куя:

1. Алдагы сыйныф-
ларда өйрəнгəннəрне 
гомумилəøтереп каáатлау һəм 
системага салу.

2. Уку-укыту эøен гомум-
дидактик, лингвистик һəм ме-
тодик принöипларга таянып 
оеøтыру.

3. Укучыларның рус 
мохитендə тəрáиялəнүен истə 
тотып, аларда, áеренче чират-
та, аралаøу компетенöиясе 
áулдыру, áу юнəлеøне даи-
ми рəвеøтə күз уңында тотып 
эøлəү. Тел күренеøлəрен ара-
лаøу проöессында куллана 
áелү укучыларда лингвистик 
компетенöия áулдырырга да 
ярдəм итə.

4. Татар теле дəреслəрендə 
укучыларда лингвокультуро-
логик компетенöия áулдыру 
өчен, татар һəм рус халыкла-
ры авыз иҗаты əсəрлəрен – 
əкиятлəрне, мəкаль-
əйтемнəрне, сынамыøларны, 
юрауларны һ.á. активрак кул-
лану.

Укучының áелемнəрен си-
стемага салу, тирəнəйтү, яңа 
мəгúлүмат áирү, укучыларның 
сөйлəм һəм язу культурасын 
үстерү, аларны тəрáиялəү – 
татар теле дəреслəренең 
төп максаты. Áу максатка 
иреøүдə, укытучыларның иң 
áеренче ярдəмчесе – дəреслек. 
Рус телендə áелем áирү оеø-
маларында укучы татар áа-
лалары өчен эøлəнгəн əлеге 
дəреслеклəр Федераль дəүлəт 
áелем стандартлары (ФÃОÑ) 
талəплəренə җавап áирə.

Теге яки áу дəрəҗəдə та-
ныø теманы өйрəнгəндə, 
укучыларның áелгəннəрен 
искə төøерүдəн áаøлау яхøы-
рак. Уку мəсьəлəсен кую нəкú 
менə øуны күздə тотып áаø-
карыла.

ßна материалны да 
укучыларның элекке 
áелемнəренə таянып аңлату 
уңай нəтиҗə áирə. Áолай 
эøлəү яңа темага җиңелрəк 
кереп китəргə, аны аңлап 
үзлəøтерергə ярдəм итə.

Äəресне проáлемалы оеøты-
ру, кагыйдəлəрне укучыларның 
үзлəреннəн чыгарту яки алар-
ны øуңа якын китерү өчен 
дə дəреслектə материал áар. 
Ãрамматик формаларның 
телдəге кулланылыøы да øу-
лай мөстəкыйль күзəтүлəр 
ярдəмендə үзлəøтерелə. 
Нəтиҗəлəрнең дөреслеген 
күнегү азагында китерелгəн 
аңлатма яки кагыйдə áуенча 
тикøереп áула. Укучыларның 
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эзлəнү һəм акыл эøчəнлеген 
укытучы тиеøле юнəлеøтə 
алып áарырга гына тиеø.

Äəреслектə áилгеле áер 
күлəмдə теоретик материал, 
күнегүлəр, төрле төр иҗади 
эøлəр, материалны каáат-
лау һəм ныгыту өчен сорау 
һəм áиремнəр, схема һəм та-
áлиöалар урын алды. Тео-
ретик áелемнəрне үзлəøтерү 
һəм аларны ныклы күнекмəгə 
əверелдерү максатыннан, 
дəреслектə күнегүлəрнең, 
иҗади эø төрлəренең саны øак-
тый арттырылды. Күнегүлəр 
күп áулган очракта, алар 
арасыннан иң кирəклелəрен 
сайлап, укучыларга тəкúдим 
итү укытучы карамагы-
на калдырылды. Күнегүлəр 
өчен текстлар мөмкин кадəр 
оригиналь əсəрлəрдəн алын-
ды, аларда язучыларның 
тел үзенчəлеклəре тула-
ем диярек сакланды. Áаø-
ка дəреслеклəрдəн аермалы 
áуларак, тəкúдим ителгəн 
дəреслеклəрдə күнегүлəр өчен 
аерым микротекстлар туплан-
ды. Һəр дəрестə укучы кыска 
гына хикəя, øигырь, мəкаль-
əйтемнəр, сынамыøлар áелəн 
таныøа ала. Øул рəвеøле 
укучыда татар язучылары, 
øагыйрьлəре, аларның иҗаты 
áелəн таныøу, татар халкының 
авыз иҗаты əсəрлəрен истə 
калдыру мөмкинчелеге áула-
чак. Текстлар, áеренчедəн, 
укучыга теге яки áу теоретик 
мəгúлүматны истə калдырыр-

га, ныгытырга ярдəм итсəлəр, 
икенчедəн, алар áаланы 
тəрáиялəүгə юнəлтелгəннəр. 
ßгúни һəр дəрестə кулланыла 
торган текстлар áилгеле áер 
тематика áелəн áəйлəп сайлан-
ган. Ìəсəлəн, áер дəрес өчен 
алынган текстлар áарысы да 
ата-ананы хөрмəт итү áелəн 
áəйле áулса, икенче дəрестəге 
текстлар туган илгə мəхəááəт 
тəрáияли. Һəр күнегүне áаø-
карганнан соң, укытучы уку-
чыны уйландыра торган, теге 
яки áу əхлак сыйфатлары áелəн 
áəйле сораулар áирергə тиеø. 
Øул рəвеøле укучы áер яктан 
үзенең, тирə-юньдəгелəрнең 
холкы турында уйланса, 
нəтиҗə ясаса, икенче яктан 
ул татар телендə сөйлəøергə 
мəҗáүр áула. Õəзерге көндə 
рус мохитендə яøəгəн, укыган 
татар áаласы үз ана телендə 
сөйлəøə, телəгəнен əйтə áелə 
áаøлый. Øулай итеп сөйлəм 
күнекмəлəрен áулдыруга 
иреøергə мөмкин.

Кагыйдəлəр, язма áиремнəр, 
сөйлəм үстерү áелəн áəйле 
áиремнəр, парлап эøлəү өчен 
эø төрлəре, өстəмə áиремнəр 
øартлы áилгелəр áелəн 
күрсəтелде. Укучыларны про-
ект эøлəрен áаøкарырга да 
җəлеп итəргə мөмкин. Һəр 
дəреслектə 1-2 проект эøе 
тəкúдим ителə. Äəреслек ахы-
рында орфографик-орфоэпик, 
синонимнар, антонимнар һəм 
аңлатмалы сүзлекчəлəр áи-
релде. Øулай ук áəйлəнеøле 
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сөйлəм үстерү дəреслəрендə 
сочинениелəр язу өчен рус һəм 
татар рəссамнарының карти-
налары урнаøтырылды.

Äəреслектə тел 
күренеøлəренең фəнни як-
тан дөрес яктыртылуына 
əһəмият áирелде, теоретик 
аңлатмаларны җиңелəйтүгə 
дə игúтиáар ителде. 
Укучыларның áирелгəн ма-
териалны каáул итə алу 
мөмкинлеклəре дə исəпкə 
алынды.

Укыту проöессында 
дəвамчанлык мəсьəлəсе дə зур 
əһəмияткə ия. Øуны истə то-
тып, дəреслектə алдагы сый-
ныфларда өйрəнелгəн тема-
лар áуенча кыскача гына 
күзəтү ясала, укучыларның 
áелемнəре искə төøерелə.

Рус һəм татар теллəрен 
өйрəнү нəтиҗəсендə, укучы-
лар телнең аралаøу коралы 
áулуына төøенəлəр, аны мил-
ли мəдəни күренеø áуларак 
аңлыйлар. Туган телне өйрəнү 
укучы өчен áелем алуның төп 
нигезен тəøкил итə, аны уй-
лау һəм күзаллауга өйрəтүдə, 
иҗади мөмкинлеклəрен 
үстерүдə төп чараларның áер-
се áулып тора. Øул ук вакыт-
та укучылар, телдəн һəм язма 
формада аралаøу өчен, төрле 
мəгúлүмати мөмкинлеклəрдəн 
киңрəк файдалана áелергə дə 
өйрəнəлəр. Укучылар телдəн 
һəм язма сөйлəмнең дөреслеге 
кеøенең гомуми культурасы 
үсеøе дəрəҗəсен áилгелəвен дə 

аңлыйлар. Алар туган телдəге 
áаøлангыч орфоэпик, лексик 
һəм грамматик төøенчəлəрне, 
сөйлəм əдəáе кагыйдəлəрен 
үзлəøтерəлəр.

Һəр уку елы ахырында уку-
чылар хатасыз яза áелүне 
гомуми үсеø дəрəҗəсенең 
күрсəткече áуларак каáул 
итə; орфографик һəм орфоэ-
пик кагыйдəлəрне, тыныø 
áилгелəрен урынлы куллана 
áелү үз җөмлəлəрен төзегəндə 
һəм áирелгəн җөмлəлəрне 
тикøергəндə кирəк áулуы-
на ыøана; тел áелеменең фо-
нетика, лексикология, сүз 
ясалыøы, морфология һəм 
синтаксис áүлеге áуенча áаø-
лангыч мəгúлүмат ала; һəр тел 
материалы алдагы сыйныф-
ларда үтелгəн фонетик, лек-
сик, морфологик һəм синтак-
сик áерəмлеклəр áелəн үрелеп 
áара. Áу исə, үз чиратында, 
укучыга алга таáа катлаулы-
рак төøенчəлəр áелəн эø итүдə 
таяныч áула. Нəтиҗəдə, уку-
чыда танып-áелү эøчəнлеге 
áелəн кызыксыну áарлык-
ка килə, һəм ул алдагы сый-
ныфларда татар теле áуенча 
алачак áелемнəрнең нигезен 
тəøкил итəчəк.

Рус телендə áелем áирү 
оеøмаларында укучы татар 
áалаларына татар теленнəн 
áелем áирүнең төп максаты – 
Федераль дəүлəт стандарты 
талəплəрен тормыøка аøы-
ру áелəн áергə татар теленə 
өйрəткəндə, укучыларда линг-
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вистик (тел), коммуникатив 
(аралаøу), милли мəдəният 
өлкəсенə караган культу-
рологик (мəдəниятлылык) 
һəм øəхескə кагылыøлы 
компетенöиялəр áулдыру.

Äəүлəт стандартлары 
талəплəреннəн чыгып, ана те-
лен укытуның төп áурычлары 
түáəндəгелəрне тəøкил итə:

укучыларда ватанпəрвəрлек 
хислəре, туган телгə сакчыл 
караø тəрáиялəү;

укучыларның сөйлəм 
эøчəнлеген һəм фикерлəү 
сəлəтен, төрле øартларда 
əдəáи телдə дөрес аралаøа 
áелү күнекмəлəрен үстерү;

татар теле гыйлеме, аның 
төзелеøе, кулланылыø 
өлкəсе, төп нормалары, сөйлəм 
этикеты, стилистик чаралары 
áелəн таныøу, сүз áайлыгын 
арттыру;

тел фактларын анализлый, 
тел күренеøлəрен күрə, таáа 
áелү сəлəтен, тəкúдим ителгəн 
мəгúлүматтан мөһимен сайлап 
ала áелү осталыгын үстерү;

алынган áелемне һəм оста-
лыкны тормыøта максатчан 
кулланырга өйрəтү;

дəреслек, өстəмə һəм 
áелеøмə əдəáият áелəн эø 
итү, уку, язу күнекмəлəрен 
камиллəøтерү;

үз миллəтеңə, телеңə хөрмəт 
áелəн карау, øулай ук та-
тар теле аøа áаøка миллəт 
вəкиллəренə, аларның рухи 
мирасына мəхəááəт хисе 
тəрáиялəү.

«Татар теле» курсын 
өйрəнүнең метапредмет 
нəтиҗəлəре áулып, универсаль 
уку-укыту гамəллəре форма-
лаøтыру санала (УУÃ).

Регулятив УУÃ (РУУÃ):
- мөстəкыйль рəвеøтə 

дəреснең проáлемасын (тема) 
һəм максатларын формалаø-
тыру;

- проáлеманы аңлый áелү, 
гипотеза чыгару, үз фикереңне 
раслау өчен дəлиллəр таáа 
áелү, телдəн (диалогик, мо-
нологик) һəм язма сөйлəмдə 
сəáəп-нəтиҗə áəйлəнеøен ае-
рып алу, нəтиҗəлəрне форма-
лаøтыру;

- максатка иреøү юлла-
рын áилгелəү;

- үз эøчəнлегенең мак-
сатка иреøүдə ни дəрəҗəдə 
нəтиҗəле áулуын күзəтү;

- укытучы áелəн áергəлəп, 
үз эøен, иптəøлəренең 
җавапларын áəялəү.

- кагыйдə,күрсəтмəлəрне 
истə тоту һəм аларга ияреп 
гамəллəр кылу ;

- үз эøчəнлегеңне 
контрольгə алу, үзконтроль;

- áиремнəрне үтəүнең 
дөреслеген тикøерү;

- эøлəнгəн эøнең сыйфа-
тын һəм дəрəҗəсен áилгелəү.

Танып-áелү УУÃ (ТÁУУÃ):
- танып áелү мəсьəлəсен 

мөстəкыйль ачыклау һəм мак-
сат кую;

- укучының үз эøчəнлеген 
мөстəкыйль рəвеøтə оеøтыра 
áелүе, áəялəү, үзенең кызыксы-
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нучанлык өлкəсен áилгелəве;
- мөстəкыйль рəвеøтə 

текстның темасын, күтəрелгəн 
проáлеманы ача áелү, фикер 
йөртү;

- уку мəсьəлəсен чиøүдə 
логик фикерлəү;

- төп áилгелəрне аерып 
алу нигезендə кагыйдə форма-
лаøтыру;

- төрле мəгúлүмат чара-
лары áелəн эøли, кирəкле 
мəгúлүматны таáа, анализлый 
һəм үз эøчəнлегендə куллана 
áелү;

- фикерлəүдə логик чыл-
áыр төзү;

- тел áерəмлеклəренə 
морфологик анализ ясау 
күнекмəлəре áулдыру;

- м о р ф о л о г и к 
áерəмлеклəрне, төрле чара-
лардан файдаланып, сөйлəм 
эøчəнлегендə дөрес һəм урын-
лы файдалана áелү;

- телне əдəáият, рəсем һəм 
музыка сəнгате áелəн áəйлəп, 
сүз сəнгатенең кыйммəтен 
күрсəтү, матурлыкны танырга 
өйрəтү;

- тел áерəмлеклəренең 
əдəáи əсəр тудырудагы ролен 
áилгелəү;

- татарчадан русчага, 
русчадан татарчага тəрҗемə 
итү юлы аøа теллəр арасын-
дагы уртак проáлемаларны, 
уртак кагыйдəлəрне, аермалы 
якларны аерырга өйрəтү;

- с ү з л е к л ə р д ə н , 
сүзлекчəлəрдəн, áелеøмə ма-
териаллардан файдалану;

- теге яки áу мəсьəлəгə ка-
раган фикерне иптəøлəренə, 
укытучыга җиткерү, үз 
караøыңны дəлилли áелергə 
өйрəтү;

- телне əдəáият, тарих, 
җəмгыять áелеме, экология 
предметлары áелəн áəйлəп, 
дөнья, яøəү, таáигать, ке-
øелек җəмгыяте турында 
күзаллау формалаøтыру;

- үзеңнең áелем система-
сында ориентлаøа áелү.

Коммуникатив УУÃ (КУУÃ):
- сыйныфтаøлары һəм 

укытучы áелəн уку эøчəнлеген 
оеøтыруда хезмəттəøлек итү;

- тыңлый áелү, диалог 
төзүдə һəм коллектив фикер 
алыøуда катнаøу;

- төрле фикерлəрне исəпкə 
алып эø итү;

- үз фикерен тормыøтагы 
мисаллар ярдəмендə дəлилли 
áелү;

- төрле җавапларны 
тыңлау, чагыøтыру, нəтиҗə 
ясау;

- үз фикерен тулы һəм 
төгəл итеп əйтə áелү,

- күмəк эø вакытында 
уртак фикергə килү;

- мəгúлүмат туплауда 
үзара хезмəттəøлек иниöиа-
тивасы күрсəтү;

- укылган текстлар áуен-
ча сораулар áирə алу;

- áирелгəн текстларның 
дəвамын үзлектəн сөйлəп ка-
рау, автор фикере áелəн ча-
гыøтыру;

- үз эøен контрольдə тоту, 
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сыйныфтаøларына ярдəм итү;
- к о м м у н и к а т и в 

күнекмəлəрнең кеøе тормы-
øындагы ролен áилгелəү;

- үз фикерлəрен телдəн 
һəм язмача җиткерə áелү;

- áаøкаларны тыңлый, 
киңəø áирə áелү;

- сыйныфтаøлары кар-
øында төрле темаларга чы-
гыø ясау;

- иптəøеңнең гамəллəрен 
áəялəү, күрøең áелəн 
хезмəттəøлек итү.

Øəхескə кагылыøлы УУÃ 
(ØКУУÃ):

- øəхеснең əхлакый-рухи 
сыйфатларын камиллəøтерү, 
күпмиллəтле илеáезгə карата 
ярату хислəре, татар теленə, 
əдəáиятына һəм áаøка ха-
лыклар теленə, əдəáиятына, 
мəдəниятенə ихтирамлы 
мөнəсəáəт тəрáиялəү;

- төрле мəгúлүмат чара-
ларын (сүзлеклəр, Интернет 
ресурслар һ.á.) танып-áелү һəм 
аралаøу вакытында куллану;

- а к т и в л ы к к а , 
мөстəкыйль фикер йөртергə, 
акыл һəм рухи эøчəнлеккə 
өйрəтү, øəхес áуларак форма-
лаøуны дəвам итү;

- үзең алган áелем 
күнекмəлəрен тормыøның 
төрле øартларында куллана 
áелергə өйрəнү, тормыøта үз 
урыныңны күзаллый áаøлау;

- милли горурлык, граж-
данлык хислəре формалаøты-
ру;

- əхлак нормала-

рын, җəмгыятьтə яøəү 
кагыйдəлəрен үзлəøтерү;

- күрøеңə ярдəм итүдə 
танып áелү иниöиативасы 
күрсəтү;

- үзмаксат кую, үз 
мөмкинлеклəреңне áелү-
áелмəү чиклəрен чамалау;

- үз уңыøларың яки 
уңыøсызлыкларың сəáəплəре 
турында фикер йөртү;

- индивидуаль эøчəнлек 
стилен формалаøтыру.

ßңа татар теле 
дəреслеклəренең пред-
мет нəтиҗəлəре áулып 
түáəндəгелəрне санарга 
мөмкин:

Танып-áелү өлкəсендə:
- фонетик, сүз төзелеøе, 

лексик, морфологик һəм син-
таксик áерəмлеклəр áелəн эø 
итүне ныгыту;

- øигúри əсəрлəрне 
сəнгатьле итеп уку;

- м ə к а л ь л ə р н е ң 
мəгúнəсенə төøенү;

- логик фикерлəүне сорый 
торган эø төрлəрен áаøкару;

- áирелгəн темаларга, 
тормыøтан алган фикер-ка-
раøларга, хис-кичереøлəргə 
нигезлəнеп, кечкенə хикəялəр 
язу;

- укучыларны иҗади 
эøчəнлеккə тарту, проект 
эøлəре áелəн кызыксындыру;

- сөйлəм áерəмлеклəренең 
хəрəкəтен тоемлый áелү.

Əхлакый кыйммəтлəр 
юнəлеøе өлкəсендə:
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эøлəнде. Алар Федераль дəүлəт áелем стандартлары (ФÃОÑ) 
талəплəре áуенча төзелгəн программаны җентеклəáрəк аңлату 
һəм укытучыга дəреслек áелəн эøлəүне җиңелəйтү максат-
ларын күздə тотып төзелде. Ул 2 зур áүлектəн тора. Áеренче 
áүлек аңлатма язуын, укытуның көтелгəн нəтиҗəлəрен, уку-
чыларда формалаøтырылырга тиеøле универсаль уку-укыту 
гамəллəрен, эчтəлекнең темаларга һəм сəгатьлəргə áүленеøен, ел 
ахырында укучылардан талəп ителгəн күнекмəлəрне, үтəлергə 
тиеøле язма эøлəрнең күлəмен, аларны áəялəү нормаларын үз 
эченə алган эø программасыннан тора. Икенче áүлектə дəрес 
эøкəртмəлəре Федераль дəүлəт áелем стандартлары (ФÃОÑ) 
талəáе áуенча технологик карталар формасында áирелə. Əлеге 
дəрес эøкəртмəлəре үрнəк áуларак китерелə: укытучы эø 
алымнарын үзенчə үзгəртə, төрлəндерə ала. Áəйлəнеøле сөйлəм 
үстерү дəреслəре * áилгесе áелəн искəртелде.

Укучылар электрон дəреслек áелəн дə эøли алачак. Ýлек-
трон дəреслеклəрдəн укучы текстларның сəнгатьле укылыøын 
тыңлый ала, сүзлек диктантлары язарга мөмкин, теге яки 
áу теманың өйрəнелеø дəрəҗəсен аңлау максатыннан, тест-

- татар теленең, 
əдəáиятының һəм 
мəдəниятенең əхлакый һəм 
рухи кыйммəтлəрен үзара 
якынайту;

- телнең җəмгыятьтəге ро-
лен ачыклау;

- күнегүлəр өчен туплан-
ган текстлар аøа укучыны 
төрле яклап тəрáиялəү.

Коммуникатив өлкəдə:
- фонетик, сүз төзелеøе, 

лексик, морфологик һəм син-
таксик áерəмлеклəрне таáу, 
аларны áер-áерсеннəн аера 
áелү;

- аларның мəгúнə 
һəм төзелеø ягыннан 
төркемчəлəрен áилгели алу;

- төрле жанрдагы əдəáи 
əсəрлəрне иøетеп каáул итү, 
аңлаеøлы уку, эчтəлекне 
дөрес аңлау;

- укыган текстның 
эчтəлеген сөйли алу, текст 
áелəн áəйле сораулар уйлау, 
сорауларга җавап áирə алу, 
телдəн монолог, диалог төзү, 
əңгəмə кору;

- áирелгəн темага сочине-
ние, сыйныф яки өйгə áирелгəн 
иҗади эøлəр, гомуммəдəният 
темаларына проект эøлəре 
áаøкару.

Ýстетик өлкəдə:
- тел áерəмлеклəрен 

сүз сəнгате күренеøе áула-
рак аңлау, алар аøа əдəáи 
əсəрлəрнең эстетик ягын каáул 
итү, əдəáи əсəрлəрдəн рухи тəм 
таáу;

- сүзнең эстетик вазифа-
сын, əдəáи оáразлар тудырган-
да сурəтлəү көчен аңлау.

Һəр дəреслеккə укытучылар 
өчен методик кулланмалар 
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лар эøлəп карау мөмкинчелеге áар. Äəрестə үткəрелə торган 
ял минутлары өчен төрле кызыклы физик күнегүлəр электрон 
дəреслеклəрнең кыйммəтен тагын да арттыра.

Əдəáият:
1. Ñəгúдиева Р.К., Ãарəпøина Р.Ì., Õəйруллина Ã.И. Та-

тар теле: рус телендə төп гомуми áелем áирү оеøмалары өчен 
дəреслек (татар телен туган тел áуларак өйрəнүче укучылар 
өчен) 6 нчы с-ф. – Казан: «Ìəгариф-Вакыт» нəøр., 2015. – 
191 á.

2. Ñəгúдиева Р.К., Кадирова Ý.Õ. Татар теле: рус телендə төп 
гомуми áелем áирү оеøмалары өчен дəреслек (татар телен ту-
ган тел áуларак өйрəнүче укучылар өчен) 9 нчы с-ф. – Казан: 
«Ìəгариф-Вакыт» нəøр., 2015. – 143 á.

3. Ñəгúдиева Р.К., Õарисова Ã.Ф., Ñаáирҗанова Л.К., Нури-
ева Ì.Ə. Татар теле: рус телендə төп гомуми áелем áирү оеø-
малары өчен дəреслек (татар телен туган тел áуларак өйрəнүче 
укучылар өчен) 7 нче с-ф. – Казан: «Ìəгариф-Вакыт» нəøр., 
2015. – 215 á.

4. Ñəгúдиева Р.К., Õəйруллина Ã.И. Татар теле: рус телендə 
төп гомуми áелем áирү оеøмалары өчен дəреслек (татар телен 
туган тел áуларак өйрəнүче укучылар өчен) 8 нче с-ф. – Казан: 
«Ìəгариф-Вакыт» нəøр., 2015. – 223 á.

5. Øəмсетдинова Р.Р., Һадиева Ã.К., Һадиева Ã.В. Татар теле: 
рус телендə төп гомуми áелем áирү оеøмалары өчен дəреслек 
(татар телен туган тел áуларак өйрəнүче укучылар өчен) 5 нче 
с-ф. – Казан: «Ìəгариф-Вакыт» нəøр., 2015. – 175 á.
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 Ôàòõóëëîâà Ê. Ñ.,
Äåíìóõàìåòîâà Ý. Í. (ÊÔÓ, Êàçàíü)

ТÅÑТИРОВАНИÅ 
КОÌÌУНИКАТИВНОЙ 

КОÌПÅТÅНÖИИ УЧАÙИÕÑß ПРИ 
ОÁУЧÅНИИ ТАТАРÑКОÌУ ßЗЫКУ
Àííîòàöèÿ: В статье рассматриваются вопросы организаöии 

и проведения единого респуáликанского тестирования в Респу-
áлике Татарстан по татарскому языку учащихся основной оáще-
оáразовательной øколы с русским языком оáучения. В раáоте 
отражено  содержание единого респуáликанского тестирования 
по татарскому языку, дан анализ  заданий, используемых для  
выявления уровня сформированности у учащихся навыков ау-
дирования, чтения, письма, а также лексико-грамматических 
навыков. 

Êëþ÷åâûå ñëîâà: педагогический контроль, тестирование, 
татарский язык,   оöенивание результатов, качество оáучения.

The testing of communicative competence of students in learning the 
Tatar language

Abstract: In the article the questions of organization and 
holding of the unified national test in the Republic of Tatarstan 
for Tatar language students in mainstream schools with Russian 
language of instruction. The article reflects the content of the 
unified national testing on the Tatar language, the analysis of 
tasks used to identify the level of formation students ‘ skills in 
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listening, reading, writing and 
lexical-grammatical skills.

Keywords: pedagogical 
supervision, testing, Tatar 
language, assessment of results, 
quality of training.

Повыøение качества язы-
кового оáразования предусма-
тривает внедрение инноваöи-
онных форм раáоты не только 
в содержание оáучения язы-
кам, но и в систему контроля 
коммуникативных спосоáно-
стей учащихся, оáеспечиваю-
щих своевременную диагно-
стику и оáратную связь между 
учащимися и учителем. Новые 
технологии педагогического 
контроля учеáных достиже-
ний учащихся по татарскому 
языку в Респуáлике Татар-
стан постепенно внедряются 
в практику оáщеоáразователь-
ной øколы. Оáúективизаöия 
материалов по измерению и 
оöенке уровня подготовлен-
ности по татарскому языку, 
разраáотанных в соответствии 
с международными стандар-
тами языковых компетенöий, 
является велением времени, 
так как контроль – один из 
наиáолее неотúемлемых ком-
понентов всего учеáного про-
öесса. Åго основная функöия 
заключается в диагностике 
языковой и речевой компетен-
öий, сформированных у уча-
щихся в проöессе изучения 
татарского языка. Как отме-
чается в современной линг-

вометодической литературе, 
«тестирование как метод педа-
гогического измерения позво-
ляет получать количествен-
ные характеристики и на их 
основе с помощью спеöиаль-
ных øкал оöенивать и сопо-
ставлять: уровень и качество 
подготовки оáучаемых в рам-
ках одной оáразовательной 
программы; качество разных 
оáразовательных программ 
в одной предметной оáласти; 
качество преподавания [1, с. 
18]. Ñ этой öелью в Респуáли-
ке Татарстан введено оáяза-
тельное единое тестирование 
по татарскому языку для уча-
щихся 9 классов и единый ре-
спуáликанский экзамен по та-
тарскому языку для учащихся 
11 классов [2]. При этом ито-
говый контроль проводится с 
учетом оáучения татарскому 
языку как родному и татар-
скому языку как неродному. 
Тестирование по татарскому 
языку как государственному 
языку в оáщеоáразовательных 
øколах РТ стало оáязатель-
ным этапом учеáного проöес-
са áлагодаря заложенным в 
нем потенöиальным возмож-
ностям по оáеспечению оáú-
ективного оöенивания уровня 
лингвистической подготовлен-
ности оáучаемых.

Öель исследования – оáоá-
щить положительный опыт по 
использованию тестовой тех-
нологии для оöенки уровня 
практического владения та-
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тарским языком оáучающих-
ся, освоивøих основную оáще-
оáразовательную программу в 
русских группах øкол с рус-
ским языком оáучения. В со-
ответствии с программными 
треáованиями изучение татар-
ского языка в русской øколе 
направлено на формирование 
у учащихся коммуникатив-
ной компетенöии, понимае-
мой как их спосоáность и го-
товность оáщаться на втором 
из государственных языков. 
Äля определения уровня сфор-
мированности основных по-
казателей коммуникативной 
компетенöии у выпускников 
основной øколы в тестиро-
вании используются различ-
ные типы заданий. Выполне-
ние учащимися совокупности 
представленных заданий по-
зволяет оöенить соответствие 
уровня их языковой подготов-
ки, достигнутого к конöу оáу-
чения в основной øколе, тому 
уровню, который определен 
примерной программой оáуче-
ния татарскому языку.

Внедрение единого респу-
áликанского тестирования по 
татарскому языку осущест-
влялось поэтапно. Ñначала 
áыли разраáотаны контроль-
но-измерительные материалы 
с учетом основных критериев 
дидактических тестов (валид-
ность, корректность, диффе-
ренöирующая спосоáность 
и т.д.), а также сопутствую-
щие документы (спеöифика-

öия на татарском и русском 
языках, кодификатор, кри-
терии оöенивания заданий 
части Ñ). Ñледующим эта-
пом явились оáучающие се-
минары для учителей øкол, 
привлекаемых для проверки 
результатов тестирования. 
В 2010/2011 учеáном году в 
респуáлике впервые áыло ор-
ганизовано проáное тестиро-
вание по татарскому языку 
для учащихся 9 классов от-
дельных оáщеоáразователь-
ных øкол в качестве экспе-
римента. В 201/2013 учеáном 
году áыло проведено полно-
масøтаáное тестирование 
учащихся 9 классов всех оá-
щеоáразовательных øкол ре-
спуáлики.

Основные методы, которые 
áыли использованы при про-
ведении данного исследова-
ния: сопоставительный метод, 
аналитический метод и метод 
оáоáщения.

При разраáотке контроль-
но-измерительных материалов 
по татарскому языку исхо-
дили из того, что «тест – это 
инструмент, состоящий из 
квалимитрически выверенной 
системы тестовых заданий, 
стандартизированной проöе-
дуры проведения и заранее 
спроектированной технологии 
оáраáотки и анализа результа-
тов» [3, с. 30]. В тоже время 
áыли учтены и наöиональные 
осоáенности культуры, тра-
диöий и менталитета татар 
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[4-7]. В современной линг-
водидактике итоговый кон-
троль направлен на провер-
ку и оöенку приоáретенных 
коммуникативных навыков и 
умений. Áлагодаря контролю 
получаем оáúективную инфор-
маöию о коммуникативной 
деятельности учащихся на из-
учаемом языке. Практическая 
значимость педагогического 
контроля заключается в том, 
что при его проведении систе-
матизируются знания, акти-
визируется коммуникативная 
деятельность учащихся. Ана-
лиз результатов тестового кон-
троля диагностирует проáелы 
в изучении языка, дает оöенку 
успеøности оáучения и учеá-
ным достижениям учащих-
ся, показывает достоинства 
и недостатки используемых 
методов и средств оáучения, 
сильные и слаáые стороны ме-
тодической раáоты учителя.

Ñоставление тестовых зада-
ний по татарскому языку осу-
ществлялось с учетом следую-
щих критериев их качества: 
валидность (адекватность те-
ста поставленным на этапе 
контроля öелям педагогиче-
ского контроля); надежность 
(надежным считается тест, ко-
торый дает постоянные резуль-
таты, оöенки при повторном 
использовании, при соотнесе-
нии оöенок независимых экс-
пертов); корректность (логи-
ческая корректность тестового 
задания); дифференöирующая 

спосоáность (возможность раз-
граничивать с помощью теста 
сильных и слаáых учащихся) 
и т.д. [8, с.19].

Тестовая раáота по татарско-
му языку для русскоязычных 
учащихся состоит из четы-
рех разделов, в которых со-
держатся 38 заданий. Раздел 
1 (задания по аудированию) 
включает 8 заданий на пони-
мание аутентичных текстов 
(рекомендуемое время на вы-
полнение – 30 минут). Раздел 
2 (задания по чтению) состоит 
из 9 заданий (время на выпол-
нение – 30 минут). В разделе 
3 даны 15 заданий по лексике 
и грамматике (время на вы-
полнение – 30 минут). Раздел 
4 (задания по письму) состо-
ит из двух частей. В задани-
ях 33-37 неоáходимо написать 
реплики в соответствии с дан-
ной коммуникативной задачей 
(время на выполнение – 20 ми-
нут). В задании 38 предлага-
ется написать личное письмо 
по данной ситуаöии (время 
на выполнение – 40 минут). 
Выпускнику основной оáще-
оáразовательной øколы пред-
лагаются 3 задания на соот-
ветствие; 9 заданий с выáором 
ответа одного из двух предло-
женных; 6 заданий с выáором 
одного ответа из трех предло-
женных; 15 заданий с крат-
ким ответом; 5 заданий на ре-
чевые ситуаöии и 1 задание с 
развернутым ответом.

Тестирование по татарско-
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му языку для русскоязычных 
учащихся по структуре за-
даний состоит из 3-х типов. 
Первый тип – это задания с 
выáором ответа из нескольких 
предложенных (задания мно-
жественного выáора), в том 
числе и задания на нахож-
дение соответствия. Они на-
правлены на проверку пони-
мания основного содержания 
услыøанного и прочитанного 
текстов и нахождения в них 
запраøиваемой информаöии. 
Второй тип – это задания с 
кратким ответом, которые на-
правлены на проверку лекси-
ко-грамматических навыков 
выпускников. Третий тип – 
это задания с развернутым 
ответом: написание реплик в 
соответствии с речевыми си-
туаöиями; написание личного 
письма.

Äля выполнения заданий 
по аудированию используются 
высказывания соáеседников в 
распространенных стандарт-
ных ситуаöиях повседневного 
оáщения, прагматические и 
информаöионные аудиотек-
сты. Ñначала учащиеся вос-
принимают на слух диалоги и 
определяют их места действия, 
а потом слуøают монологиче-
ские высказывания и установ-
ливают соответствия между 
высказываниями каждого го-
ворящего и утверждениями, 
данными в списке. Äалее уча-
щиеся выполняют задания на 
понимание основного содер-

жания прочитанного текста 
и понимание запраøиваемой 
информаöии в прочитанном 
тексте. В этом случае им пред-
лагаются прагматические, 
научно–популярные, пуáли-
öистические и художествен-
ные тексты. Äля выполнения 
заданий по грамматике так-
же используется связный ау-
тентичный текст, в котором 
пропущены отдельные слова, 
а их начальные формы указа-
ны рядом с предложениями. 
Учащиеся должны употреáить 
данные слова, относящиеся к 
разным частям речи, в нуж-
ной грамматической форме. 
Ñистема контроля по татар-
скому языку треáует учета 
лингвистических осоáенно-
стей изучаемого материала, 
так как каждый язык состоит 
из различных по своей ком-
муникативной значимости 
единиö. Контрольное тестиро-
вание по татарскому языку, 
его формы и методы, типы 
заданий оáусловлены языко-
вой спеöификой отоáранного 
материала, своеоáразием ис-
пользуемых в татарской речи 
коммуникативных конструк-
öий. Ñ учетом сказанного, при 
разраáотке заданий делается 
акöент на включение в них те 
формы, которые наиáолее упо-
треáительны в татарской речи 
и практическое усвоение кото-
рых вызывает у русскоязыч-
ных учащихся определенные 
трудности.
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Выполнение заданий сле-
дующего раздела треáует от 
учащихся наиáольøей под-
готовленности по татарско-
му языку, так как они носят 
лексико-грамматический ха-
рактер. Именно в этой части 
раáоты учащиеся испытыва-
ют наиáольøие затруднения 
и допускают многочисленные 
оøиáки. Учащиеся читают 
аутентичный текст и вместо 
пропусков должны оáразовать 
новое слово от данного кор-
ня и употреáить его в нуж-
ной грамматической форме. 
Äля этого они должны знать 
наиáолее продуктивные сло-
вооáразовательные аффиксы, 
с помощью которых оáразуют-
ся существительные, прила-
гательные, глаголы и другие 
самостоятельные части речи 
в татарском языке. Ñ öелью 
проверки развития навыков 
письменной речи учащихся в 
единое респуáликанское тести-
рование включены задания на 
понимание коммуникативной 
задачи и написание реплик в 
соответствии с заданной ре-
чевой ситуаöией; написание 
письма личного характера по 
заданной теме. Äля успеøного 
выполнения выøеназванных 
заданий учащиеся должны на-
учиться правильно использо-
вать языковые средства для 
реøения коммуникативных 
задач в различных речевых 
ситуаöиях, соáлюдать синтак-
сические осоáенности татар-

ской речи, в которой в áоль-
øом количестве присутствуют 
местоименные конструкöии; 
многочисленные типы утвер-
дительных, вопросительных и 
отриöательных предложений. 
Важно научить учащихся ис-
пользовать структурные типы 
вопросительных предложений 
(с частиöей -мы/-ме; с вопро-
сительными местоимениями); 
выáирать с учетом ситуаöии 
оáщения синтаксические мо-
дели и лексически правильно 
их наполнять; трансформи-
ровать один речевой оáразеö 
в другой; задавать вопросы 
áез опоры на оáразеö; употре-
áлять в речи клиøе, присущие 
татарской разговорной речи; 
употреáлять в неоáходимых 
ситуаöиях реплики оöеноч-
ного и модального характера 
типа: Øулаймыни? (Разве?) 
Кызык (Интересно).Áик яхøы 
(Очень хороøо); использовать 
формулы татарского речевого 
этикета. В результате учащие-
ся овладевают умениями стро-
ить высказывания с учетом 
конкретно поставленных рече-
вых задач, выражая при этом 
свое отноøение к содержанию 
сооáщения и используя все-
возможные средства языка 
(выразительность, оáразность, 
ритмичность, эмоöиональ-
ность, оáразöы речевого эти-
кета и т.д.).

Во всех разделах исполь-
зуются тексты и ситуаöии 
в рамках следующих тем: 
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О сеáе и своей семье. Род-
ственные отноøения. Оáще-
ние в повседневной жизни. 
Режим дня. Äосуг. Празд-
ники. Наöиональные празд-
ники и оáычаи татарского и 
русского народов. Поздравле-
ния. Ìои люáимые занятия 
и игры. Ìой мир и Интернет. 
Ñпортивные игры. ß и мои 
друзья. Человек и природа. 
Времена года. Ýкология. Ре-
спуáлика Татарстан. Ñтраны и 
города. Путеøествия. Отдых 
и др. Ñледует отметить, что 
содержание контрольно-из-
мерительных материалов для 
проведения единого респуáли-
канского тестирования по та-
тарскому языку определяется 
на основе примерной програм-
мы [9].

Ñистема оöенивания тесто-
вых раáот учащихся включает 
следующее: за верное выпол-
нение каждого задания с вы-
áором ответа и с кратким от-
ветом ученик получает 1 áалл. 
Åсли в кратком ответе сделана 
орфографическая оøиáка, от-
вет считается неверным. За не-
верный ответ или отсутствие 
ответа выставляется 0 áаллов. 
В заданиях 1, 2, 17 оöенивает-
ся каждое правильно установ-
ленное соответствие. За вы-
полнение задания 1 учащийся 
может получить от 0 до 4 áал-
лов; за задание 2 – от 0 до 
5 áаллов; за задание 17 – от 
0 до 7 áаллов. Уровень сфор-
мированности коммуникатив-

ных умений выпускников ос-
новной оáщеоáразовательной 
øколы определяется экспер-
тами, проøедøими спеöиаль-
ную подготовку для проверки 
выполнения заданий раздела 
4. Осоáенностью оöенивания 
заданий данного раздела – на-
писание реплик в соответствии 
с заданной речевой ситуаöией 
и письма личного характе-
ра является то, что эта часть 
проверяется по определен-
ным критериям. За эту часть 
выпускник может получить 
20 áаллов. При оöенивании 
личного письма учитывается 
оáúем письменного текста, вы-
раженный в количестве слов 
(треáуемый оáúем для личного 
письма – 80 слов. Åсли в лич-
ном письме менее 40 слов, то 
по критериям оöенки лексико-
грамматического оформления 
текста (К3) и за орфографию и 
пунктуаöию текста (К4) мак-
симальный áалл не ставится. 
За верное выполнение всех 
заданий тестирования можно 
получить 65 áаллов.

Перед проведением тести-
рования устанавливается ми-
нимальное количество áаллов, 
подтверждающее освоение 
учащимися программы основ-
ного оáщего оáразования по 
татарскому языку. Ìинималь-
ный áалл по татарскому языку 
определяется оáúемом знаний 
и умений, áез которых в даль-
нейøем невозможно продол-
жение оáразования в средней 
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ников с разнооáразными вариантами, дающих возможность по-
вторить весь изученный языковой и речевой материал за курс 
основной оáщеоáразовательной øколы, углуáить коммуника-
тивные умения. Áлагодаря таким разраáоткам учитель может 
оáучить учащихся проöессу тестирования, точному следованию 
инструкöиям, а также подготовить к выполнению наиáолее 
сложных лексико-грамматических заданий и написанию связ-
ного текста [10].

Результаты единого респуáликанского тестирования показы-
вают, что данная модель системы мониторинга качества оáу-

оáщеоáразовательной øколе. 
Выпускники IX классов, на-
áравøие не ниже минималь-
ного áалла на тестировании 
по татарскому языку, должны 
продемонстрировать:

понимание основного содер-
жания прослуøанного текста;

понимание запраøиваемой 
информаöии в прослуøанном 
тексте;

понимание основного содер-
жания прочитанного текста;

понимание запраøиваемой 
информаöии в прочитанном 
тексте;

владение лексико-грамма-
тическими и орфографически-
ми навыками;

владение навыками пись-
менной речи по определенной 
теме или проáлеме.

Авторы-разраáотчики зада-
ний для итогового тестирова-
ния уделяют осоáое внимание 
отáору контролируемого со-
держания в тестах и опира-
ются на следующие критерии: 
значимость отоáранного язы-
кового и речевого материала; 
его научность и репрезента-
тивность; системность и ком-
плексность языковых элемен-

тов. В связи с тем, что единое 
респуáликанское тестирова-
ние является итоговой формой 
оöенки уровня практического 
владения татарским языком 
оáучающихся, освоивøих ос-
новную оáщеоáразовательную 
программу, при разраáотке 
тестовых заданий учитывают-
ся треáования ФÃОÑ и норма-
тивные документы, принятые 
в респуáлике в оáласти язы-
кового оáразования. Кроме 
высококвалифиöированных 
филологов к этой раáоте при-
влекаются и опытные учителя 
оáщеоáразовательных øкол, 
так как они могут лучøе 
определить уровень трудности 
предложенных заданий и зна-
ют из опыта раáоты возмож-
ные варианты ответов уча-
щихся. Ñледует подчеркнуть, 
что разраáотанные варианты 
тестов проходят тщательную 
экспертизу.

Как показывает опыт под-
готовки к единому респуáли-
канскому тестированию по 
татарскому языку, одна из 
актуальных проáлем заклю-
чается в разраáотке и издании 
учеáных посоáий для øколь-
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чения татарскому языку дает 
возможность оáúективно оöе-
нить уровень коммуникатив-
ной компетенöии учащихся, 
а также уровень преподава-
ния, получить достоверные и 
дифференöированные оöенки, 
статистически точно проана-
лизировать проöесс получения 
языкового оáразования и ви-
деть дальнейøие перспективы 
его развития, выявить проáе-
лы в усвоении программного 
материала и своевременно их 
искоренять. Немаловажен и 
тот факт, что единое респу-
áликанское тестирование по-

зволяет охватить одновремен-
но наиáольøее количество 
испытуемых и как результат 
мы получаем динамику фор-
мирования у учащихся ком-
муникативной компетенöии 
и их учеáных достижений по 
татарскому языку. Åдиное ре-
спуáликанское тестирование 
по татарскому языку призва-
но спосоáствовать повыøению 
качества языкового оáразова-
ния, развитию и углуáлению 
коммуникативных спосоáно-
стей учащихся, дальнейøей 
модернизаöии технологии оá-
учения.
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Хөснетдинов Ä. Õ. (ÊÔÓ, Êàçàíü
 Ãàëàóòäèíîâà À. Ì. (ÊÔÓ, Êàçàíü)

ТАТАР ТÅЛÅН УКЫТУÄА ÌИЛЛИ-
ÌƏÄƏНИ КОÌПОНÅНТ

Àííîòàöèÿ: В данной статье описаны осоáенности исполь-
зования наöионально-культурного компонента в преподавании 
татарского языка. Так как в современной лингвометодике отме-
чается неоáходимость включения данного компонента в препо-
давании языка как одного из важнейøих путей передачи наöи-
ональной культуры и формирования личности. Наöиональная 
культура несет в сеáе áольøой соöиально-педагогический по-
тенöиал в преподавании предметов гуманитарного öикла.

Êëþ÷åâûå ñëîâà: коммуникаöия, мотиваöия, компонент, на-
öиональная картина, методика.

The national-cultural component in the teaching of the Tatar language

Abstract: This article describes the features of the use of the 
national-cultural component in the teaching of the Tatar language. 
As in the modern lingvomethodic the necessity of inclusion, of 
this component in language teaching as one of the most important 
ways of transmission of national culture and identity formation. 
National culture has a big social and pedagogical potential in 
teaching humanitarian subjects.

Key words: communication, motivation, component, national 
picture, methodicа.

Ìəктəплəрдə татар телен укытканда милли-мəдəни компо-
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нентларны уңыøлы кулла-
ну, áеренчедəн, этно-мəдəни, 
тел, тарихи-географик, ком-
муникатив юнəлеøтəге укы-
ту материалына áəйле. Укыту 
материалының эчтəлеге ме-
тодик максатка яраклылык 
күзлегеннəн чыгып туплана. 
Ул исə, үз чиратында, икенче 
телдə аралаøырга өйрəтүгə һəм 
áалаларны татар халкының 
рухи һəм матди культурасы-
на тартуга ярдəм итə. Ìил-
ли мəдəни компонентларны 
тикøерүдə күп галимнəреáез 
көч куйган. Ìетодистлар áу 
өлкəгə карата үз юнəлеøлəрен 
áиреп килəлəр.

Татар теле дəреслəрендə 
сүзлəренең милли мəдəни 
катламы укучыларга та-
тар мəдəниятенең югары 
дəрəҗəдəге кыйммəтлəрен 
үзлəøтерү áуенча танып áелү 
эøчəнлеген активлаøтыру 
максатларында кирəк. Татар 
áулмаганнарга татар телен 
укыту зарурлыгы культуроло-
гик материалны системалаø-
тыруны талəп итə. Татар теле 
дəреслəрендə милли мəдəни 
компонентны кертү áелем 
áирүне мотиваöиялəүнең 
тəэсирле факторларыннан áер-
се áулып тора. Һəм мəдəни 
компонент лексика, фразео-
логия, афористика өлкəсендə 
áигрəк тə ачык күренə.

Телгə өйрəтү дөньяның яңа 
милли картинасын формалаø-
тыруга ярдəм итүче áелемнəр 
áелəн áəйле. Укучыларның 

əлеге áелемнəрне географик 
характердагы áелеøмəлəрдəн, 
тарихи вакыйгалар, көнкүреø, 
тел áерəмлеклəреннəн тупла-
на. Алар татар теленең куль-
туроведик аспектына һəм мил-
ли мəдəни мəгúнəгə ия.

Ãомумдидактик һəм 
тəрáияви максатларга иреøү 
өчен, укучыларның акыл 
хезмəте күнекмəлəрен áул-
дыру; татар сөйлəм этикеты 
үрнəклəрен кулланып, əңгəмə 
корырга, фикер йөртергə, 
хəáəр итəргə күнектерү áелəн 
áеррəттəн татар дөньясына 
караган милли традиöиялəр, 
ризыклар, áəйрəмнəр, уеннар, 
халык авыз иҗаты үрнəклəре 
áелəн таныøтыру һ.á. турын-
да мəгúлүмат җиткерү сорала. 
Тəрáияви максат áалаларның 
рухи дөньяларын áаету, алар-
ны татар халкының мəдəниятен 
һəм сəнгатен хөрмəт итəргə 
өйрəтү һəм төрле миллəт 
вəкиллəре арасында дуслык 
хисе тəрáиялəүгə юнəлтелə.

Äəреслəрдə этнокультуро-
логик материал төрле чара-
лар áелəн кертелергə тиеø. 
Ìəсəлəн, уеннар, викто-
риналар, техник чаралар, 
күрсəтмəлелеклəр куллланып 
аңлату яки тыңлату, театраль 
күренеøлəр күрсəтү, аулак 
өйлəр, áиюлəр, җырлар, та-
áыøмаклар куллану һəм áаø-
ка øундый чаралардан файда-
лану уңыøлы итеп карала.

Кайáер алымнар кулла-
нып эøлəү ысуллары да ти-
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еøле нəтиҗəлəргə китерергə 
мөмкин:

1. Уку материалын мат-
ди һəм рухи мəдəнияткə, 
иҗтимагый һəм гаилə-
туганлык мөнəсəáəтлəренə, 
декоратив-гамəли иҗатка ка-
раган сүзлəр áелəн áаету.

2. ßзма эøлəр (диктант, 
инøа, хикəя) текстындагы 
милли юнəлеøне чагылдыр-
ган сүзлəр.

3. Тəрҗемə сүзлеклəр áелəн 
эзлəнү-танып áелү эøе.

4. Татар халкының øак-
тый áилгеле áулган канатлы 
сүзлəре һəм əйтелмəлəренең 
мəдəни функöиялəрен ачы-
клау.

5. Ìəкаль һəм əйтемнəрнең 
мəгúнəлəрен ачыклауга 
юнəлдерелгəн иҗади áирмнəр 
үтəү.

6. Ì у з е й л а р г а , 
күргəзмəлəргə экскурсиялəр, 
ахырдан хикəялəр итеп 
оеøтырырлык, күргəн һəм 
иøеткəннəрне гомумилəøтерү 
максатларында, татарча 
спектакльлəр һəм конöертлар 
карау.

7. Укытучы үз 
фантазиясенə дə таянып 
эøлəрə тиеø. Укытучы 
дəрестə этнокультурологик áе-
лемне арттыру максаты áелəн 
кулланган укыту алымнары 
һəм укыту чаралары милли 
мəдəни үзенчəлеклəргə, уку-
чыларда халыкның сакла-
нып калган милли мəдəни 
хəзинəлəренə мəхəááəт 

һəм хөрмəт тəрáиялəүгə 
юнəлдерелгəн áулырга тиеø. 
Áу укучыларда милли үзаң 
һəм милли мəдəният форма-
лаøтыруга, øулай ук áаøка 
халыкларның мəдəни мира-
сына хөрмəт тəрáиялəүгə áу-
лыøучы чараларның áерсе 
áулып тора. Үз эøен яратып 
áаøкара торган укытучы áа-
лаларда, áаøкаларны да рухи 
áаета алырлык чын, ихлас, 
соклана һəм ярата áелүче саф 
күңелле кеøелек сыйфатлары 
тəрáиялəргə тиеø.

Áоларны тормыøка аøы-
ру максатыннан, алда санап 
үтелгəн чаралардан файда-
ланырга мөмкин. Ìəсəлəн, 
дəреслəрдə уен рəвеøендə 
төрле уеннарны кертергə 
мөмкин: «Ак калач», «Йөзек 
салыø» һ.á. Əлáəттə, áу уен-
нар дəрес áуена түгел, ə áилге-
ле áер өлеøендə генə кулланы-
лырга мөмкин.

Төрле формадагы театраль 
күренеøлəр дə укучыларда 
кызыксыну һəм соклану хисе 
тəрáияли. Ìəсəлəн, аулак өй 
күренеøлəре, спектакльлəрдəн 
өзеклəр, саáантуй, төрле йола 
һəм календарь áəйрəмнəрне дə 
кертергə мөмкин.

Øулай ук дəреслəрдə ау-
дио һəм видео чаралар 
ярдəмендə җырлар, уеннар, 
төрле гореф-гадəтлəр, йола һəм 
традиöиялəрдəн күренеøлəр, 
өзеклəр күрсəтү һəм тыңлату 
áик нəтиҗəле.

Ñайланган темаларга ка-
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раган сорауларга җавап áирү, 
күрсəтмəлелеклəр кулла-
нып əңгəмə үткəрү, таáыø-
маклар əйтеøү, еø кына ха-
лык авыз иҗаты жанрларына 
мөрəҗəгать итү, мəкальлəрнең 
һəм фразеологизмнарның 
асылына төøенə áелергə 
өйрəтү, дəрес-викториналар, 
дəрес-ярминкəлəр, дəрес-
экскурсиялəр, кроссворда-
лар чиøү, төзү һ.á. кеáек эø 
төрлəрен дə кулланырга áула.

Äəрестə укучыларның яøь 
үзенчəлеклəренə карап, газе-
та-журнал һəм áаøка матáу-
гат чараларыннан файдалану, 
алардагы хикəялəр, əкиятлəр, 
таáыøмаклар áелəн таныøу 
да тəрáияви роль уйный.

Ìилли мəдəни компонент-
лар дəрселəрдə генə түгел, ə 
дəрестəн тыø чараларда һəм 
кичəлəрдə дə тəкúдим ителə 
ала. Ìондый кичəлəрдə татар 
áалалары áелəн рус áалалары 
да áеррəттəн катнаøа ала.

Телгə өйрəтүнең төп 
юнəлеøлəре методикада 
төрлечə áулган; тарихта ин-
туитив, аңлы, катнаø һ.á. 
юнəлеøлəр мəгúлүм. Ñоңгы 
áерничə дистə еллар эчендə 
øəхеснең коммуникатив 
эøчəнлегенə нигезлəнгəн 
юнəлеø өстенлек алып килə. 
Áу юнəлеø дөнья һəм рус 
теле методикасында áаøка 
миллəт халыкларына чит ил 
теле укытуда актив кулланы-
ла. Аның төп үзенчəлеге øун-
нан гыйáарəт: телгə өйрəтүнең 

үзəгендə укучы укыту 
эøчəнлегенең суáúекты áула-
рак яøи. Äимəк, дəреслəрнең 
максаты, аңа иреøү юллары 
укучының мəнфəгатьлəрен 
һəм øəхси, милли, яøь 
үзенчəлеклəреннəн чы-
гып áилгелəнергə тиеø. 
Телгə өйрəтү проöессы, уку 
эøчəнлеге áуларак оеøты-
рылып, укучылар конкрет 
укыту максатларын куеп, 
аны хəл итү юнəлеøендə эø 
итəргə тиеøлəр. Áу юнəлеøтə 
укыту тел дəреслəрен арала-
øуга, телне фикерлəр алы-
øу чарасы áуларак файдала-
нуга өйрəтүне күз алдында 
тота. Ìоның өчен укучылар-
да аралаøу ихтыяҗы áулды-
рыла, аның ярдəмендə һөнəри 
һəм гомуммəдəни əһəмиятле 
мəгúлүмат алу телəген уяту 
итеп куела.

Áолай укыту заманча укы-
ту проöессына куелган төп 
талəплəрне тормыøка аøы-
рырга мөмкинлек áирə: 
укытучы аралаøуны оеø-
тыручы көч áуларак эøли; 
дəрестə аралаøу проöессы-
на якын торган күнегүлəр 
файдаланыла; грамматик 
форма һəм аның сөйлəмдəге 
функöиялəрен өйрəтү янəøə 
алып áарыла: проáлемалы 
áурычлар куелып, алар хəл 
ителə; күмəк эø формалары 
кулланыла; укытучы áелəн 
укучы арасында хезмəттəøлек 
мөнəсəáəтлəре урнаøа; 
øəхеснең үзенчəлеклəрен истə 
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Телгə өйрəтүнең эчтəлегенə тел материалы áелəн эøлəү 
кагыйдəлəрен áелү дə керə. Äимəк, күпмедер күлəмдə телдəге 
кагыйдəлəрне áелү дə кирəк. Лəкин кагыйдəлəр өйрəнеп кенə 
телне áелеп, сөйлəøергə өйрəнеп áулмый. Áезнең мəктəплəрдə 
күпме еллар чит ил теллəре – инглиз, немеö, франöуз теллəре 
укытылып килде, лəкин укучылар áу теллəрдə сөйлəøə алма-
ды, чөнки күáрəк кагыйдə өйрəнəлəр иде, ə сөйлəøер өчен грам-
матик кагыйдə өйрəтү генə җитми.

Телгə өйрəнүнең төп максаты – алган áелемнəр нигезендə 
сөйлəм күнекмəлəре формалаøтыру.

Ñөйлəм күнекмəлəренə ия áулганда тел аңлы рəвеøтə кул-
ланыла. Тиз җавап áиргəндə, сөйлəм тотрыклы áулганда, аңлы 
рəвеøтə эøлəгəндə, ситуаöия үзгəреп күнекмə үзгəртелə алган-
да, күнекмəлəр формалаøкан дип санала ала.

Күнекмəлəр һəм алган áелемне файдалану нигезендə телне 
áелү áарлыкка килə. Телне áелгəндə генə, коммуникатив (ара-
лаøу) максатлары хəл ителə: сөйлəøə, тыңлап аңлый, укый һəм 
яза ала торган кеøене телне áелүче дип əйтəлəр.

Нəтиҗə ясап əйткəндə, чит телгə өйрəткəндə, укыту-тəрáия 
проöессы сыйфатын үстерүгə áулыøлык итүче технологиялəр 
øактый. Укытучының áурычы – яңа агымда югалып калмый-
ча, дөрес юнəлеø алу, укытуның һəр этаáы өчен уку материа-
лын аңлатуның иң уңыøлы вариантын таáу.
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тотып эøлəү аның эчке ре-
зервларын активлаøтыра һəм 
укыту эøчəнлегенең нəтиҗəле 
áулуын áилгели.

Ñөйлəм материалын сөйлəм 

үрнəклəре, типик фразалар, 
аралаøу һəм ситуаöия тема-
лары, текстлар тəøкил итə. 
Темалар сөйлəм ситуаöиялəре 
аøа ачыклана.
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Ãàçàëü Àèíèÿ À. Í. (ÐÈÈ, Êàçàíü)

ОÑОÁÅННОÑТИ ОÁУЧÅНИß 
АРАÁÑКОÌУ ßЗЫКУ ÄЛß ЧТÅНИß 

И ПОНИÌАНИß ÑВßÙÅННОÃО 
КОРАНА

Àííîòàöèÿ: В данной статье рассматриваются некоторые осо-
áенности и принöипы преподавания араáского языка для тех, 
кто стремится правильно читать Ñвященный Коран с понима-
нием его смысла, определяются формируемые компетенöии, со-
держание оáучения, роль и функöии преподавателя иностран-
ного языка.

Êëþ÷åâûå ñëîâà: оáучение иностранным языкам, араáский 
язык, компетенöии, содержание оáучения, Ñвященный Коран.

Peculiarities of Arabic Language Teaching For Reciting and 
Understanding the Holy Quran

Abstract: In this article some of the peculiarities and principles 
of Arabic language teaching for those who intends to recite the 
Holy Quran correctly with understanding its meanings. Also the 
article states the forming competencies, the content of teaching, 
the role and functions of the teacher. 

Key words: foreign language teaching, Arabic, competency, the 
content of teaching, the Holy Quran.

Каждый мусульманин стремится научиться читать Коран 
правильно с пониманием смысла для дальнейøего заучивания 
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наизусть. На первый взгляд, 
это представляется слож-
ной задачей. Как показывает 
практика, изучая араáский 
язык в институте, курсах, 
кружках, затрачивая на это 
áольøое количество месяöев, 
лет, многие так и не владеют 
правильным чтением Корана, 
а многие слова остаются непо-
нятными. Всевыøний Аллах 
говорит: «Ìы оáлегчили Ко-
ран для поминания. Но есть 
ли поминающие?». (Ñв. Ко-
ран, 54:22). Таким оáразом, 
изучение Корана проöесс воз-
можный и оáлегченный для 
люáого человека, независимо 
от наöии и языковой идентич-
ности.

На наø взгляд, к проáлемам 
оáучения араáскому языку 
именно для понимания Корана 
можно отнести следующее: не-
достаточно часов на изучение 
языка; наличие множества 
не касающихся Ñвященного 
Корана тем во всех аспектах 
языка; изучение тех аспектов 
языка, которые не являются 
неоáходимыми для чтения и 
понимания Ñвященного Кора-
на; отсутствие или недостаточ-
ное количество неоáходимой 
литературы, направленной 
именно на изучение араáского 
языка для чтения и понима-
ния Ñвященного Корана.

Таким оáразом, нами пред-
лагается построение единой 
системы изучения араáского 
языка для того, чтоáы сделать 

проöесс изучения араáского 
языка наиáолее эффективным 
именно для чтения и понима-
ния Ñвященного Корана на на-
чальном уровне.

Åстественно, что понимание 
Корана и владение всеми осо-
áенностями его языка являет-
ся недостижимым, а изучать 
араáский язык во всей его глу-
áине и полноте можно áеско-
нечно, однако, определив тот 
минимум, который неоáходим 
для начального правильного 
чтения и понимания, люáой 
человек сможет научиться 
читать Коран на начальном 
уровне, то есть не вникая в 
тонкости языка и толкования.

Ñ öелью сохранения текста 
Корана от искажений, утраты, 
замены и люáых других видов 
посягательств ученые-пред-
øественники развили многие 
науки для того, чтоáы текст 
Ñвященного Корана доøел 
до нас в неизменном виде, и 
для того, чтоáы оáлегчить нам 
проöесс изучения Ñвященного 
Корана. Появление этих наук 
подтверждает оáещание Все-
выøнего Аллаха, упомянутое 
в Коране: «Поистине, Ìы ни-
спослали напоминание, и, по-
истине, Ìы его охраняем» 
(Ñв. Коран, 15:9). «Науки, ох-
раняющие Ñвященный Коран, 
можно разделить на несколь-
ко видов:

1 – ßзыковые науки, из-
учающие правильное произ-
ноøение и чтение Ñвященного 
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Корана (علوم لسانية صوتية): включают 
в сеáя: таджвид (علم التجويد) (‘иль-
мут-таджвид), морфологию 
 (النحو) синтаксис ,(ас-сарф) (الصرف)
(ан-наху), наука оá остановке 
и начале чтения (والإبتداء الوفق   (علم 
(‘ильму уакф уаль-иáтида’).

2 – Науки, изучающие по-
черк Ñвященного Корана (علوم 
-включают: наука на : (كتابية
чертания текста Ñвященного 
Корана (المصاحف رسم   ильму‘) (علم 
расмиль-масахиф), наука про-
ставления диакретических 
знаков (огласовок) (الضبط  (علم 
(‘ильмуд-даáт).

3 – Науки, изучающие 
смысл Ñвященного Корана: 
المعا)  наука составления (علوم 
словарей (المعاجم -ильмуль‘) (علم 
ма῾аджим), стилистика (علوم 

-и на ,(улюмуль-áаляга‘) (البلاغة
ука толкования (�-иль‘) (علم التفس
мут-тафсир).

4 – Науки, изучающие пе-
редачу Ñвященного Корана: 
 علم) наука о кыраатах (علوم الرواية)

-на ,(ильмуль-кыраат‘) (القراءت
ука о передатчиках Корана (علم 

القرآنية  ильму ль-асанид‘) (الأسانيد 
аль-курúания» [5, c. 42].

Ìногочисленность и глуáи-
на данных наук создает впе-
чатление, что изучение Ñвя-
щенного Корана сложный 
проöесс, однако, освоив лиøь 
некоторые из них, можно сво-
áодно читать Книгу Аллаха и 
понимать его смысл на перво-
начальном уровне. А именно, 
основополагающими и неоá-
ходимыми из данных наук 

являются языковые науки, 
изучающие правильное произ-
ноøение и чтение Ñвященного 
Корана (علوم لسانية صوتية): включают 
в сеáя: таджвид (علم التجويد) (‘иль-
мут-таджвид), морфологию 
 (النحو) синтаксис ,(ас-сарф) (الصرف)
(ан-наху).

Важно, на первом этапе 
определить те компетенöии и 
навыки, которые неоáходимы 
для правильного чтения и по-
нимания Ñвященного Корана. 
Представим их в таáлиöе в 
связке с различными видами 
речевой деятельности и аспек-
тами языка.

Äалее рассмотрим каждый 
аспект языка отдельно и опре-
делим некоторые осоáенности 
их преподавания.

Оáучение произноøению и 
чтению. Что касается оáуче-
ния произноøению араáского 
языка неоáходимо учитывать, 
что араáский и русский языки 
не относятся к одной языковой 
семье, и имеют очень áольøие 
различия во всех системах, 
осоáенно в системе произно-
øения. Раáота артикуляöи-
онного аппарата соответствен-
но отличается, формирование 
произносительных навыков 
на араáском языке значитель-
но áолее трудоемкий проöесс, 
чем, например, формирование 
произносительных навыков на 
английском языке. Часто про-
стой имитаöии не достаточно, 
неоáходим глуáокий анализ 
каждой фонемы по месту оá-
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разования, свойствам, комáи-
наторным изменениям и иным 
признакам.

Возникает вопрос, почему 
же наáлюдаются такие резуль-
таты оáучения и неправильное 
произноøение, в то время как 
студенты оáучаются произ-
ноøению араáского языка и 
Корана в рамках двух дисöи-
плин: араáского языка и тад-
жвида. Одна из причин этого 
заключается в том, что оáыч-
но на занятиях по араáскому 
языку оáучению произноси-
тельных навыков спеöиально 
время не отводится, или отво-
дится минимальное его коли-
чество для презентаöии про-
износительной стороны áукв, 
а этапы активизаöии, трени-
ровки и контроля произноси-
тельных навыков часто игно-
рируются.

Наука таджвида изучает 
осоáенности основных и до-
полнительных характеристик 
áукв, а именно место оáразо-
вания и свойства при чтении 
Ñвященного Корана. Åсли из-
менится место оáразования 
áуквы или некоторые ее важ-
ные свойства, то изменяется 
ее произноøение, а впослед-
ствии изменяется и смысл. 
Например, если в слове (ٰعسى) 
áукву س произнести твердо, то 
слово изменится в (ٰعصى), также 
если в слове (ًمحذورا) твердо про-
изнести áукву ذ, то слово пре-
вратится в (ًمحظورا).

На занятиях по таджвиду 

во многих учеáных заведени-
ях место оáразования и свой-
ства звуков не выделяют как 
отдельную тему, а изучают 
лиøь правила изменений фо-
нем при произноøении (соá-
ственно сами правила тад-
жвида), часто не исправляя 
произноøение отдельных зву-
ков. Äругая причина скрыва-
ется часто в уровне подготов-
ки преподавателей, которые 
сами не владеют неоáходимой 
информаöией и навыками в 
оáласти фонетики араáского 
языка. В итоге, оáучение про-
износительным навыкам не 
получает должное внимание, 
осоáенно на начальном этапе 
оáучения, и произноøение не 
подвергается последующему 
текущему контролю в рамках 
раáоты над другими видами 
речевой деятельности, лекси-
кой и грамматикой.

Прежде всего, определим, 
что же подразумевается под 
правильным произноøением: 
«Корректное произноøение 
предполагает сформирован-
ность навыков артикулирова-
ния звуков и звукосочетаний, 
владение интонаöией, а также 
умение расставить ударение, 
соответствующее нормам из-
учаемого языка» [2, с. 267].

В УÌК по дисöиплине 
«ßзыковые осоáенности ре-
öитаöии Корана» приводят-
ся следующие компетенöии 
в оáласти фонетики и произ-
ноøения: 1) знать: – устрой-
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ство речевого аппарата и его 
раáоту; места артикуляöии 
звуков; – артикуляöию зву-
ков и их классификаöию. 2) 
уметь: – различать звуки по 
месту оáразования и по спосо-
áу оáразования; – правильно и 
красиво читать Коран.

При оáучении произно-
øению люáого иностранно-
го языка неоáходимо учиты-
вать некоторые осоáенности и 
принöипы: – оáучение произ-
ноøению оáычно происходит 
на начальном этапе; – произ-
ноøение – проöесс тесно свя-
занный с речедвигательными, 
слуховыми, зрительными ана-
лизаторами, предполагающий 
наличие и развитие фонема-
тического слуха – спосоáности 
воспринимать и воспроизво-
дить фонемы. Åсли какой-то 
из звеньев данных анализа-
торов является недостаточно 
сформированным, произноøе-
ние áудет иметь искажения; – 
условием успеøного оáучения 
произноøению является опре-
деление зон положительного 
переноса и интерференöии, а 
также установление возмож-
ных трудностей на основе со-
поставительного анализа из-
учаемого и родного языков 
в оáласти произносительных 
навыков. Ñистема произно-
сительных навыков родно-
го языка, áудучи устойчиво 
сформированной в сознании 
учащегося, оáязательно áудет 
иметь влияние (положитель-

ное или отриöательное) при 
изучении произноøения ино-
странного языка. Что касает-
ся араáского языка, то áоль-
øей частью мы имеем дело с 
явлениями интерференöии, 
так как в араáском языке 
áольøинство фонем не имеют 
аналогов в русском языке или 
имеют другие варианты при 
комáинаторных изменениях в 
речи. Фонемы араáского язы-
ка, не имеющие аналогов в 
русском языке: ،ث، ج، ح، خ، ذ، ر، ص، ض 

.ط، ظ، ع، غ، ق،ن،م، و،ه
Как видим, áолее поло-

вины всех фонем араáского 
языка не имеют аналогов в 
русском языке, поэтому оáу-
чение произноøению как от-
дельно выделенному áлоку на 
начальном этапе оáязательно, 
причем оáучение должно да-
вать возможность пройти все 
этапы: презентаöия (с указа-
нием точного места оáразова-
ния, спосоáа произноøения 
звука, вариантов, комáина-
торных изменений фонемы в 
речи); тренировка (данный 
этап является не менее важ-
ным, чем первый, так как по-
зволяет выраáотать слуховые 
и произносительные навыки, 
установить новые связи в моз-
гу, преодолеть интерферен-
öию); активизаöия (данный 
этап предполагает постоянный 
контроль и исправление при 
употреáлении звуков в речи 
в рамках коммуникаöии); ра-
áота над произносительной 
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стороной речи на áолее про-
двинутых этапах оáучения 
осуществляется в тесной связи 
с раáотой над другими аспек-
тами языка – лексикой, грам-
матикой – и интегрируется в 
коммуникативной деятельно-
сти учащихся.

Чтение Ñвященного Кора-
на преподается на занятиях 
по таджвиду, при этом рас-
сматривается на занятиях по 
араáскому языку в минималь-
ных количествах. После того, 
как студенты ознакомились с 
правильным произноøением 
араáских áукв, öелесооáразно, 
на наø взгляд, практиковать-
ся в правильном произноøе-
нии áукв и правил таджвида 
в проöессе чтения Ñвященного 
Корана вслух с исправлением 
возможных оøиáок. Ñтоит от-
метить, что при исправлении 
оøиáок неоáходима трениров-
ка одного звука или фонети-
ческого явления многократно 
при осознанном понимании, в 
чем именно состоит оøиáка. 
Причем такая тренировка мо-
жет занимать áольøое коли-
чество времени до нескольких 
месяöев. В ходе такого чтения 
Корана (хотя áы несколько 
минут в день) с исправлени-
ем оøиáок позволяет доáиться 
автоматического правильного 
чтения Ñвященного Корана. 
Äалее неоáходимо оáратить 
внимание и на скорость (тех-
нику) чтения. В первом и во 
втором классе øкольники чи-

тают на время, измеряя ско-
рость чтения, по сути дела, 
этот проöесс является неоáхо-
димым для формирования на-
выка чтения, который затем 
автоматизируется в умение 
читать, и далее нет неоáходи-
мости повторять тренировку 
на технику чтения. Оáуче-
ние чтению Корана, на наø 
взгляд, должно происходить 
по аналогичному принöипу, 
тренировка на технику чтения 
проводится до тех пор, пока 
студент легко не прочитает 
1 страниöу Корана за 1 мину-
ту.

Оáучение лексике. При оá-
учении лексике неоáходимо, 
прежде всего, ознакомить сту-
дентов со словарным составом 
Ñвященного Корана. А именно 
сооáщить о том, что всего слов 
в Ñвященном Коране 77 439 с 
повторами, áез повторов – 
17 458. Конечно, кажется, что 
научить такому количеству 
лексических единиö сложная 
задача, учитывая то, что сту-
дент по окончании должен 
знать от 2000 до 5000 араá-
ских слов. Однако и в этом 
Всевыøний Аллах оáлегчил 
изучение Корана. Так, зная 
всего лиøь 100 корней, че-
ловек может понимать 67% 
смысла текста Корана, а вла-
дея 200 корнями – 80% смыс-
ла, и áольøинство слов Ñвя-
щенного Корана повторяются 
всего лиøь 1 раз, то есть, нет 
осоáого смысла их изучать, 
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так как всегда можно их най-
ти в словаре. Зная всего лиøь 
около 200-300 корней и пра-
вил словооáразования, чело-
век áудет читать Ñвященный 
Коран практически с полным 
пониманием. А если посмо-
треть какие слова являются 
самыми употреáляемыми: ،من، اله 

 ,станет ясно ,أن، الله، ما، قول، لا، في، كون، له
что эти 200-300 корней явля-
ются простыми для усвоения. 
Ñуществуют спеöиальные сло-
вари معجم по Корану, в которых 
приведены все корни, словоо-
áразовательные модели с дан-
ными корнями и статистика 
их употреáления в Ñвященном 
Коране. Пример статьи тако-
го словаря автора Ìухаммада 
Õудра: корень (ءفك):

 أئَِفْكًا (1) أفََّاكٍ (2) أفُِكَ (1) إِفْكًا (1) إِفْكٌ (4)

 إِفْكُهُم (1) إِفْكِهِم (1) بِالإفِْكِ (1) تؤُْفَكُونَ (4) لِتَأفِْكَنَا (1)

 وَالْمُؤْتفَِكَاتُ (1) وَالْمُؤْتفَِكَاتِ (1) وَالْمُؤْتفَِكَةَ (1) يَأفِْكُونَ

 (2) يُؤْفَكُ (2) يُؤْفَكُونَ (6) عدد الكلÁت المختلفة =

16عدد الكلÁت الكلي لهذا الجذر = 30

Как видим, перечислены 
корни, словооáразовательные 
модели с этим корнем, кото-
рые употреáляются в Ñвящен-
ном Коране, приведена полная 
статистика употреáления слов 
с данным корнем.

Таким оáразом, роль препо-
давателя сводится к тому, что-
áы активизировать у студента 
знание 200-300 наиáолее упо-
треáляемых в Коране корней и 
оáучить спосоáности находить 
корень у люáого слова, чтоáы 
студент мог самостоятельно 
посмотреть смысл слова в сло-

варе.
Оáучение грамматике. 

Ãрамматика араáского язы-
ка, как известно, появилась 
именно áлагодаря Ñвященно-
му Корану и подразделяется 
на 2 науки: сарф (морфоло-
гия, словооáразование) и наху 
(синтаксис).

Ìорфология (علم الصرف): наука, 
которая изучает правильные с 
точки зрения араáского языка 
спосоáы словоизменения и из-
учает их состояния. Она зани-
мается структурой слова, по-
рядком áукв в нем и охраняет 
структуру слова от люáых из-
менений, которые могут иска-
зить смысл. Например, (رَحْمَٰن) 
áуква ر с фатхой, ح с сукуном, 
 и ,ن и ا с фатхой и после него م
øаáлон (словооáразовательная 
модель) этого слова (فَعْلاَن).

Ñинтаксис (النحو  ,наука :(علم 
которая изучает правильные 
формы араáских слов и их 
состояния при употреáлении 
изолированно и в сочетании 
с другими словами. Ýта на-
ука занимается изучением из-
менения последней огласовки 
в слове в зависимости от по-
ложения этого слова в пред-
ложении. Например: ُجَاءَ زَيْدٌ, رَأيَْت 
 последняя огласовка زَيْداً, مَرَرْتُ بِزَيْدٍ
в слове (زيد) изменялась в за-
висимости от синтаксической 
роли в предложении.

В этой связи изучение мор-
фологии предøествует из-
учению синтаксиса. Основная 
задача при оáучении морфоло-
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гии – ознакомить и закрепить 
основные словооáразователь-
ные модели трех частей речи: 
имени, глагола и служеáных 
частей речи. Но так как все 
слова в араáском языке мож-
но разделить на 2 категории: 
изменяемые и неизменяемые, 
то получается, что áольøую 
часть морфологии неоáходимо 
просто заучивать, так как она 
неизменяемая и áывает только 
в одном варианте. К неизме-
няемым частям речи относят-
ся: имена: ئرÁاسم الاشارة، اسم موصول، الض, 
глаголы проøедøего времени 
и глаголы повелительного на-
клонения, а также почти все 
служеáные части речи. Та-
ким оáразом, вариативность и 
сложность в оáучении морфо-
логии представляют только: 
имена и глаголы настоящего 
времени.

Что же касается синтакси-
са, то в араáском языке все 
предложения можно подраз-
делить на следующие виды:

Äля начального понимания 
Ñвященного Корана изучение 
данных видов предложения 
является достаточным, од-
нако для áолее продвинутых 
уровней неоáходимо изучение 
синтаксических конструкöий: 

условия, исключения, восхи-
щения и других, а также из-
учение основ стилистики араá-
ского языка.

В итоге, при оáучении грам-
матике, прежде всего, неоá-
ходимо научить студента сле-
дующему: 1) находить корень 
люáого слова (то есть научить 
всевозможным словооáразо-
вательным моделям имени и 
глагола); 2) определять глав-
ные члены предложения; 3) 
извлекать неоáычные синтак-
сические конструкöии.

Таким оáразом, очень важ-
но сделать приоритеты, по-
строить план изучения и рас-
пределить темы на все время 
оáучения так. Неоáходимо по-
строить проöесс оáучения та-
ким оáразом, чтоáы студент 
всегда мог áыть в курсе того, 
на каком этапе он находится, 
и какое количество материала 
ему осталось изучить. Задачей 
преподавателя, на наø взгляд, 
также является привлечение 
текста Ñвященного Корана в 
учеáный проöесс насколько 
это возможно при оáучении 
всем видам речевой деятель-
ности, неоáходимым для чте-
ния и понимания Ñвященного 
Корана.
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ТИПИЧНЫÅ ОРФОÃРАФИЧÅÑКИÅ 
ОØИÁКИ В ÑОВРÅÌÅННОÌ 

АРАÁÑКОÌ ßЗЫКÅ
Àííîòàöèÿ: В данной статье проанализированы орфографи-

ческие оøиáки, наиáолее распространенные в араáском язы-
ке. Также приведены примеры оøиáок, которые в современном 
языке уже стали  восприниматься как правильные. Ñтатья в 
основном áазируется на трудах основных разраáотчиков орфо-
графических  правил в араáском языке.

Êëþ÷åâûå ñëîâà: орфография, орфографическая оøиáка, 
араáский язык, правописание.

Typical spelling mistakes in contemporary Arabic

Abstract: This article is analyzed the most common spelling 
mistakes in Arabic language. Also we gave the examples of 
mistakes that became recognized as correct variants in modern 
language. The article is mainly based on the works of the main 
implementations of spelling rules of Arabic.

Key words:  spelling, spelling mistake, Arabic language, 
orthography.

Орфография (от греч. orthos прямой, правильный и grapho 
пиøу) – прикладной раздел языкознания, определяющий спо-
соáы передачи слов на письме с помощью áуквенных и неáук-
венных (дефисов, проáелов, черточек) графических символов, 
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а также устанавливающий ор-
фографические правила. Нор-
мы орфографии – это правила 
оáозначения слов на письме. 
Они включают правила оáо-
значения звуков áуквами; а в 
русском языке еще и прави-
ла слитного, дефисного и раз-
дельного написания слов, пра-
вила употреáления прописных 
(или заглавных) áукв и гра-
фических сокращений, напи-
сание значимых частей слова 
(морфем) – корней, приста-
вок, суффиксов, окончаний, 
то есть оáозначение áуквами 
звукового состава слов там, 
где это не определено графи-
кой.

Орфографическая оøиáка – 
это неправильное написание 
слова; орфографическая оøиá-
ка может áыть допущена толь-
ко на письме, оáычно в слаáой 
фонетической позиöии (для 
гласных – в áезударном по-
ложении, для согласных – на 
конöе слова или перед другим 
согласным) или в слитно-раз-
дельно-дефисных написаниях. 
Такую оøиáку можно только 
увидеть, услыøать ее нельзя: 
на площаде, о синим каран-
даøе, неáыл, кто то, пола-
пельсина. Åсли в русском ор-
фографические оøиáки чаще 
всего проявляются в слитном, 
раздельном и дефисном напи-
сании слова, в употреáлении 
прописных и строчных áукв, 
в переносе слова и в графиче-
ских сокращениях, то в араá-

ском языке дело оáстоит ина-
че. Пожалуй, самая áольøая 
доля орфографических оøи-
áок в араáском языке выпа-
дает на правописание хамзы. 
Например:

-начинающий, иниöи) المباديء
атор) – правильный вариант – 
 так как согласно правилу ,المبادئ
написания хамзы в конöе сло-
ва, выáор подставки для хам-
зы зависит от того, какой звук 
предøествует конечной хамзе. 
Åсли конечной хамзе предøе-
ствует краткий гласный, то 
подставкой явится слаáая со-
ответствующая этому кратко-
му гласному. Также в слове 
неуместен долгий гласный [и], 
который выражен áуквой ي, 
так как оно является прича-
стием действительного залога, 
оáразованным от глагола بادأ 
(начинать первым).

Аналогичная оøиáка очень 
часто встречается в словах السيّء 
(плохой, должно áыть ,(السيّئ 
 الشاطئ), áерег, правильно) الشاطيء
 читатель, правильный) القاريء
вариант – القارئ).

المجلس يرئس  -такой-то воз) فلان 
главляет совет) – правильный 
вариант – فلان يرأس المجلس. в середи-
не слова подставку для хам-
зы следует выáирать согласно 
правилу «старøинства» глас-
ных (огласовок).

بحياة يؤدي  -правильный ва) حادث 
риант – بحياة يودي  -уáиваю – حادث 
щее происøествие (авария)). 
Åсли же использовать первый 
оøиáочный вариант, то смысл 
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должны доáавляться слаáые áуквы: و – в именительном паде-
же, ا – в винительном и ي – в родительном падеже. Поэтому 
правильно писать فلان إبن أخي فلان.

Типичные орфографические оøиáки встречаются в повели-
тельном наклонении глагола и в запрете действия:

-áе) وقى ,(содержать) وعى Они оáразуются от глаголов .عي, قي, في
речь), وفى (исполнять), которые в повелительном наклонении пи-
øутся как ِفِ, قِ, ع.

выражения полностью áудет 
искажена и его поймут как 
«происøествие, приводящее к 
жизни» (глагол أدى – يؤدي – при-
водить к чему-лиáо).

Также очень часто в араá-
ских женских именах в конöе 
слова вместо ة пиøут ا :

 ة правильный вариант с – دÞا
в конöе – ةÞد, женское имя, оз-
начающее спокойный затяж-
ной дождь áез грома и молнии;

 – правильный вариант – رÞا
 имя, которая переводится ,رÞة
как «áелая газель»;

 رانية правильно писать فاديا и رانيا
(веселящая) и فادية (спаситель-
ниöа), так как они являются 
причастиями действительного 
залога (الفاعل  رот глаголов à (اسم 
и فدى).

Распространено оøиáочное 
написание имен شادية и نادية, так-
же оáразовавøих причастие 
действительного залога от гла-
голов شدا (петь) и ندا (звать).

В русском языке часто 
встречаются орфографические 
оøиáки, связанные с раздель-
ным и слитным написанием 
слов. Таких оøиáок не мало и 
в араáском языке. Чаще всего 
их можно увидеть в написа-
нии числительных:

ستÁية -Пра .(семьсот) ستÁئة – 

вильно – مئة  Ñоставные .ست 
числа должны писаться раз-
дельно, чтоáы не возникали 
оøиáки в конечных огласов-
ках.

يلي  Áفي – правильный вари-
ант – يلي ما   ,нижеследующий) في 
дословно «в том, что следу-
ет»). Ñлова في и ما следует пи-
сать раздельно. Именно тогда 
они áудут переводиться как «в 
том, что». А Áفي означает союз-
ное слово «тогда», «в то вре-
мя» или «между тем».

Áывают и противополож-
ные случаи, когда слова на-
оáорот следует писать слитно:

-правиль – في ما أنا أتنزه اجتمعت بصديق
ный вариант – اجتمعت أتنزه  أنا   Áفي 
 когда прогуливался, я) بصديق
встретил друга). Ñоюзное сло-
во когда (Áفي) по-араáски пи-
øется слитно (ما + في).

В араáском языке можно 
найти такие орфографические 
оøиáки, которые настолько 
часто встречаются, что уже 
воспринимаются как норма. 
Например:

أخِ فلان ابن   тот-то сын áрата) فلان 
того-то). Очень часто игно-
рируется правило пяти имен 
ذو,فو) حمو,  أخ,   при склонении ,(أب, 
которых в составе идафы (не-
согласованного определения) 
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 لا в значении запрета действия должно писаться как – لا تنسى

-по لا تنسى не заáывай, в то время как оøиáочный вариант – تنس
нимается как «не заáываеøь» и т.д.

Орфографическая оøиáка – это оøиáка в написании слова. 
Такие оøиáки, в отличие от, например, грамматических оøи-
áок, не воспринимаются на слух. Но исходя из того, что орфо-
графия – это не что иное, как правильность написания слов, 
орфографические оøиáки – это наруøение правил. Возможно, 
кто-то не оáращает на них никакого внимания при чтении того 
или иного текста, но многих они раздражают. Не áеда, если 
человек не заметил соáственной опечатки, но слиøком áоль-
øое количество оøиáок в простейøих словах уже может на-
толкнуть на определенные выводы оá уровне его грамотности.
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ОÑНОВНЫÅ ТРУÄНОÑТИ ПРИ 
ОÁУЧÅНИИ АРАÁÑКОÌУ ПИÑÜÌУ

Àííîòàöèÿ: В данной статье описаны основные трудности 
при оáучении араáскому письму. Перечислены проáлемы, с ко-
торыми сталкиваются преподаватели араáского языка при оá-
учении орфографии араáского языка. 

Êëþ÷åâûå ñëîâà: араáское письмо, оáучение письму, орфо-
графия араáского языка, иностранные языки.

The main difficulties in teaching аrabic writing

Abstract: This article contains the main problems in teaching 
Arabic writing. It shows the problems that teachers of arabic 
language face during the teaching of arabic language and its 
orthography. 

Key words: Arabic writing, the teaching of writing, orthography 
of arabic language, foreign languages.

В лингвистике под письмом понимается графическая систе-
ма как одна из форм плана выражения. В психологии письмо 
рассматривается как сложный проöесс, в котором происходит 
соотноøение речевых звуков, áукв и производимых человеком 
речедвижений. В методике письмо – это оáúект овладения уча-
щимися графической и орфографической системами иностран-
ного языка для фиксаöии языкового и речевого материала в 
öелях его лучøего запоминания и в качестве помощника в ов-
ладении устной речью и чтением.
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Оáучение письму на ино-
странном языке – это, прежде 
всего овладение навыками 
графики и орфографии, кото-
рое должно áыть доведено до 
уровня навыка. Письмо яв-
ляется начальным этапом в 
развитии письменной речи. 
Во время овладения графикой 
араáского языка возникает 
ряд трудностей, а именно:

– разные алфавиты родного 
и изучаемого языка;

– различия в написании 
áукв в начале, в середине и в 
конöе слова.

Но áольøе всего трудностей 
при оáучении письму пред-
ставляет орфография, которая 
определяет правописание, си-
стему правил для выражения 
языка в письменной форме. 
Орфография араáского язы-
ка в отличие от графики не 
считается сложной, но при ее 
овладении возникают некото-
рые трудности. Ñреди которых 
можно отметить следующие:

– Áуква пиøется, но не 
имеет звукового эквивалента. 
Например, долгая гласная (و) 
в указательном местоимении 
те – َأوُلئَك и в имени Амр – عَمْرو 
или долгая гласная (ا) в форме 
глагола проøедøего времени: 
сделайте – افِْعَلُوا.

– Áуква не пиøется, но про-
износиться. Например, долгая 
гласная (ا) после áуквы ل в том 
же указательном местоимении 
те – َأوُلئَك или в местоимении 
это – هَذَا или в частиöе но – لكن 

после áуквы ل.
Äанная проáлема может 

áыть реøена запоминанием 
слов, где эти áуквы встречают-
ся. Учитывая, что таких слов 
в араáском языке немного, это 
не усложнить студентам осво-
ение правильного письма.

– Правописание хамзы. 
Здесь основная трудность за-
ключается в выáоре подставки 
для хамзы. В роли подставки 
могут служить áуквы (و) ,(ا) и 
.(ى)

– Правописание алифа в 
конöе слова. Здесь основная 
трудность состоит в выáоре 
одного из двух вариантов на-
писания долгого гласного а 
(алифа) в конöе слова.

Äолгий гласный а в конöе 
имен, глаголов и частиö араá-
ского языка áывает двух ви-
дов:

Алиф максура (досл.: «уко-
роченный» алиф) – это долгий 
гласный а, передающийся не-
огласованной áуквой йа (ى).

Алиф мамдуда (досл.: «уд-
линенный» алиф) – это дол-
гий гласный а, передающийся 
посредством неогласованного 
алифа (1] .(ا, с. 66];

Выáор оáусловлен коренной 
áуквой. Алиф мамдуда (ا) пи-
øется вместо коренной áуквы 
 вместо (ى) а алиф максура ,و
коренной áуквы ي. Основная 
трудность состоит именно в 
определении коренной áуквы. 
Предлагаемые в разных учеá-
ных посоáиях правила (спо-
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соáы) определения третьей 
коренной áуквы являются не-
эффективными для студентов, 
в осоáенности для начального 
уровня оáучения. Ýти прави-
ла:

– в глаголах коренная áуква 
определяется присоединением 
к глаголу проøедøего време-
ни слитных местоимений 1 и 
2 лиöа, например: ,ُسمَوت  – Áس 
-или оáразованием на نهى – نهَيْتُ
стоящего времени, например: 
يَدْعُو  или по его масдару ;دعا – 
(отглагольному имени), на-
пример: 3] .ٌزهََا – زهَْو, с. 106];

– в именах чтоáы опреде-
лить происхождение алифа 
в слове надо поставить слово 
в двойственное число, если 
оно в единственном, напри-
мер فتيان  или поставить в فتى – 
единственное число, если оно 
во множественном, например: 
 с. 98]. Как мы уже ,قُرى – قَرْية [3
отметили эти правила неэф-
фективны, так как студенты, 
не зная коренной áуквы, не 
смогут оáразовать ни масдар, 
ни присоединить к глаголу 
проøедøего времени слит-
ных местоимений. Также, не 
зная коренной áуквы, они не 
смогут оáразовать двойствен-
ное число, соответственно по 
этим правилам определить 
коренную áукву они не смо-
гут. Ýти правила оáúясняют 
причину написания того или 
иного вида алифа. В данном 
случае им поможет только за-
поминание этих слов.

Но в то же время можно 

отметить следующие законо-
мерности в араáском языке, 
которые могут студентам оá-
легчить освоение письма араá-
ского языка: – Åсли в трех-
áуквенном слове одна из áукв 
является хамзой (أ), то в кон-
öе слова всегда пиøется алиф 
максура (ى). Например: åَأ– 
прийти, أذَى – вред, رَأى – видеть.

– Åсли в трехáуквенном 
слове одна из áукв (و), то в 
конöе слова всегда пиøется 
алиф максура (ى). Например: 
 ,исполнять – وَفىَ ,сооáщать – رَوَى
.лаять – عَوَى

Åсли алифу в конöе сло-
ва предøествует áуква ي, то 
всегда пиøется алиф мамдуда 
 ,подарки – هَدايَاَ :например ,(ا)
 ,жить – يَحْيا ,завещания – وَصَايا
исключение имя соáственное 
.ßхья – يَحْيى

В словах не араáского про-
исхождения всегда пиøется 
алиф мамдуда (ا), например:

 ,Åвропа – أوروبا ,Аляска – ألاسكا
-Рим. Исключение соá – روما
ственные имена موسى, عيسى

Åсли алиф является чет-
вертой или áолее по счету, то 
всегда пиøется алиф максура 
-áольни – مُسْتَشفى :например ,(ى)
öа, شُورى – совет, اصْطَفى – изáи-
рать.

Важным компонентом, со-
ставляющим содержание оá-
учения письму, является ор-
фография. Орфографический 
навык – это сложный навык и 
вряд ли ему можно оáучить на 
все 100% сразу. Он создается 
в проöессе длительных упраж-
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нений и основывается, прежде 
всего, на áолее простых навы-
ках и умениях, таких как: на-
вык письма, автоматизирован-

ное начертание áукв и умение 
анализировать слово с фонети-
ческой стороны.
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Çàðèïîâà À. Ì. (ÐÈÈ, Êàçàíü)

ОÑОÁÅННОÑТИ ÑЛОВАРß 
РУÑÑКИÕ И АРАÁÑКИÕ 

ПОÑЛОВИÖ, ПОÃОВОРОК И 
АФОРИЗÌОВ «РОÄÑТВÅННЫÅ 

ОТНОØÅНИß» 
Т.А. ØАЙÕУЛЛИНА

Àííîòàöèÿ: В статье проводится анализ сáорника русских и 
араáских пословиö, поговорок и афоризмов «Родственные отно-
øения» Т.А. Øайхуллина. Анализ включает в сеáя выявление 
осоáенностей словаря. Также в статье приводятся примеры па-
ремий, имеющих схожее значение в русском и араáском язы-
ках.

Êëþ÷åâûå ñëîâà: пословиöа, поговорка, афоризм, паремия, 
родственные отноøения, араáский язык, русский язык.

Characteristics of the Russian and Arab proverbs, sayings and 
aphorisms «the family relations» dictionary by T.A. Shaykhullin

Summary: The article deals with analysis of the Russian and 
Arab proverbs, sayings and aphorisms «the family relations» 
dictionary by T.A. Shaykhullin. The analysis involves revealing 
of characteristics of the dictionary. Also the examples of similar 
Russian  and Arabic paroemias are reproduced.

Key words:  proverb, saying, aphorism, paroemia, family 
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relations, Russian, Arabic.

Пословиöы – одно из наиáо-
лее загадочных и интересных 
для изучения явлений в язы-
ке. Изучение паремий народа 
не только приáлижает к по-
ниманию его языка, культуры 
и традиöий, но и позволяет 
лучøе понять менталитет его 
представителей, их психоло-
гию и мировоззрение.

Паремии включают в сеáя 
афоризмы, пословиöы и пого-
ворки. Афоризмом называют 
краткое выразительное изре-
чение, содержащее оáоáщаю-
щее умозаключение, но оáла-
дающее прямой мотивировкой 
значения (т.е. ему не свой-
ственна переосмысленность). 
Что же касается пословиö и 
поговорок, то различение этих 
двух видов паремий является 
одним из важнейøих вопро-
сов паремиологии. Рассмо-
трим лиøь несколько мнений 
филологов.

А. Ìартынова определяла 
пословиöу как законченное 
предложение, заверøенное 
суждение, а поговорку – как 
элемент суждения, часто ино-
сказательный, оáразное опре-
деление чего-лиáо[3, с. 9].

По мнению Ф.Ñеливанова, 
различие между пословиöами 
и поговорками заключено в их 
грамматической и логической 
форме. Пословиöы строятся 
как законченные предложе-
ния, заверøенные суждения и 

прилагаются к случаю в «го-
товом» виде. У поговорок же 
такой заверøенности нет – 
они ее получают только в кон-
кретном разговоре [4, с. 5].

З.Тарланов привел следую-
щие характеристики послови-
öы:

1) пословиöа всегда имеет 
форму предложения, вне пред-
ложения нет пословиöы;

2) пословиöа всегда выра-
жает суждение или ряд суж-
дений;

3) пословиöу нельзя иден-
тифиöировать при помощи 
слов-синонимов;

4) пословиöа оáоáщает жиз-
ненный опыт в виде оáщепри-
нятых правил [5, с. 36].

Таким оáразом, в самом 
оáщем смысле можно утверж-
дать, что пословиöа – это на-
родное изречение, выража-
ющее законченную мысль и 
имеющее суждение с выводом 
[6, с. 39].

Что же касается поговорки, 
то, по мнению Ã.Л. Пермя-
кова, она представляет соáой 
незамкнутое предложение, 
пополняемое из речевого кон-
текста [2, с. 18].

Различия между пословиöа-
ми и поговорками невелики, 
часто они даже отождествля-
ются, а некоторые языковеды 
выделяют осоáый разряд по-
словично-поговорочных выра-
жений, совмещающих в сеáе 
осоáенности пословиö и пого-
ворок [1, с. 33].
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Афоризм же, по мнению 
Ã.Л. Пермякова, – это посло-
вичное изречение, имеющее 
прямой смысл [2, с. 16].

В данной статье мы зада-
лись öелью исследовать осо-
áенности сáорника русских и 
араáских пословиö, поговорок 
и афоризмов «Родственные от-
ноøения» Т.А. Øайхуллина.

В анализируемом сáорнике 
представлены паремии рус-
ского и араáского языков, 
являющихся разноструктур-
ными. Пословиöы, поговорки 
и афоризмы представлены в 
семантическом пространстве 
«родственные отноøения». 
Именно в пословиöах, поговор-
ках и афоризмах отражается 
историческая память народа, 
поскольку в них сохранились 
воспоминания о проøедøих 
соáытиях и людях, которые 
áыли их непосредственными 
участниками [7, с. 5].

В основе словаря «Родствен-
ные отноøения» лежит сопо-
ставительный анализ русских 
и араáских пословиö, пого-
ворок и афоризмов, которые 
устанавливают черты сходства 
и различия между русским и 
араáским народным понима-
нием отноøений между род-
ственниками.

Рассмотрим структуру сло-
варя. Он состоит из восьми 
разделов:

1. Äом, семья.
2. Ìужчина – женщина.
3. Родители – дети.

4. Áрат, сестра.
5. Родственники.
6. Äрузья.
7. Ñоседи.
8. Неоáычные, оригиналь-

ные паремии.
Каждый из выøеперечис-

ленных разделов состоит из 
нескольких тем, в которых 
представлены паремии рус-
ского и араáского языков. Не-
которые паремии соотносятся 
с несколькими темами, поэто-
му в словаре они повторяются. 
Араáские паремии представле-
ны в оригинале и в переводе, 
следующем сразу после пере-
вода.

После афоризмов в скоáках 
приводится ссылка на автора 
высказывания. После áиáлей-
ских и коранических паремий 
следует ссылка на Áиáлию или 
Коран [7, с. 6-7].

Осоáенностью анализируе-
мого сáорника является так-
же то, что араáские паремии 
представлены как на араáском 
литературном языке, так и на 
диалектах. При этом в скоá-
ках указана страна, в которой 
используется данный диалект.

Источниками при написа-
нии описываемого словаря 
паремий явились не только 
опуáликованные сáорники 
русских и араáских пословиö 
и поговорок, но и материалы 
личных áесед с носителями 
араáского языка.

Неоáходимо отметить та-
кое явление, как отсутствие 
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паремий одного из представ-
ленных языков в некоторых 
темах. Ýто оáúясняется тем, 
что среди носителей данного 
языка рассматриваемое явле-
ние распространено мало.

Рассмотрим подроáнее раз-
делы в словаре и приведем 
примеры наиáолее ярких па-
ремий, имеющих схожее зна-
чение в араáском и русском 
языках.

Раздел «Äом, семья»
Русская паремия Араáская 

паремия
Всякому мила своя сторона.
!الط� يقول يا موطني

(Кувейт) И птиöа говорит: 
О, Родина моя!

Всяк петух в своем пепели-
ще хозяин.

كل ديك ع مزبتو صياح

(Палестина) Каждый петух 
кричит в своей навозной куче.

И такой родится, что ни 
дома, ни в людях не годится.

من لا فيه خ� لأهله ما فيه خ� للناس

(Йемен) Кто áесполезен се-
мье, от того и людям толку 
нет.

В людях – Ангел, дома – 
черт (áес).

!ما أبخلك ببيتك، و أكرمك ببيوت الناس

(Ливан) Как ты жаден в 
своём доме и как щедр в до-
мах других людей!

Ñор из изáы не выносят. بيتي 

çأستر لعور

Ìой дом – это мое самое 
скрытое незащищенное место 
(используется для поáужде-

ния скрывать от других людей 
то, что происходит дома).

Раздел «Ìужчина – жен-
щина»

Русская паремия Араáская 
паремия

Äоáрую жену взять – ни 
скуки, ни горя не знать. المناكح 

الكرÞة مدارج الشرف

Áрак с áлагородной женщи-
ной – ступенька к почету.

Люáовь слепа. المحبَ عمياء ëع

(Йемен) У влюáленного гла-
за слепые.

Ãде двое, там третий лиø-
ний. ليس في الحب مشورة

В люáви нет советчика.
За мужнину жену есть кому 

вступиться. إلي زوجا معا، بتبدير القمر بإصبعا

(Ñирия) Та, которая нахо-
дится под опекой своего мужа, 
может крутить луну вокруг 
пальöа.

Ìужик в семье, что опора в 
изáе. بيخمنوك ع كل شي قدير �مرتك و إبنك الزغ

(Палестина) Твоя жена и 
твой маленький сын делают 
теáя спосоáным на все (под-
черкивается роль мужчины 
как кормильöа семьи).

Раздел «Родители – дети»
Русская паремия Араáская 

паремия
Äом áез детей – могила, дом 

с детьми – áазар. فيشوا ما في  الي   البيت 

صغار مقبر

(Ìарокко) Äом, в котором 
нет маленьких детей, – моги-
ла.

Что говорит áольøой, слы-
øит и малый. �الزغب� بيمشي ع قدم الكب

(Ñирия) Ìаленький пойдет 
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сущности никто, кроме Всевыøнего о твоего соседа.
Покупай не двор – покупай соседа. خذ الجار قبل الدار

Ñначала выáери соседа, затем – дом.
Как видно из наøего краткого сопоставления схожих паре-

мий, в русском и араáском языке много пословиö, поговорок 
и афоризмов, имеющих идентичное значение, то есть отража-
ющих схожесть мыøления двух народов во многих аспектах 
родственных отноøений. Однако следует отметить следующее: 
достаточно áольøое количество паремий встречаются только в 

так же, как идёт áольøой.
Всякому свое дитя милее. 

القطوس في عë أمه غزال

(Тунис) Коøка глазами ее 
матери газель.

Раздел «Áрат, сестра»
Русская паремия Араáская 

паремия
Áрат áрата всегда выручит. 

الأخ جناح

(Алжир) Áрат – крыло.
Залез в áогатство – заáыл и 

áратство. الخي و خيو ëالمصاري بتفرق ب

(Палестна) Äеньги разделя-
ют áратьев.

Кто друг прямой, тот áрат 
родной. أخوك من صدقك النصيحة

Áрат теáе тот, кто даст ис-
кренний совет.

Раздел «Родственники»
Русская паремия Араáская 

паремия
Кровь заговорила.
Кровь-то родная. عمر الدم ما يولي ماء

(Тунис) Никогда в жизни 
кровь не превратится в воду.

У свекрови невестка всегда 
виновата. ة أولعت بالكنة و أولعت كنتهاÁإن الح 

بالظنة

Ñвекровь нападает, а сноха 
подозревает.

Раздел «Äрузья»
Русская паремия Араáская 

паремия
Áез áеды друга не узнаеøь. 

الصديق وقت الضيق

Äруг (познается) в трудное 
время.

Áойся друга, как врага. أكبر 

عدوك صديقك

Ñамый áольøой враг – твой 
друг.

Изжил нужду, заáыл и 
дружáу. الكيس المليان لا يحتاج إلى الأصحاب أبدا

(Йемен) Наполненный ко-
øелек никогда не нуждается в 
друзьях.

Ãде нет искренности, там 
нет и дружáы. شرط الإلفة ترك الكلفة

(Иордания) Условие друж-
áы – это отказ от лиöемерия.

Ñкажи мне, кто твой друг, 
и я скажу, кто ты. قل لي من أصدقاءك 

أقول لك من أنت

Ñкажи мне, кто твои дру-
зья, и я скажу, кто ты.

Раздел «Ñоседи»
Русская паремия Араáская 

паремия
Áлижний сосед лучøе даль-

ней родни. جارك القريب لا أخوك البعيد

Áлизкий сосед лучøе дале-
кого áрата.

От простенка (соседа) не уй-
деøь. ربك جارك �ما بيعرف أرارك غ

(Иордания) Не знает о твоей 
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русском или только в араáском языках, и в этом осоáый инте-
рес представляет раздел «Неоáычные, оригинальные паремии».

Таким оáразом, словарь русских и араáский пословиö, по-
говорок и афоризмов «Родственные отноøения» представляет 
áольøой интерес для всех изучающих араáский язык, а также 
для филологов, переводчиков и преподавателей. Осоáая öен-
ность данного словаря заключается в том, что он является пер-
вой попыткой оформления русских и араáских паремий.
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Êàìàëîâ Ð. Ì. (ÐÈÈ, Êàçàíü)

ÑОВРÅÌÅННЫÅ ТÅÕНОЛОÃИИ 
И ÑРÅÄÑТВА ОÁУЧÅНИß 

АРАÁÑКОÌУ ßЗЫКУ
Àííîòàöèÿ: В данной статье описаны современные техноло-

гии в оáучении араáскому языку. Рассматривается актуальная 
проáлема использования компьютерных технологий в оáучении 
иностранному языку. Осоáое внимание уделяется инноваöион-
ным методам оáучения, в том числе с применением скайпа и 
áлогов, интернет-сайтов.

Êëþ÷åâûå ñëîâà: араáский язык, компьютерные технологии 
оáучения, метод, сайт, скайп, áлог.

Modern technologies and means of teaching the Arabic language

Abstract: The article deals with the modern technology in 
teaching Arabic language. We consider current problem related 
to the use of computer technologies in the teaching of foreign 
language. Particular attention is given to innovative teaching 
methods, including those based on the use of Skype and blogs, 
Website.

Key words: Arabic language, educational computer technologies, 
method, website, Skype, blog.

Вопрос о применении новых технологий и средств в оáучении 
араáскому языку становится все áолее актуальным на сегодняø-
ний день. Ñтремление педагогов удовлетворить возрастающие 
потреáности в оáразовании путем использования возможностей 
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информаöионных технологий 
вызывает к жизни и новые 
формы оáучения. В связи с 
этим возникает неоáходимость 
внедрения в учеáный проöесс 
разнооáразные технологии и 
средства оáучения иностран-
ному языку, спосоáствующие 
достижению öелей и реøению 
поставленных задач. Под при-
менением новых технологий в 
оáучении иностранным язы-
кам подразумевают не только 
практическое применение со-
временных средств и техноло-
гий, но также и использование 
новых форм, приемов и мето-
дов преподавания араáского 
языка и подхода к проöессу 
оáучения в öелом. Одной из 
основных задач преподавате-
ля является активизаöия де-
ятельности каждого студен-
та, создание ситуаöии для их 
творческой активности. Ñовер-
øенно очевидно, что исполь-
зование компьютера и мульти-
медийных средств помогает не 
только осуществить личност-
но-ориентированный подход 
в оáучении, но и оáеспечить 
индивидуализаöию и диффе-
ренöиаöию с учетом уровня 
знаний учащихся. Качество 
подготовки выпускника зави-
сит в первую очередь от уров-
ня профессиональной компе-
тентности преподавательского 
состава и организаöии его дея-
тельности, от умения препода-
вателя развивать в студентах 
их спосоáности, поддерживать 

интерес к учеáной и научной 
деятельности [1].

Ñовременные подходы к 
методике преподавания опре-
деляются в настоящее время 
в умении доступно передать 
знания студентам, применяя 
различные методы и приемы 
оáучения, спосоáы оöенки их 
знаний.

В настоящее время педагоги 
вузов все чаще применяют на 
практике новые методы, ис-
пользуя компьютерные техно-
логии в оáучении иностранно-
му языку. Ñуществует такие 
компьютерные технологии, 
как:

1) использование ряда Ин-
тернет-сайтов в преподавании 
араáского языка;

2) применение скайпа в оá-
учении араáскому языку;

3) поиск студентами допол-
нительной (к учеáнику) ин-
формаöии в Интернете по за-
данию преподавателя;

4) поиск дополнительной 
(по отноøению к данной в 
учеáнике) информаöии пре-
подавателем в Интернете для 
использования ее на занятиях 
по араáскому языку;

5) роль áлогов в самостоя-
тельном изучении араáского 
языка.

Использование интернет-
сайтов в проöессе оáучения 
студентов высøих учеáных 
заведений позволяет значи-
тельно повысить мотиваöию 
оáучаемых. Ìатериалы ин-
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тернет-сайтов могут спосоá-
ствовать формированию и 
развитию компетенöий в та-
ких видах речевой деятельно-
сти, как аудирование, чтение, 
письмо, спосоáствовать усвое-
нию грамматического и лекси-
ческого материала, знакомить 
студентов с современными 
реалиями страны изучаемого 
языка, языком техники, áиз-
неса и финансов; пополнять 
словарный запас; формиро-
вать устойчивую мотиваöию 
к изучению араáского языка; 
расøирять кругозор студента. 
Именно отмеченные факторы 
треáуются для успеøной орга-
низаöии соöиокультурной ра-
áоты студентов. При этом под 
самостоятельной раáотой мы 
понимаем раáоту, организуе-
мую самим студентом в силу 
его внутренних познаватель-
ных мотивов и осуществляе-
мую в наиáолее удоáное, раöи-
ональное, с его точки зрения, 
время, контролируемую им 
самим в проöессе и по резуль-
тату деятельность, осущест-
вляемую на основе опосредо-
ванного системного гиáкого 
управления со стороны препо-
давателя [3, с. 113].

При использовании Интер-
нет-сайтов реализуются все 
основные принöипы дидак-
тики: доступность, индиви-
дуализаöия, посильность, на-
глядность, сознательность и 
активность. В итоге использо-
вание данных сайтов помога-

ет формированию у студентов 
следующих профессиональ-
ных компетенöий:

– владеть системой лингви-
стических знаний, включаю-
щей в сеáя знание основных 
фонетических, лексических, 
грамматических, словооáразо-
вательных явлений и законо-
мерностей функöионирования 
изучаемого иностранного язы-
ка, его функöиональных раз-
новидностей (ПК-1);

– иметь представление оá 
этических и нравственных 
нормах поведения, принятых 
в инокультурном соöиуме, о 
моделях соöиальных ситуа-
öий, типичных сöенариях вза-
имодействия (ПК-2);

– владеть основными дис-
курсивными спосоáами реа-
лизаöии коммуникативных 
öелей высказывания приме-
нительно к осоáенностям те-
кущего коммуникативного 
контекста (время, место, öели 
и условия взаимодействия) 
(ПК-3);

– владеть основными спо-
соáами выражения семанти-
ческой, коммуникативной и 
структурной преемственно-
сти между частями высказы-
вания – композиöионными 
элементами текста (введение, 
основная часть, заключение), 
предложениями (ПК-4);

– владеть основными осо-
áенностями офиöиального, 
нейтрального и неофиöиаль-
ного регистров оáщения (ПК-
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6); – уметь использовать эти-
кетные формулы в устной и 
письменной коммуникаöии 
(приветствие, прощание, по-
здравление, извинение, прось-
áа) (ПК-8).

В современных условиях 
áольøое значение в оáучении 
араáскому языку имеет при-
менение скайпа. Оáщение он-
лайн спосоáствует пополнению 
словарного запаса студентов и 
проáуждению живого интере-
са к фразеологии изучаемого 
языка. Формируется интерес 
к языковым фактам, разви-
вается умение зорко видеть и 
слыøать, пытливо проникать 
в смысл встречающихся выра-
жений, а также стремление к 
самостоятельному их употре-
áлению.

Ñкайп позволяет пересылать 
неоáходимые файлы, вести за-
писную книжку, получать но-
вости, заходить на различные 
конференöии. Ñледует отме-
тить, что данная программа 
очень легка в применении и 
экономична с финансовой точ-
ки зрения. Ñтуденты могут 
оáщаться в скайпе с носите-
лями языка – своими свер-
стниками или участвовать в 
групповых занятиях, прово-
димых носителями языка. Из-
вестно, насколько эффективно 
погружение в языковую среду 
в проöессе изучения иностран-
ного языка. Но не каждый 
может позволить сеáе пре-
áывание в стране изучаемого 

иностранного языка в течение 
длительного периода времени. 
Именно скайп позволяет вне-
дриться в среду оáщения на 
иностранном языке. Ñтуденты 
имеют возможность следить 
за жестами, мимикой, инто-
наöией соáеседника, а также 
наáлюдать за артикуляöион-
ными движениями и улавли-
вать правильную интонаöию, 
оáращать внимание на фразо-
вые ударения в речи соáесед-
ника. Ýто является áольøим 
плюсом скайпа в том случае, 
если оáщение идет с носи-
телем языка, для которого 
араáский является родным, 
первым языком. Отмеченные 
свойства скайпа превраща-
ются в его недостатки, в том 
случае, когда иностранный 
язык не является родным для 
соáеседника. Тогда студент áу-
дет копировать неправильное 
произноøение, артикуляöию, 
интонаöионный рисунок. По-
этому к выáору соáеседника 
через скайп надо подходить 
очень серьезно и вниматель-
но. В проöессе оáщения через 
скайп студенты развивают на-
выки восприятия араáской 
звучащей речи на слух и раз-
говорные навыки, увеличива-
ют словарный запас, изучают 
грамматику, происходит оáу-
чение чтению и письму (чат). 
Чем áольøе мы говорим с 
другими людьми, тем áольøе 
они отвечают нам. Оáщение 
со студентами-сверстниками – 
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это один из спосоáов практи-
коваться в восприятии речи 
на слух. Понимание áольøей 
части услыøанной информа-
öии позволяет не только уз-
навать новое оá окружающем 
мире, но и преодолевать суще-
ствующие языковые áарьеры. 
В Интернете функöионируют 
клуáы «языкового оáмена», 
где можно зарегистрироваться 
и пооáщаться с людьми, гово-
рящими на изучаемом языке, 
а взамен помочь в изучении 
русского языка. Также хоро-
øий спосоá найти оáщение по 
интересам – иностранные со-
öиальные сети.

Рекомендуя студентам оá-
щение по скайпу, мы в то же 
время оáращаем внимание на 
факторы, препятствующие 
полноте восприятия. Ýто та-
кие моменты:

– слиøком áеглая речь со-
áеседника;

– тихий голос соáеседника/
соáеседников;

– одновременная речь не-
скольких человек;

– áольøое количество но-
вых и сложных слов в речи 
говорящего;

– сложные структуры пред-
ложений;

– сильный акöент;
– фоновый øум;
– другие отвлекающие мо-

менты.
Перечисленные недостатки 

не умаляют достоинств скай-
па, которые, с наøей точки 

зрения, в первую очередь про-
являются в усвоении лексики 
иностранного языка естествен-
ным оáразом: ни в одном дру-
гом источнике нельзя найти 
такого количества фраз и вы-
ражений естественной повсед-
невной речи.

Ñкайп, как и Интернет-сай-
ты, помогает организовать са-
мостоятельную раáоту студен-
тов и усилить их мотиваöию. 
При этом под самостоятель-
ной раáотой мы понимаем та-
кую форму оáучения, которая:

– формирует у студента на 
каждом этапе его движения от 
незнания к знанию неоáходи-
мый оáúем и уровень знаний, 
навыков и умений;

– выраáатывает у студента 
психологическую установку 
на самостоятельное система-
тическое пополнение своих 
знаний [5].

В учеáном проöессе öелесо-
оáразно также использование 
электронной почты и áлогов.

Использование электрон-
ной почты в учеáном проöессе 
приоáретает áольøую попу-
лярность. Преимущества по-
доáной раáоты состоят в сле-
дующем:

– оáмен письмами по элек-
тронной почте является при-
вычным для студентов, тем 
самым создается естественная 
среда применения иностран-
ного языка в реальной жиз-
ненной ситуаöии;

– создается дополнительная 
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возможность применения по-
лученных языковых знаний в 
реальной ситуаöии оáщения в 
письменной речи с последую-
щим оáсуждением проделан-
ной раáоты на занятии;

– подоáный вид раáоты осо-
áенно спосоáствует развитию 
письменной речи, в результате 
чего высказывания постепен-
но становятся áолее оáúемны-
ми и содержательными;

– данная раáота спосоáству-
ет овладению межкультурной 
компетенöией.

Ìеждународный оáмен 
письмами можно осущест-
влять с люáой аудиторией и 
на люáом уровне владения 
языком. Помимо öеленаправ-
ленного использования из-
учаемого языка, установления 
дружеских контактов и изуче-
ния таким оáразом культуры, 
электронная переписка имеет 
преимущества по сравнению 
с áумажной: она áыстрее и 
удоáнее.

В современных условиях 
расøиряются возможности 
использования в учеáном про-
öессе áлогов, то есть записей 
автора (или авторов), распо-
ложенных в хронологическом 
порядке. Оáычно записи раз-
деляют по категориям и при-
сваивают им ключевые слова. 
К записи предусмотрен меха-
низм комментирования чита-
телями. Такой механизм оáе-
спечивает невиданный рост 
популярности áлогов, проник-

новение их в разные сферы 
жизни.

Ñуществует множество раз-
новидностей áлогов, они клас-
сифиöируются по различным 
параметрам:

1) виды áлогов по авторам:
– личный (авторский, част-

ный) áлог – ведется одним ли-
öом (как правило владельöем 
áлога);

– поддельный áлог – ведет-
ся от имени чужого лиöа;

– коллективный áлог – ве-
дется группой лиö;

– корпоративный áлог – ве-
дется сотрудниками одной ор-
ганизаöии и так далее;

2) виды áлогов по наличию 
и виду мультимедиа:

– текстовый áлог – áлог, ос-
новным содержанием которо-
го являются тексты;

– фотоáлог – áлог, содержа-
щий фотографии;

– музыкальный áлог – áлог, 
основное содержание которого 
составляет музыка;

– видеоáлог – áлог, предо-
ставляющий видеоролики.

Использование соответ-
ствующих видов áлогов спо-
соáствует реøению одной из 
важных задач в ходе изучения 
иностранного языка – оáуче-
нию ритмико-интонаöионной 
стороне речи. Часто оáучение 
интонаöии сводится к меха-
ническому воспроизведению, 
поэтому речь на иностранном 
языке носит искусственный 
характер, осоáенно неподго-
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товленная речь.
Áлоги дают возможность 

прослуøивания речи носите-
ля языка. Раáота по развитию 
ритмико-интонаöионной сто-
роны речи может включать 
следующие компоненты:

– просмотр и прослуøива-
ние записи;

– выделение интонаöион-
ных групп и движения тонов;

– составление интонаöион-
ного маркирования;

– выделение мелодии;
– непосредственно воспро-

изведение.
Раáота с áлогом позволяет 

воспринимать неверáальные 
средства коммуникаöии, кото-
рые также важны в проöессе 
оáщения. Жесты, мимика го-
ворящего непроизвольно по-
вторяются учащимися, что де-
лает речь áолее естественной.

Использование áлогов при-
звано оáúединить оáразова-
тельные ресурсы в единое ин-
формаöионное пространство, 
привлечь единомыøленников, 
спосоáствовать сотрудниче-
ству на разных уровнях и в 
разных форматах, что, в ко-
нечном итоге, áлагоприятно 
скажется на профессиональ-
ном самоопределении, само-
развитии преподавателей и 
повыøении качества оáразо-
вательного проöесса в высøей 
øколе в öелом.

Åще одна форма раáоты, ко-
торая наáирает все áольøую 
популярность – PowerPoint 

презентаöии. Они могут áыть 
составлены как индивидуаль-
но, так и в группе.

Плюсами раáоты с презен-
таöией являются:

-повыøение познаватель-
ной активности и мотиваöии 
учащихся.

-индивидуализаöия проöес-
са оáучения.

-возможность студенту про-
явить сеáя творчески.

В раáоте над презентаöией 
у студента снижается уровень 
тревожности. А тот факт, что 
текст можно несколько раз пе-
репроверить самому, а потом 
еще и попросить учителя ис-
править оøиáки, придает уве-
ренности в раáоте с теми язы-
ковыми единиöами, которые 
вызывают оáычно трудности. 
Ìультимедийные презентаöии 
позволяют демонстрировать 
лексико-гарммматический ма-
териал с опорой на иллюстра-
öии, что, в свою очередь, при-
водит к áыстрому пониманию 
и запоминанию лексического 
материала.

Активное применение раз-
ных форм раáоты на занятиях 
иностранного языка позволяет 
успеøно реøать следующие 
задачи:

-оáогащение словарного за-
паса современными словами 
иностранного языка.

-страноведческий аспект – 
знакомство с реалиями стра-
ны изучаемого языка.

-соверøенствование навы-
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ков и умений письменной, 
устной речи, различных видов 
чтения и аудирования.

-индивидуализаöия про-
öесса оáучения, учет осоáен-
ностей темперамента, памяти, 
внимания и т.д.

-формирование мотиваöии 
к учеáно-познавательной дея-
тельности.

Áезусловно, использование 
Интернета в оáучении не явля-
ется альтернативной традиöи-
онным учеáникам. Компьютер 
стал техническим средством 
оáучения и может только до-
полнять традиöионное за-
нятие, и является активным 
помощником, позволяющим 
повысить качество оáучения 
и эффективность контроля. 
Компьютер не заменяет учи-
теля на уроках иностранного 
языка по öелому ряду причин, 
главными из которых являют-
ся следующие:

– ни одна из существующих 
компьютерных технологий не 
сможет имитировать всю мно-
гогранную воспитательную де-
ятельность преподавателя;

– невозможно заменить 
многоаспектное эмоöиональ-
ное взаимодействие (прове-
дение аудиторного занятия) 

компьютерными оáучающими 
средствами.

Одной из öелей оáучения 
при современном коммуника-
тивном подходе к преподава-
нию языков является разви-
тие спосоáности инозычного 
оáщения как формы межкуль-
турного взаимодействия, 
воспроизведение которого в 
полном оáúеме в рамках чело-
веко-компьютерного взаимо-
действия невозможно [4].

В öелях наиáольøей эффек-
тивности своей раáоты, каждо-
му преподавателю неоáходимо 
соверøенствоваться. Правиль-
но используемая методика на 
уроках – это залог успеха в 
оáучении иностранным язы-
кам. Использование компью-
терных технологий в проöессе 
оáучения влияет на рост про-
фессиональной компетентно-
сти педагога, это спосоáствует 
значительному повыøению 
качества оáразования, что ве-
дет к реøению главной задачи 
оáразовательной политики.

Таким оáразом, использова-
ние компьютерных техноло-
гий, является перспективным 
направлением в оáучении ино-
странному языку и нуждается 
в дальнейøем исследовании.
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Îìðè À. (ÐÈÈ, Êàçàíü)

ßЗЫКОВАß ВÅРÁАЛИЗАÖИß 
АРАÁÑКОÃО ÌÅНТАЛИТÅТА

Àííîòàöèÿ: В статье рассмотрены осоáенности менталитета 
араáского народа, которые проявляются в пословиöах и пого-
ворках. В статье приводятся определения араáских пословиö 
араáскими и отечественными филологами-исследователями, а 
также представлена классификаöия араáских пословиö и опи-
саны наиáолее авторитетные сáорники. 

Êëþ÷åâûå ñëîâà: араáский язык, пословиöы, культурный 
фонд, литература, фольклор.

Arabic people mentality in proverbs and sayings

Abstract: Peculiarities of Arabic peoples’ mentality which 
can be found in Arabic sayings also studied in the article. The 
article depicts definitions of Arabic proverbs given by Arabic and 
Russian linguists. There is also classification of Arabic proverbs 
and description of scientists works. 

Key words: Arabic language, proverbs, cultural fund, literature, 
folklore. 

Араáский язык относится к группе семитских языков и яв-
ляется офиöиальным языком áолее чем двадöати стран Ара-
вийского полуострова, Ñеверной Африки и Áлижнего Востока. 
Каждая араáская страна имеет свои своеоáразные осоáенности: 
экономику, государственное устройство, географию, историю, 
культуру, оáразование, наöиональные традиöии, диалекты и 
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т.д. Крупнейøий представи-
тель испано-магриáской на-
учной øколы Иáн Õалдун в 
своем историко-философском 
трактате «Ìукаддима» оáра-
щал внимание на осоáую слож-
ность восприятия и изучения 
араáского языка иностранöа-
ми: «Äля тех, кто наиáолее да-
лек от пользования араáским 
языком, усвоение его наиáо-
лее трудно» [6, с. 138].

Араáский язык, как и дру-
гие языки мира, áогат посло-
виöами и поговорками, кото-
рые являются сокровищниöей 
человеческой мысли и опыта. 
Они, выступая одновременно 
в áуквальном и переносном 
смысле – или только в пере-
носном, передают от одного 
поколения другому народную 
мудрость, взгляды на различ-
ные стороны жизни, одоáряют 
у людей одни качества и осуж-
дают другие, делают язык áо-
лее метким, áолее выразитель-
ным и оáразным [12, с. 5].

В наøе время осоáую акту-
альность приоáретает деталь-
ное изучение араáских посло-
виö, а также их сопоставление 
с русскими, что спосоáствует 
áолее öелостному восприя-
тию и пониманию всех тон-
костей араáского фольклора. 
Известный араáский ученый 
Ар-Рагиá Аль-Асфахани опре-
делил араáские пословиöы 
следующим оáразом: «По-
словиöа – это высказывание, 
схожее с другим высказыва-

нием или соáытием, сравни-
вающееся с ним и оáúясняю-
щее его» [3, с. 464]. Иáрагим 
Ан-Наззам, назвавøий посло-
виöы «верøиной стилистики 
араáского языка», считает, 
что араáские пословиöы вклю-
чают в сеáя четыре составляю-
щих: «лаконичность высказы-
вания, доходчивость смысла, 
идеальность сопоставления и 
высокое качество написания» 
[11, с. 1]. Äля данных уче-
ных существенным критери-
ем при определении пословиö 
является структурно-стили-
стический критерий. Äанные 
ученые считают структурно-
стилистический критерий при 
определении пословиö весьма 
существенным.

Иáн Аáду Раáу предпочи-
тает в качестве классифиöи-
рующего критерия сопостави-
тельный. Ñ его точки зрения, 
«пословиöы – это узоры вы-
сказываний, изумруды пред-
ложений и украøения смыс-
лов, выáранные араáами и 
неараáами и произносимые во 
все времена и на всех языках. 
Пословиöы долговечнее поэ-
зии и áлагороднее ораторского 
искусства» [2, с. 288].

Аль-Фараáи рассматривает 
пословиöы как выражения, 
удовлетворяющие все слои 
населения как в словесном 
плане, так и в смысловом. 
Пословиöы до такой степени 
нравятся людям, что их про-
износят как в минуты радо-
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сти, так и минуты печали [4].
Иáн Ñалям Аль-Азди при-

держивается точки зрения, 
согласно которой «послови-
öы – это мудрость араáов». 
Здесь же Аль-Азди проводит 
историческую параллель меж-
ду доисламской и исламской 
эпохами и приходит к выводу, 
что араáы во все времена ис-
пользовали логику пословиö в 
дискуссиях и спорах [1, с. 85].

Под пословиöами, по мне-
нию современного ливанского 
филолога Имиля ßкуáа, под-
разумеваются лаконичные, 
øироко употреáляемые фразы, 
передающие смысл. Ýти фра-
зы передаются по наследству 
из поколения в поколение и 
отличаются краткостью, пра-
вильностью смыслов, доступ-
ностью языкового изложения 
и красотой звучания [8, с. 16]. 
Таким оáразом, определение 
И. ßкуáа в какой-то степени 
перекликается с выøеизло-
женными определениями и 
считается наиáолее удачным 
среди мнений араáских паре-
миологов.

Понятие «пословиöа» можно 
встретить в араáских источни-
ках, как HIKMA – «мудрость», 
QAWL – «высказывание», 
NĀDIRA – «смеøная исто-
рия», WA’Z – «поучение». 
Так сложилось, что наиáолее 
часто употреáляемым араá-
ским термином, применитель-
но к понятию «пословиöа» 
является слово MATHAL «по-

словиöа». Отечественный со-
временный паремиолог араá-
ского языка Å.В.Кухарева 
делает вывод, что «столь 
оáøирный лексико-семан-
тический ряд оáозначений 
определенных языковых оá-
разований, клиøе, говорит о 
том, что араáы не видят раз-
личий между фразеологиче-
скими и афористическо-паре-
мистическими выражениями 
и оáоротами» [9, с. 12]. В дан-
ном случае мы не согласны с 
этим высказыванием, так как 
понятия «фразеологизмы» 
и «устойчивые выражения» 
в áольøинстве случаев оáо-
значаются в араáской стили-
стике, как AT-TA’BĪRĀT AL-
ISTILĀHIYYA «устойчивые 
выражения».

Ñледует отметить, что в са-
мом распространенном отече-
ственном «Араáско-русском 
словаре» (авт. Áаранов Õ.К.) 
араáское слово MATHAL в пе-
реводе на русский язык озна-
чает: 1) пример, оáразеö; иде-
ал; 2) подоáие; 3) пословиöа, 
поговорка; 4) áасня, притча. 
[5, с. 727]. В араáских источ-
никах пословиöы оáознача-
ются именно этим термином. 
Ýто не случайно, так как в 
араáских пословиöах зачастую 
приводятся примеры и настав-
ления, как правильно сеáя ве-
сти, а также уподоáления и 
сравнения (например, людей 
с животными). Примеры, на-
ставления и сравнительные 
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оáразы часто можно встретить 
в пословиöах других языков, 
в частности, русского. Что ка-
сается всевозможных притч, 
историй и легенд, лежащих в 
основе араáских пословиö, то 
их многооáразие и вариатив-
ность производят впечатление. 
Например, в основе араáской 
пословиöы LAQAD UKILTU 
YAWMA UKILA TH-THAWRU 
L-ABYAD «ß áыл сúеден в тот 
день, когда áыл сúеден áелый 
áык» лежит следующая прит-
ча: Однажды в диком лесу 
жили три áыка – áелый, чер-
ный и рыжий. Лев жил по со-
седству с áыками и пытался 
на них нападать, но áезрезуль-
татно. Áыки заступались друг 
за друга и пословиöа «Один за 
всех и все за одного» áыла их 
девизом. Лев реøил приме-
нить хитрость и однажды ска-
зал черному и рыжему áыкам: 
«Ìы с вами схожи по öвету, 
а áелый áык от нас отличает-
ся, и его öвет может привлечь 
внимание охотников, и тогда 
погиáнем мы все. Он очень 
опасен для нас, позвольте мне 
его сúесть». Черный и рыжий 
áыки ответили: «Åøь!». и не 
стали заступаться за áело-
го áыка, когда лев напал на 
него. Через некоторое время 
лев подоøел с тем же пред-
ложением к рыжему áыку, и 
рыжий áык послуøал льва и 
не стал заступаться за своего 
áрата – черного áыка. Проøло 
время, и лев сказал рыжему 

áыку: «Ñейчас я теáя сúем в 
люáом случае». Рыжий áык 
ответил: «ß áыл сúеден в тот 
день, когда áыл сúеден áелый 
áык». В этой притче рассма-
триваются такие человеческие 
качества, как верность и пре-
дательство. Ìораль данной 
пословиöы о том, что нельзя 
предавать друзей, понимается 
лиøь людьми, знакомыми с 
данной притчей. Äругим при-
мером, свидетельствующим о 
неоáходимости тщательного 
анализа и описания пословиö 
араáского языка, может слу-
жить такая алжирская на-
родная пословиöа: ’ĀSHA MĀ 
KASABA MĀTA MĀ KHALLA 
«Жил – не приоáрел, умер – не 
оставил». На первый взгляд, 
ее смысл очевиден: если че-
ловек не нажил доáра за свою 
жизнь, то он, естественно, ни-
чего и не оставил. Однако ис-
тинное значение этой послови-
öы намного глуáже: человек, 
не наживøий доáра, не остав-
ляет после сеáя проáлем, свя-
занных с разделом наследства 
[10, с. 47].

Араáские пословиöы явля-
ются элементом культурного 
фонда араáского языка. Круп-
ный современный ливанский 
педагог и лингвист Ñаты Аль-
Õусри отмечал, что «культура 
араáского мира прежде всего 
связана с араáским языком» 
[13, с. 119]. Усваивая язык, 
человек одновременно прони-
кает в новую наöиональную 
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культуру, получает духовное 
áогатство, хранимое изучае-
мым языком. Араáские посло-
виöы появились на свет вме-
сте с языком и неотрывны от 
него. Ñ доисламских времен 
араáский язык имел отличи-
тельные черты, которые со-
хранились и в исламскую эпо-
ху. Ýти отличительные черты 
присутствуют и в пословиöах 
[14, с. 121]. Таким оáразом, 
некоторые пословиöы теряют 
свое первоначальное значение 
при переводе на другие языки, 
поэтому оáязательно следует 
переводы араáских пословиö 
сопровождать неоáходимыми 
сравнительными комментари-
ями. Ñ древних времен араáы 
фиксировали свой жизненный 
опыт и различные философ-
ские высказывания в форме 
пословиö. Араáский историк 
Аль-Калькаøанди утвержда-
ет, что пословиöы стали за-
писываться вместе с первыми 
оáразöами араáской литерату-
ры [2, с. 296]. Ñамым ранним 
сáорником араáских пословиö, 
доøедøим до наøих дней, 
является книга «AMTHĀLU 
L-’ARAB» «Пословиöы ара-
áов» (8 век), составитель Аль-
Ìуфаддаль ад-Äаáи. На се-
годняøний день сохранилось 
много сáорников араáских 
пословиö. К ним можно от-
нести «AL-AMTHĀL» «Посло-
виöы», составитель Аáу Ìуф-
риж ас-Ñудуси; «JUMHŪRU 
L-AMTHĀL» «Ñовокупность 

пословиö», составитель Аль-
Аскари; «AL-MUSTAQSA FI 
AMTHĀLI L-’ARAB» «Из-
áранное из пословиö араáов», 
составитель Аз-Замахøари и 
др. Наиáолее известным сáор-
ником считается «MAJMA’U 
L-AMTHĀL» «Ñáорник посло-
виö», составленный видным 
араáским ученым Аáу ль-
Фадлем Ахмадом иáн Ìухам-
мадом Аль-Ìайдани. Äан-
ный сáорник содержит áолее 
6000 пословиö. Что касается 
сáорников народных араá-
ских пословиö, как правило, 
представленных в диалек-
тно-разговорных формах, то 
самыми распространенными 
среди них считаются: «AL-
AMTHĀLU SH-SHA’BIYYA FI 
QALBI JAZĪRATI L-’ARAB» 
«Народные пословиöы из 
сердöа Аравийского полуо-
строва», составитель Аáду ль-
Карим аль-Жахимани; «AL-
AMTHĀLU SH-SHA’BIYYA FI 
L-MINTAQATI L-JANŪBIYYA» 
«Народные пословиöы южной 
оáласти», составитель ßхйа 
Иáрахим аль-Альмаи; «QĀLŪ 
FI L-AMTHĀL» «Ñказаное в 
пословиöах», составитель Жи-
хан Асад Õаким; «MU’JAMU 
L-AMTHĀLI L-’ĀMIYYA» 
«Ñловарь народных посло-
виö», составитель Ìухаммад 
ад-Äайа и др.

Пословиöы народов мира (в 
частности, араáские послови-
öы) не просто фиксируют мно-
гооáразие окружающей дей-
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ствительности, но и выражают 
отноøение к ней. Они никог-
да (или почти никогда) не áы-
вают равнодуøными, отстра-
ненными от тех жизненных 
соáытий и фактов, которым 
посвящены. По мнению араá-
ского ученого Иáн Кайима 
Аль-Жаузи, виды пословиö в 
араáском языке распределя-
ются следующим оáразом:

1) Записанные пословиöы, 
в которых соáлюдаются пра-
вила синтаксиса, морфологии 
и стилистики араáского лите-
ратурного языка. Äанный вид 
пословиö оáычно записывают 
стилисты, и они написаны 
описательным стилем.

2) Народные пословиöы, в 
которых не в полном оáúеме 
соáлюдаются выøеуказанные 
правила. Äанные пословиöы 
оáычно произносят поэты-вы-
ходöы из народа. В данном 
виде пословиö, как и в пре-
дыдущем, прослеживается 
рифма. Поэты иногда пре-
неáрегают грамматическими 
правилами, но звуковую гар-
монию стараются соáлюдать 
всегда.

3) Áаснословные послови-
öы, в основе которых приведе-
ны рассказы, оáычно связан-
ные с историями о животных, 
подразумевающих людей. Та-
кие пословиöы имеют лиáо 
поучительную öель, лиáо са-
тирическую [7, с. 19-20].

Примерами могут служить 
многочисленные пословиöы о 

трудолюáии и лени человека, 
о его доáроте и совестливо-
сти, о коварстве и злоáности, 
о трусости, зависти или ле-
сти. Отноøение ко всем этим 
и другим сторонам жизни за-
явлено в пословиöах вполне 
определенно и ясно: в них 
утверждаются высокие нрав-
ственные принöипы, внуøает-
ся уважение к человеку труда, 
мастерам своего дела. В по-
словиöах осуждается неради-
вость и лень, высказываются 
опасения, к каким тяжким 
последствиям может привести 
равнодуøие, черствость и не-
áлагодарность человека. На-
пример, некоторые из них: 
’INDA SHADĀID TU’RAFU 
L-IKHWĀN «В трудностях 
познаются áратья», или дру-
зья. AN-NAQDU SAHL WA 
L-FANNU SA’B «Критика 
легка, а искусство трудно». 
Ãоворить всегда проще, чем 
делать. IKHTARI R-RAFĪQ 
QABLA T-TARĪQ «Выáирай 
товарища перед дорогой». 
Выáор достойного товарища, 
спутника или компаньона пе-
ред путеøествием или нача-
лом какого-лиáо дела может 
оказаться значительно важ-
нее, чем уровень сложности 
самого путеøествия или дела. 
’INDA SHADĀID TAZHABU 
L-AHQĀD «Когда приходят 
проáлемы, уходит ненависть». 
Åсли враждующие стороны 
постигает какая-лиáо оáщая 
áеда или стихийное áедствие, 
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то они временно оáúединяют-
ся между соáой для совмест-
ного противостояния оáщей 
проáлеме. HUBBUKA SH-
SHAY Y’MĪ WA YUSIMMU 
«Люáовь ослепляет и оглуøа-
ет». Человек неадекватно вос-
принимает действительность, 
если его сердöе привязано к 
кому-то чувством люáви. AL-
WAHDATU KHAYRUN MIN 
JALĪSI S-SŪI «Одиночество 
лучøе плохой компании». 
MAN JADDA WAJADA WA 
MAN ZARA’A HASADA «Кто 
прилагает усилия, тот найдет, 
и кто посеет, тот пожнет». 
Åсли человек очень старается 
в достижении чего-лиáо, то 
он рано или поздно доáьется 
успеха. SAN’ATU FI L-YAD 
AMĀNUN MINA L-FAQR 
«Ремесло в руке – гарантия 
от áедности». Åсли человек 
владеет в соверøенстве ка-
ким-ниáудь ремеслом, то он 
всегда сможет зараáотать на 
жизнь и не áудет áедствовать. 
MAN HAFARA HUFRATAN 
LIAKHĪHI WAQA’A FĪHĀ 
«Кто áудет копать яму своему 
áрату, тот сам в нее попадет». 
Åсли человек áудет делать зло 
другим людям, то рано или 
поздно это зло к нему вернет-
ся. AL-ITTIHĀDU QUWWA 
«Оáúединение – сила».

Ìного пословиö посвящено 
интеллектуальным спосоáно-
стям людей. В них прославля-
ется ум и находчивость чело-
века, его умение найти выход 

из сложных ситуаöий, его 
стремление доáиться áолее до-
стойного существования, при-
знания его действительных 
заслуг. В пословиöах осужда-
ется зазнайство, высокомерие 
и заносчивость, неумение или 
нежелание человека оставать-
ся самим соáой. Ñ едкой ирони-
ей и сарказмом говорят посло-
виöы о людях претенöиозных, 
которые стараются сыграть 
роль, не вполне соответству-
ющую их реальным спосоá-
ностям и возможностям. На-
пример: FADLU L-’ĀLIM ’ALĀ 
L-JĀHIL KAFADLI L-BADRI 
’ALĀ SĀIRI N-NUJŪM «Пре-
имущество ученого над не-
веждой равносильно пре-
имуществу полной луны над 
звездами». ZĪNATU L-MARI 
’AQLUHU «Украøение чело-
века – это его ум». ’ADUWW 
’ĀQIL KHAYRUN MIN SADĪQ 
JĀHIL «Умный враг лучøе 
глупого друга». AL-HIKMATU 
DĀLLATU L-MUMIN «Ìу-
дрость – достоинство верующе-
го». AL-KIBARU ’AYBUN LIL-
FATĀ ABADAN YUQABBIHU 
FI’LAHU «Высокомерие – не-
достаток, который омрачает 
достоинство полезных дел». 
YADĪ’U L-IFTIKHĀR BAYNA 
L-MĀI WA T-TĪNI «Ãордели-
вость теряется между водой и 
глиной».

Значительную группу со-
ставляют араáские пословиöы, 
в которых воспеваются стрем-
ление к знаниям и áезгра-
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ничное уважение к препода-
вателям. Например: UTLUBŪ 
L-’ILM MINA L-MAHDI ILĀ 
L-LAHDI «Ñтремитесь к зна-
ниям с колыáели до гроáо-
вой доски». AT-TA’LĪMU FĪ 
S-SIGHARI KAN-NAQSHI FIL-
HAJARI «Оáучение в детстве, 
как чеканка по камню». Åсли 
что-лиáо изучено в юном воз-
расте, то оно никогда не заáу-
дется. AL-’ILMU FĪ R-RASI WA 
LAYSA FĪ L-KURRĀSI «Зна-
ния (должны áыть) в голове, 
а не в тетради». AL-’ULAMĀU 
WARATHATU L-ANBIYĀI 
«Ученые – наследники про-
роков». TA’ALLAM S-SIHR 
WA LĀ TA’MAL BIHI «Изучай 
даже колдовство, но не приме-
няй его». Ñмысл этой послови-
öы в том, что надо стремиться 
знать как можно áольøе, но 
плохое не надо практиковать. 
AL-’ILMU BISH-SHAY WA 
LĀ L-JAHLU BIHI «Лучøе 
знать что-лиáо, чем не знать». 
MAN ’ALLAMANI HARFAN 
FASIRTU LAHU ’ABDAN «ß 
становлюсь раáом того, кто 
научил меня хотя áы одной 
áукве».

Араáские пословиöы отра-
жают положение женщины в 
древнем араáо-мусульманском 
оáществе. В ходе проведен-
ного исследования выøеука-
занных сáорников араáских 
пословиö выяснилось, что те-
мам о пожилых людях отво-
дится 7% паремий от оáщего 
количества, темам о детях – 

6%, о поэтах – 12%, о глуп-
öах – 5%, о наездниках и во-
инах – 17%, о птиöах – 6%, о 
всех видах животных – 10%, 
о растениях – 7%, о потусто-
ронних оáразах, такие как чу-
довища или джины – 6%, о 
женщине – 23%. Äанная ста-
тистика, áезусловно, указыва-
ет на высокое положение жен-
щины, занимаемое в жизни 
араáского народа. В качестве 
примера приведем пословиöу, 
являющуюся хадисом Проро-
ка Ìухаммада: AL-JANNATU 
TAHTA AQDĀMI L-UMMAHĀT 
Рай под ногами матерей.

Ìного араáских пословиö 
посвящено и таким вечно 
живым темам, как люáовь и 
дружáа, взаимоотноøения в 
семье, с родственниками и со-
седями. Ìнения народа в этих 
вопросах, насколько можно 
заметить по записям, по сути 
своей не изменились: осново-
полагающими öенностями все 
также остаются взаимное ува-
жение и люáовь, умение жить 
в мире и согласии, взаимовы-
ручка, доáрота и терпимость. 
Например: IZĀ RAJA’TA MIN 
SAFAR FA AHDI LIAHLIKA 
WA LAW HAJAR «Åсли ты 
возвращаеøься из путеøе-
ствия, то привези своей се-
мье хотя áы камень». Ýта по-
словиöа призывает оказывать 
внимание своим родным. AL-
HUBBU A’MA «Люáовь сле-
па». MAN SHĀBAHA ABĀHU 
FAMĀ ZALAMA «Нет ниче-
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Äлинные и отвлеченные рассуждения пословиöа заменяет го-
товым и кратким изречением, в котором четко и лаконично 
выражены какие-лиáо грани этого народного опыта, предло-
жены проверенные жизнью умозаключения. Поэтому послови-
öа оáслуживает все слои оáщества. Пословиöа украøает речь, 
делает ее áолее выразительной, но по-настоящему действенным 
и уáедительным это народное изречение становится только от 
своевременности и уместности его произнесения. Ни в каком 
другом жанре фольклора народная жизнь не отражена так øи-
роко и многогранно, как в пословиöах. Их вполне можно на-
звать энöиклопедией народной жизни, автоáиографией народа, 
зеркалом его культуры. Удивительная черта народных изрече-
ний – текучесть словесного наполнения: они изменяются, что-
áы сохраниться. То, что известно нам сегодня под названием 
пословиöы, – это конечный результат длительной истории язы-
ка, литературы и оáщества. Ñовременная пословиöа – такая же 
живая форма народной мысли, какой она áыла в течение мно-
говековой истории народа.

го плохого, если сын похож 
на своего отöа». QĪLA LIL-
BAGHL MAN ABŪKA QĀLA 
KHĀLĪ L-FARAS «Ñпросили у 
мула: кто твой отеö? Он отве-
тил: áрат моей матери конь». 
Известно, что отеö мула – это 
осел. Ñмысл данной послови-
öы заключается в том, что че-
ловеку свойственно выносить 
на пуáлику свои достоинства 
и скрывать свои недостат-
ки. INNA L-GHUSŪNA IZĀ 
QAWWAMTAHA I’TADALAT 
«Поистине, если постоянно 
распрямлять ветки, то они 
станут прямыми». В данной 
пословиöе подразумевается 
правильное воспитание детей. 
AL-GHANIYYU GHANIYYU 
N-NAFSI «По-настоящему áо-

гат тот, кто áогат своей ду-
øой».

Люáители пословиö неиз-
менно оáращают внимание 
на следующий факт: в люáом 
фольклорном сáорнике рядом 
оáычно помещаются посло-
виöы разного, а часто и про-
тивоположного содержания. 
Например, одни пословиöы 
призывают к смелости, другие 
предостерегают от ее излиøне-
го проявления; одни взывают 
к щедрости, а другие, наоáо-
рот, к экономии и т.д. Итак, 
пословиöы рождаются и áыту-
ют в живой разговорной речи, 
в них закреплен коллектив-
ный опыт народа, его мысли 
и чувства, вызванные разны-
ми оáстоятельствами жизни. 
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КРОÑÑ-КУЛÜТУРНЫÅ ПАРАЛЛÅЛИ 
ПРИ ИЗУЧÅНИИ ПАРÅÌИЙ 

(НА ПРИÌÅРÅ ТАТАРÑКОÃО И 
АРАÁÑКОÃО ßЗЫКОВ)

Àííîòàöèÿ: В статье анализируются межúязыковые паре-
миологические соответствия в татарском и араáском языках. 
Выделяются следующие виды кросс-культурных параллелей: 
полные паремиологические эквиваленты, частичные паремио-
логические эквиваленты, паремиологические аналоги, áезэкви-
валентные паремии. 

Êëþ÷åâûå ñëîâà: паремии, перевод, эквивалентность, лаку-
нарность. татарский язык, араáский язык.

Cross-cultural parallels in the study of proverbs (on the example of Tatar 
and Arabic)

Abstract: The article deals with cross-language paremiological 
correlations in Tatar and Arabic. The following types of cross-
cultural similarities are distinguished: complete paremiological 
equivalents, partial paremiological equivalents, paremiological 
counterparts, non-equivalent paremias.

Key words: paremias, translation, equivalence, lacunarity, 
Tatar, Arabic.

Изучение паремиологического фонда предполагает умение 
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адекватно передать значение 
пословиö и поговорок татар-
ского и араáского языков на 
родной (русский) язык.

Как фразеологический пере-
вод, перевод паремий предпо-
лагает использование в тексте 
перевода устойчивых единиö 
различной степени áлизости 
между единиöей иностранно-
го языка и соответствующей 
единиöей переводимого язы-
ка – от полного и аáсолютного 
эквивалента до приáлизитель-
ного паремиологического со-
ответствия.

При переводе паремий та-
тарского и араáского языков 
используются аналогичные 
механизмы, как и при пере-
воде фразеологических еди-
ниö. Так, соверøенно верно 
опираться на структурно-ти-
пологический и функöиональ-
но-смысловой подходы при 
установлении эквивалентно-
сти пословиö и поговорок, что 
позволяет нам выделить сле-
дующие межúязыковые соот-
ноøения:

1) полные эквиваленты;
2) частичные эквиваленты;
3) аналоги;
4) áезэквивалентные (лаку-

нарные) оáороты.
Äля перевода áезэквива-

лентных (лакунарных) паре-
миологических единиö можно 
использовать описательный 
спосоá перевода и комáиниро-
ванный перевод.

Остановимся на подроáном 

анализе каждого из этих соот-
ноøений:

1. Полные паремиологиче-
ские эквиваленты

Под полными паремиоло-
гическими эквивалентами мы 
понимаем пословиöы и пого-
ворки татарского, араáского и 
русского языков, оáразность и 
семантика составных компо-
нентов которых совпадает.

В качестве примеров пол-
ных паремиологических эк-
вивалентов в татарском и 
русском языках рассмотрим 
паремии ßзгы көн ел туйдыра 
и Весенний день год кормит. 
В этих паремиях полностью 
совпадает как оáразность, так 
и семантика составных компо-
нентов.

Полные паремиологические 
эквиваленты татарского и рус-
ского языков представлены 
следующими примерами:

Тамчы тамып таø тиøəр – 
«Вода камень точит»

Җылы сөяк сындырмас – 
«Пар костей не ломит»

Кояø та тапсыз áулмый – 
«И на солнöе есть пятна»

Арáаны кыøын, чананы 
җəен хəзерлилəр – «Ãотовь 
сани летом, а телегу зимой»

Ни чəчсəң, øуны урырсың – 
«Что посееøь, то и пожнеøь»

Áалык áаøыннан чери – 
«Рыáа гниет с головы»

Акча санаганны ярата – 
«Äеньги счет люáят»

Тиен тəнкəне саклый – «Ко-
пейка руáль áережет»
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Акчаны сакла кара көн 
өчен – «Áереги денежку про 
черный день»

Һəр ялтыраган алтын 
түгел – «Не все то золото, что 
áлестит»

Изге урын áуø калмас – 
«Ñвято место пусто не áывает»

Þкка суд та юк – «На нет и 
суда нет»

Надан дустыңнан зирəк до-
øман артык – «Умный враг 
лучøе глупого друга»

Акыллы доøман акылсыз 
дустан хəерле – «Умный враг 
лучøе глупого друга»

Киемне яңа чагында,
Намусыңны яøьтəн сакла – 

«Áереги платье снову, а честь 
смолоду»

Карт чепчек киáəккə алдан-
мый – «Ñтарого вороáья на 
мякине не проведеøь»

Кеøегə чокыр казыма, үзең 
төøəрсен – «Не рой другому 
яму, сам в нее попадеøь»

ßткан таø астыннан су да 
акмый – «Под лежачий ка-
мень вода не течет»

Төкермə коега, суын 
эчəрсең – «Не плюй в колодеö, 
придется воды напиться»

Кемнең кай җире авыртса, 
ул øуны сөйли – «У кого что 
áолит, тот о том и говорит»

Ýøкə вакыт, уенга сəгать – 
«Äелу время, а потехе час»

Урманга утын төяп áармый-
лар – «В лес со своими дрова-
ми не ездят»

Áер колактан керде, икен-
че колактан чыкты – «В одно 

ухо воøло, из другого выøло»
Ýнə кайда, җеп øунда – 

«Куда иголка, туда и нитка»
Ñудан коры чыга – «Выхо-

дит сухим из воды»
Исереккə диңгез туáыктан – 

«Пьяному море по колено»
Áолганчык суда áалык 

тота – «Ловить рыáу в мутной 
воде»

Аøыксаң кеøе 
көлдерерсең – «Поспеøиøь – 
людей насмеøиøь»

Илəк áелəн су таøый – «Но-
сить воду в реøете»

Áалык та түгел, ит тə түгел – 
«Ни рыáа, ни мясо»

Ике ут арасында калган – 
«Оказаться между двух огней»

Йомøак җəеп,
Катыга яткыра – «Ìягко 

стелет, да жестко спать»
Итəк астыннан сата – «Про-

давать из под полы»
Äүрт аяклы ат та аáына – 

«Конь о четырех ногах, да и 
то спотыкается»

Əйт дустыңны, əйтермен 
кемлегеңне – «Ñкажи мне, кто 
твой друг, и я скажу кто ты»

Áерəү сука áелəн,
Җидəү каøык áелəн – «Один 

с соøкой, а семеро с ложкой»
Карга күзен карга чукы-

мас – «Ворон ворону глаз не 
выклюет»

Ñуга сəнəк áелəн язган – 
«Вилами на воде писано»

Тавык коø түгел – «Куриöа 
не птиöа»

Алма агачыннан ерак 
төøми – «ßáлоко от яáлони 
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не далеко падает»
Ñүз чыпчык түгел, очырсаң 

тота алмассың – «Ñлово – не 
вороáей, вылетит – не пойма-
еøь»

Ут төтенсез áулмый – 
«Äыма áез огня не áывает»

Чеáеøлəрне көз саныйлар – 
«Öыплят по осени считают»

Примерами полных паре-
миологических эквивалентов 
араáского и русского языков 
являются оáороты ْيَجِد يَبْحَثْ   и مَنْ 
кто ищет, тот найдет. Оáраз-
ность и семантика составных 
компонентов этих паремий 
полностью совпадает.

Полными паремиологиче-
скими эквивалентами араá-
ского и русского языков áудут 
следующие паремии:

«Куй железо пока горячо» – 
(أطُْرُقِ الحَدِيدَ مَا دَامَ سَاخِنًا (حامِيًا

«Утопающий и за соломин-
ку хватается» – ِة يَتَعَلَّقُ الغَرِيقُ بِالقَشَّ

«Нет худа áез доáра» – ِفي  إنَّ 

ِّ خِيَارًا الشرَّ

«Не клади все яйöа в одну 
корзину» – ٍلاَ تضََعْ كَلَّ البَيْضِ فيِ سَلَّةٍ وَاحِدَة

«Õраáрее льва» – ٍأجَْرَأُ مِنْ قَسْوَرَة

«Ãолоднее волка» – ٍْأجَْوَعُ مِنْ ذِئب

«Äруг познается в áеде» – 
عِنْدَ النَّازِلَةِ تعَْرفُِ أخََاكَ

«Что посееøь, то и по-
жнеøь» – ُتزَْرَعُ تحَْصُد Áََك

«Всему свое время» – ٍعَمَل  لكُِلِّ 

إِبَّانهُُ

«Ñоль на рану» – ٍمِلْحٌ عَلىَ جُرْح

1. Частичные паремиоло-
гические эквиваленты

К частичным паремиоло-

гическим эквивалентам отно-
сятся пословиöы и поговорки 
татарского, араáского и рус-
ского языков, передающие 
один и тот же смысл, но не-
значительно различающиеся 
художественными приемами 
и компонентным составом.

Рассмотрим татарские и 
русские паремии Туй үпкəсез 
áулмас и Какая свадьáа áез 
драки? Они оáе имеют одно 
значение, но различаются 
составными компонентами 
үпкəсез (áез оáиды) и áез дра-
ки.

В качестве примеров ча-
стичных паремиологических 
эквивалентов татарского и 
русского языков приведем 
следующие оáороты:

Ñандугачны җыр áелəн туй-
дырмыйлар – «Ñоловья áасня-
ми не кормят»

Ñул ягы áелəн торган – 
«Встать с левой ноги»

Арыø икмəк һəрнəрсəгə 
áаø – «Õлеá – всему голова»

Áүлəге кыйммəт түгел, 
áиргəне кыйммəт – «Не так 
дорог подарок, как внимание»

Җиңел таáылган җилгə 
китə – «Ñ ветра приøло и на 
ветер уйдет»

Акмаса да тама – «Не мы-
тьем, так катаньем»

Авыру килə потлап,
Китə мыскаллап – «Áолезнь 

входит пудами, а выходит зо-
лотниками»

Ìəхəááəтнең күзе сукыр – 
«Люáовь слепа»
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Áөкрене каáер генə төзəтə – 
«Ãорáатого могила исправит»

Кеøе күзендəге чүпне 
күргəнче,

Áорын астындагы áүрəнəне 
күрсəңче – «В чужом глазу 
и пылинка видна, а в своем 
áревно не заметно»

Терсəк ерак түгел дə, теøлəп 
áулмый – «Áлизок локоть, да 
не укусить»

Áүгенге эøеңне таңга кал-
дырма – «Не оставляй на зав-
тра то, что можеøь сделать 
сегодня»

Ýøенə күрə аøы – «По ра-
áоте и оплата»

Áер юньсез сарык áөтен 
көтүне тарата – «Парøивая 
овöа все стадо портит»

Áүре дə тук áулсын,
Ñарык та áөтен áулсын – «И 

волки сыты, и овöы öелы»
Кызыл йомырка көнендə 

кыйммəт – «Äорого яичко к 
Õристову дню»

Áеренче коймак төерле 
áула – «Первый áлин комом»

Йомырка тавыкны 
өйрəтми – «ßйöа куриöу не 
учат»

Паремии араáского и рус-
ского языков ٍمِنْ عِلْم ٌ� и одна عِلÁَْنِ خَْ
голова хороøо, а две лучøе 
также оáладают одним значе-
нием, но в них используют-
ся различные компоненты ٍعِلْم 

(знание), ِنÁَْعِل (два знания) и 
одна голова, две головы.

Частичные паремиологиче-
ские эквиваленты араáского и 
русского языков представле-

ны нами ниже:
«Утро вечера мудренее» – 

بَاحُ رَباَحٌ والصَّ

«Клин клином выøиáа-
ют» – ُإنَِّ الحَديِدَ بِالْحَدِيدِ يُفْلَح

– «Похожи друг на друга 
как две капли воды» َإنهُّ لأشَْبَهُ بِهِ مِن 

التَّمْرةَِ بِالتَّمْرةَِ

«Ззапретный плод сла-
док» – ٌالممَْنُوعُ مَرْغُوب

– «Аппетит приходит во 
время еды» ْمْ تطَْعَم تطََعَّ

«Волк в овечьей øкуре» – 
أنِْ قَلْبُ الاذَْؤُبِ تحَْتَ جِلْدِ الضَّ

«Век живи – век учись» – 
التَّجَاربُِ لَيْسَتْ لَهَا نِهَايةٌ، وَالمرَْءُ مِنْهَا فيِ زِيَادَةٍ

«Копейка руáль áережет» – 
ينَارُ القَصِ�ُ يَسْوَى دَرَاهِمَ كَثِ�ةًَ الدِّ

«Незнайка на печи ле-
жит» – ُاسِْترَاَحَ مَنْ لاَ عَقْلَ لَه

«В каждой øутке есть 
доля –правды» ٌّرُبَّ مَزْحٌ فيِ غَوْرهِِ جِد

«Вор у вора дуáинку 
украл» – َارِقُ فَانتَْحَر سرُقَِ السَّ

«Ìолчание – знак согла-
сия» – كُوتُ أخَُو الرِّضَا السُّ

«Привычка – вторая нату-
ра» – ِالعَادَةُ توَْأمُ الطَّبِيعَة

«Ìилые áранятся – толь-
ко – теøатся» ِبِيع اقَ كَمَطَرِ الرَّ غَضَبُ العُشَّ

«Ñемь раз отмерь, один 
раз –отрежь» ْرْ ثمَُّ أقَْطَع قَدِّ

«Насильно мил не áу-
деøь» – ٍفيِ وِدٍّ يَكُونُ بِشَافِع َ�لاَ خَْ

«Чем áы дитя ни теøи-
лось, –лиøь áы не плакало» مَا 

بِيَّ أهَْوَنُ مÁَِّ أبَْكَاهُ أسَْكَتَ الصَّ

«Áьет – значит люáит» – 
المحَْبُوبُ مَسْبُوبٌ

1. Паремиологические 
аналоги

Паремиологическими ана-
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логами считаются послови-
öы и поговорки в татарском, 
араáском и русском языках, 
совпадающие по значению, но 
различающиеся по оáразности 
и по компонентному составу. 
Ýти различия вызваны уни-
кальными осоáенностями мен-
талитета, свойственными тому 
или иному народу и составля-
ющими наöиональное своео-
áразие сравниваемых языков.

Например, паремии та-
тарского и русского язы-
ков Ñəнəктəн көрəк áулган и 
Из грязи в князи оáладают од-
ним значением, но отличают-
ся оáразностью и компонент-
ным составом. В татарской 
паремии используются оáразы 
вил и лопаты, а в русской па-
ремии оáразы грязи и князя.

Паремиологические анало-
ги татарского и русского язы-
ков представлены следующи-
ми примерами:

Ãалимлек – нур, надан-
лык – хур – «Ученье – свет, а 
неученье – тьма»

Þаøтан юан чыга – «В ти-
хом омуте черти водятся»

Əкрен áарсаң, ерак китəрсең,
Аøыксаң, аøка пеøəрсең – 

«Тиøе едеøь – дальøе áу-
деøь»

Төтене күп – ялкыны аз – 
«Визгу много – øерсти мало»

Алдан кычкырган күкенең 
áаøы ярыла – «Не говори гоп, 
пока не перепрыгнеøь»

Áылтыр кысканга áыел 
кычкырмыйлар – «После дра-

ки кулаками не маøут»
Áез өйлəнгəч, төн кыскар-

ды – «Нищему ветер навстре-
чу»

Кеøенең куңеле кара ур-
ман – «Äуøа человека – по-
темки»

Иртə торган эøеннəн куан-
ган – «Кто рано встает, тому 
Áог подает»

Þрганыңа карап аягың 
суз – «По одежке протягивай 
ножки»

Áалыкны йөзəргə 
өйрəтмилəр – «Ученого 
учить – только портить»

Аюны тукмап áүре итеп 
áулмый – «Черного коáеля не 
отмоеøь доáела»

Араáская и русская паре-
мии ِالكَلْبُ لاَ يَعُضُّ أذُُنَ أخَِيه и ворон воро-
ну глаз не выклюет означают 
одно и тоже, но отличаются по 
оáразности и компонентному 
составу. В араáской пословиöе 
присутствует оáраз соáаки и ее 
уха, а в русской пословиöе оá-
раз ворона и его глаза.

Паремиологические анало-
ги араáского и русского язы-
ков представлены нами ниже:

«После драки кулаками не 
маøут» – َيْفُ العَذَل سَبَقَ السَّ

«Каøу маслом не испор-
тиøь» – ِاَن�زِيَادَةُ الخَْ�ِ خَْ

«Не все, что серо – волк» – 
لَيْسَ كُلُّ مَنْ رَكِبَ الخَيْلَ فَارسًِا

«И на старуху áывает про-
руха» – ُýُْإنَِّ الجَوَادَ قَدْ يَع

«На воре øапка горит» – َِّإن 

وَرَاءَ الأكََمَةِ مَا وَرَاءَهَا

«Из огня да в полымя» – َ þفَر 
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مِنَ المطََرِ وَقَعَدَ تحَْتَ الميِزاَبِ

«Ãорáатого могила испра-
вит» – ِءٍ شَابَ عَلَيْه مَنْ شَبَّ عَلىَ شيَْ

«Не áуди лихо пока оно 
тихо» – إذَِا حَكَكْتُ قَرحَْةً أدَْمَيْتُهَا

«Äай разжиреть своей соáа-
ке, и она сúест – теáя» ْاتَِّقِ شرََّ مَن 

أحَْسَنْتَ إِلَيْهِ

«ßáлоко от яáлони недале-
ко падает» – ِالحَصَاةُ منَ الجَبَل

«И дурак на всех не уго-
дит» – َُرضَِا النَّاسِ غَايَةٌ لاَ تدُْرك

«Ñоáака на сене» – ُيَنَام لاَ  ليِمُ   السَّ

ولاَ يُنِيمُ

«Ñорная трава áыстро рас-
тет» – سُوءُ الخُلْقُ يُعْدِي

«На вкус и öвет товарища 
нет» – ًَرْةًَ لَقَالَ جَمْرةÿَ ُلَوْ قُلْت

«Люáовь зла – полюáиøь и 
козла» – ٌلَيْسَ فيِ الحُبِّ مَشُورَة

«Ни кола, ни двора» – ُمَالَه 

عَافِطَةٌ وَلاَ ناَفِطَةٌ

«Ни стыда, ни совести» – ُمَالَه 

سِترٌْ ولاَ عَقْلٌ

«Ни рыáа, ни мясо» – ُمِثْل 

النَّعَامَةِ لاَ طَْ�ٌ وَلاَ جَمَلُ

«Что в лоá, что по лáу» – مَا 

هُوَ إلاَ غَرَقٌ أوَْ شرَقٌَ

«Ñ волками жить, по-волчьи 
выть» – َر مَنْ دَخَلَ ظَفَارِ حَمَّ

«Ñытый голодного не раз-
умеет» – ِمَنْ ناَمَ لاَ يشََعْرُ بِشَجْوِ الأرَِق

«В Тулу со своим самоваром 
не ездят» – َِيَحْمِلُ التَّمْرَ إِلىَ البَصرْة

1. Áезэквивалентные паре-
мии

Áезэквивалентными (лаку-
нарными) паремиями явля-
ются пословиöы и поговорки, 
не имеющие соответствий в 
другом языке. Ýти паремии 
отражают осоáенности пси-

хологии, спосоáы мыøления, 
спеöифические условия разви-
тия материальной и духовной 
жизни носителей языка.

Äля перевода áезэквива-
лентных (лакунарных) паре-
мий с татарского и араáского 
языков на русский язык мож-
но использовать описательный 
и комáинированный спосоáы 
перевода.

а) Описательный спосоá ис-
пользуется при переводе мно-
гих татарских и араáских па-
ремий:

Ãыйлемлекне эстə Кытай 
җиренə чыгып áулса да – 
«Ищи знания даже в Китае»

Анда елан мөгезе генə юк-
тыр – «У него нет только зме-
иного рога»

Җаны телəгəн елан ите аøа-
ган – «Кто захотел, сúел даже 
мясо змеи»

Áер áалык áаøын кырыкка 
áүлеп áулмый – «Рыáью голо-
ву не поделить на сорок ча-
стей»

Кычытмаган җирне каøы-
мыйлар – «Не чеøут место, 
которое не чеøется»

Каø ясыйм дип күз чыгар-
ган – «Подводя ресниöы, по-
вредил глаз»

Карга карга áелəн очар – 
«Ворона полетит с другой во-
роной»

Аның мəчесе дə куян тота – 
«У него даже коøка на зайöев 
охотится»

Төпсез чилəктə су тормый – 
«Вода не удержится в ведре 
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áез дна»
Õəйлəсез дөнья файдасыз – 

«Áез хитрости нет проку в 
мире»

Ике күзем дүрт áулды – 
«Ìои два глаза оáратились в 
четыре»

Арслан теøен күрсəтсə, 
көлə дип уйлама – «Åсли лев 
покажет свои клыки, не ду-
май, что он смеется»

Туганнан туйган – тукмак 
атып куган – «Тот, кому род-
ственник надоел, гнал его ко-
лотуøкой»

Ирсез хатын – йөгəнсез ат – 
«Незамужняя женщина – как 
лоøадь áез узды»

Коø оясыз áулмый – «И у 
птиöы есть гнездо»

Ирле хатынга áүре дə 
тими – «Замужнюю женщину 
не трогает и волк»

Ìəхəááəтсез семья – тамыр-
сыз агач – «Ñемья áез люáви – 
дерево áез корней»

Кара тавык ак күкəй сала – 
«Черная куриöа несет áелые 
яйöа»

Кыз áаланың алтысы – ир 
áаланың яртысы – «Øесть до-
черей – половина сына»

Атасыз йорт – áатасыз 
йорт – «Äом áез отöа – дом 
áез áлагословения»

Ата-ана – алтын канат – 
«Родители – золотое крыло»

Ана җылысы – кояø 
җылысы – «Теплота мамы – 
тепло от солнöа»

Туганың яман áулса да, 
исəн-əман áулсын – «Äаже 

если твой родственник пло-
хой, пусть áудет жив и здо-
ров»

Ñыек áулса да үз каның – 
«Õоть и жидкая, но своя 
кровь»

Җан тармаса, кан тарта – 
«Åсли дуøа не тянется, кровь 
притягивает»

Олы ага – икенче ата – 
«Ñтарøий áрат – второй отеö»

Чиáəр хатын күрøедə 
яхøы – «Пусть у соседа жена 
áудет красивой»

ßт хатын – тозсыз аø – 
«Чужая жена – суп áез соли»

«Кто не понимает намеков, 
тот глупеö» – ُإنَِّ مَنْ لاَ يَعْرفُِ الوَحْيَ أحَْمَق

«Äаже отúявленный лжеö 
может иногда сказать –прав-
ду» ُإنَِّ الكَذُوبَ قَدْ يَصْدُق

«Недосягаемее, чем звез-
ды» – ِأبَْعَدُ مِنَ الكَوَاكِب

«Áлагочестивее, чем коø-
ка» – ٍأبََرُّ مِنْ هِرَّة

– «Неученье – смерть жи-
вых» ِالْجَهْلُ مَوْتُ الأحَْيَاء

«Ìудрость – находка веру-
ющего» – ِالحِكْمَةُ ضَالَّةُ الْمُؤْمِن

«Ñон и мечта – áрат и се-
стра» – ِالحِلْمُ والمنَُى أخََوَان

«Áолее защищен, чем нос 
льва» – ِأحَْمَى مِنْ أنَفِْ الأسََد

«Ñпокойствие – основа раз-
ума» – ُدِعَامَةُ العَقْلِ الحِلْم

«Лекарство от жизни – тер-
пение» – ِبرُْ عَلَيْه هْرِ الصَّ دَوَاءُ الدَّ

«Основа невежества – ил-
люзии» – ُرَأسُْ الْجَهْلِ الاغِْترِاَر

«Кто служит людям, тот áу-
дет окружен заáотой» – َخَدَم  مَنْ 
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الرِّجَالَ خُدِم

«Ñтрах – причина неуда-
чи» – ِالهَيْبَةُ مِنَ الخَيْبَة

á) Комáинированный спо-
соá применяется для перевода 
следующих паремий татарско-
го и араáского языков:

Õут туды – ут туды – «При-
øел Õут и возник огонь» 
(Õут – название месяöа фев-
раль)

Җəүзə тумый – җəй áул-
мый – «Áез Жаузы не áудет 
лета» (Жауза – название ме-
сяöа май)

Ñəвер туа – сəер туа – «При-
øел Ñавер – месяö загадок» 
(Ñавер – название месяöа 
апрель)

Ач франöузга ала карга да 
аø – «Ãолодному франöузу и 
ворона – пища» (Ýто посло-
виöа, вероятно, появилась во 
время Отечественной войны 
1812 года)

Икмəкле-тозлы – «Ñ хле-
áом-солью» (о гостеприимном 
человеке)

Åгет áөлде, кыз көлде – 
«Парень разорился, а девуøка 
рассмеялась» (о красивом мо-
лодом человеке, женивøимся 
на некрасивой девуøке)

Õəмəл туды, хəл áулды – 
«Наступление Õамаля – это 
начало дела» (Õамаль – назва-
ние месяöа март)

«У него сильные веки глаз» 
(о человеке, спосоáном долго 
не спать) – ِëَْإنَِّهُ لَشَدِيدُ جَفْنِ الع

«Он всего лиøь молния оá-

лака áез дождя»
(о человеке, не выполняю-

щем свои оáещания) – ِآبََرْق هُوَ  اَ   إِ{َّ

الْخُلَّبِ

«Он долго ел и пил» (о дол-
гожителе) – َِهْرُ وَشرَب أكَلَ عَلَيْه الدَّ

«Ñ ним (произоøла áеда), 
а не с áелой антилопой» (зло-
радствуя над кем-лиáо) – لا  بِهِ 

بِظَبْيٍ أعَْفَرَ

«Провел ночь как еж» (о 
том, кто не мог заснуть всю 
ночь) – َبَاتَ بِلَيْلَةِ أنقَْد

«Ìой дом – лучøее место 
для сокрытия моих недостат-
ков» (о человеке, предпочи-
тающем одиночество) – َُأسَْتر  بَيْتِي 

çِلِعَوْرَا

«Ñкорпион ужалил и (жа-
лоáно) запищал» (о тиране, 
изоáражающем из сеáя жерт-
ву) – ُتلَْدَغُ العَقْربَُ وَتصَِئ

«Приøел с рогами осла» (о 
говорящем ложь и чепуху) – 
جَاءَ بِقَرَْْ حÁَِرٍ

«Áыл голенью, стал лок-
тем» (о презренном и слаáом 
человеке, ставøем влиятель-
ным и сильным) – ًكَانَ كُرَاعاً فَصَارَ ذِرَاعا

Осоáую сложность при 
переводе араáских паремий 
представляют оáороты, отра-
жающие спеöифические исто-
рические соáытия в жизни 
араáов и содержащие имена 
соáственные (имена известных 
араáских правителей, полко-
водöев, мудреöов, географиче-
ские названия и др.).

Например, при переводе 
араáской пословиöы َالخُدُوش  أنَوُشُ 

اَ  áукв. «Он выöарапывает) خَدَشَ إِ{َّ
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ной люáви к ней оторвал зуáами свой áольøой палеö на руке) – 
أتَيَْمُ مِنَ المرُقَِّشِ

«Тяжелее, чем ноøа Äухайма» (Äухайма – это имя верáлю-
диöы Амра иáн Заááана) – ِهَيْم أثَقَْلُ مِنْ حِمْلِ الدُّ

«Ãолова тяжелее, чем у гепарда» (здесь речь идет о сонливо-
сти) – ِأثقَْلُ رَأسْاً مِنَ الْفَهْد

«Вороватее, чем Áурджан» (Áурджан – вор, живøий в окрест-
ностях Куфы. Åго распяли на кресте за воровство, но даже за 
то время, когда он висел на кресте, он успел что-то украсть) – 
أسرََْقُ مِنْ بُرجَْانَ

«Ýто áыло в эпоху Фитахля» (по преданию, Фитахль – это 
времена, когда еще не áыли сотворены люди) – ِكَانَ ذلِكَ زمََنَ الفِطَحْل

Таким оáразом, анализ межúязыковых паремиологических 
соответствий (полных и частичных эквивалентов; аналогов; 
áезэквивалентных (лакунарных) оáоротов) в исследуемых раз-
ноструктурных языках, каковыми являются татарский и араá-
ский, подтвердил неоáходимость использования аналогичных 
механизмов при переводе паремий, как и при переводе фразе-
ологических единиö, учитывая структурно-типологический и 
функöионально-смысловой подходы.

письмена Ануøа») трудно по-
нять смысл, если не знать, что 
Ануø – это внук Адама и пер-
вый человек, который начал 
писать áуквами литературные 
произведения. Так араáы го-
ворят оá устаревøих вещах.

Подоáные паремии араáско-
го языка представлены следу-
ющими примерами:

«У Аллаха (есть) войска! 
Из их числа – мед (это выра-
жение произнес Ìуавия, ког-
да услыøал оá отравлении 
аль-Аøтара медом)» (так го-
ворят, злорадствуя над несча-
стием врага) – ُإنَِّ لِلَّهِ جُنُوداً مِنْهَا العَسَل

«Красноречивее, чем Кусс» 
(Кусс – известнейøий – араá-
ский мудреö) ٍّأبَْلغَُ مِنْ قُس

«Тяжелее горы Ухуд» 
(Ухуд – известная гора около 
Ìедины) – ٍأثَقَْلُ مِنْ أحُُد

«Ãолоднее соáаки Õаумали» 
(Õаумаля – женщина, морив-
øая – голодом свою стороже-
вую соáаку) – َأجَْوَعُ مِنْ كَلْبَةِ حَوْمَل

«Рассказ Õурафы» (Õура-
фа – человек, оáúявленный 
оáманщиком) (о неправдопо-
доáной истории) – َحَدِيثُ خُرَافَة

«Люáвеоáильнее, чем Ìу-
раккиø» (Ìураккиø áыл áез-
умно влюáлен в Фатиму дочь 
Ìалика Ìунзира и от áезум-
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ФОРÌИРОВАНИÅ 
ТОЛÅРАНТНОÑТИ НА УРОКАÕ 

АНÃЛИЙÑКОÃО ßЗЫКА
Àííîòàöèÿ: В данной статье рассматривается значение по-

нятия «толерантность», описываются возможности формирова-
ния толерантного сознания у студентов средствами английско-
го языка. Оáучение иноязычному оáщению в контексте диалога 
культур предполагает взаимосвязанное реøение коммуника-
тивных, воспитательных, оáщеоáразовательных и развиваю-
щих задач. 

Êëþ÷åâûå ñëîâà: толерантность, формирование толерантно-
го сознания, диалог культур. 

 
Formation of tolerance at English lessons

Abstract: This article discusses the meaning of «tolerance», 
describes the possibility of formation of tolerance among students 
by means of the English language. Learning foreign language 
communication in the context of dialogue between cultures implies 
integrated solution to communication, educational, educational 
and developmental problems.

Key words: tolerance, formation of tolerance, dialogue of 
cultures.

Что такое толерантность? Ñовременное понимание толерант-
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ности неоднозначно в раз-
личных культурах. В англий-
ском языке, в соответствии 
с Оксфордским словарем, 
толерантность – это «готов-
ность и спосоáность áез про-
теста воспринимать личность 
или вещь»; во франöузском – 
«уважение своáоды другого, 
его оáраза мысли, поведения, 
политических и религиозных 
взглядов»; в араáском – «про-
щение, снисхождение, мяг-
кость, сострадание».

В научной литературе то-
лерантность рассматривается 
как уважение и признание 
равенства, отказ от доминиро-
вания и насилия, признание 
многомерности человеческой 
культуры, отказ от сведения 
многооáразия к единооáразию 
или к преоáладанию какой-то 
одной точки зрения.

Толерантность предполага-
ет готовность принять других 
такими, какие они есть, со 
всеми их недостатками и осо-
áенностями, и взаимодейство-
вать с ними на основе согла-
сия. При этом толерантность 
не должна ущемлять соáствен-
ные интересы. Она является 
важным компонентом жиз-
ненной позиöии зрелой лично-
сти, имеющей свои öенности и 
интересы и готовой, если по-
треáуется, их защищать, но 
при этом одновременно с ува-
жением относиться к позиöи-
ям и öенностям других людей. 
Не существует «лекала» толе-

рантности, применимого везде 
и к каждому. По сути, наи-
áолее важным критерием сте-
пени толерантности является 
суáúективная оöенка тех, кто 
ее проявляет и к кому прояв-
ляют, а здесь главную роль 
играет ответственность каж-
дого вне зависимости от его 
умений, знаний, соöиального 
положения.

Раáота по формированию 
толерантного сознания у юно-
го поколения должна áыть 
многогранна и разнонаправ-
лена. Осоáенно трудно фор-
мируется толерантность к 
«другому» когда речь идет о 
наöиональных и религиозных 
различиях. Ни для кого не се-
крет, что своего рода áиологи-
ческий инстинкт неприятия и 
агрессии сраáатывает по отно-
øению к чему-то незнакомо-
му, непонятному, «чужому»: 
не такой, как я, значит, – 
«плохой», «неприемлемый». 
И важнейøим øагом в про-
öессе формирования толерант-
ного сознания должно áыть 
психологическое преоáразова-
ние « чужого» – в «другого», 
именно этим и интересного. 
Залогом такого преоáразова-
ния может и должно стать 
своего рода «приáлижение» к 
наöиональному миру других 
народов в самых разных его 
проявлениях.

Какие возможности для 
формирования толерантности 
имеются на уроках английско-
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го языка?
Оáщение на английском 

языке – это межкультурное 
взаимодействие. Очень важ-
но донести до учащегося, что 
чужая культура–не хуже и 
не лучøе наøей – она про-
сто другая, и нужно терпимо 
и с пониманием относиться 
к этим различиям. Именно 
на уроках иностранного язы-
ка легче всего оáратиться к 
диалогу культур, тем áолее, 
когда в классе присутствуют 
представители разных наöио-
нальностей. В наøем учеáном 
заведении в каждой группе оá-
учаются студенты нескольких 
наöиональностей. Äля некото-
рых русский язык, на котором 
ведется оáучение, является та-
ким же иностранным, как и 
английский.

Оáучение иноязычному 
оáщению в контексте диало-
га культур предполагает вза-
имосвязанное реøение сле-
дующих коммуникативных, 
воспитательных, оáщеоáра-
зовательных и развивающих 
задач: 1) познавательной, 2) 
учеáной, 3) развивающей, 4) 
воспитательной.

1. Познавательный (культу-
рологический) аспект: • акти-
визаöия имеющихся в опыте 
учащихся знаний о культуре 
англоязычных стран; (муль-
тфильмы, литературные пере-
воды стихов и текстов песен) 
• знакомство с культурой 
страны изучаемого языка пу-

тем сравнения имевøихся ра-
нее знаний и понятий с вновь 
полученными, со знаниями о 
своей стране, своей оáласти, о 
сеáе самих; (История моей се-
мьи, представление) • разви-
тие у оáучающихся спосоáно-
стей представлять свою страну 
и культуру в условиях ино-
язычного и межкультурного 
оáщения. (Презентаöия своей 
наöиональности и некоторых 
аспектов культуры, история 
создания вещей).

2. Учеáный аспект: • фор-
мирование и развитие ком-
муникативной культуры сту-
дентов, развитие культуры 
устных выступлений и пись-
менной речи на английском 
языке • развитие умения чи-
тать аутентичные тексты линг-
вострановедческого содержа-
ния с различными учеáными 
стратегиями; (Äополнитель-
ные тексты, адаптированные 
варианты) • развитие умения 
переводить и пользоваться 
словарем. (англо – русским, 
русско-английским), перевод 
текстов на скорость, с áоль-
øим проöентом незнакомых 
слов

3. Развивающий аспект: 
• развитие у øкольников 
спосоáностей использовать 
английский язык как ин-
струмент оáщения в диалоге 
культур и öивилизаöии со-
временного мира; (Ýтикетные 
диалоги, сöенки, оáщение на 
уроке, перевод этикеток от 
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различных товаров, инструк-
öий по эксплуатаöии) Практи-
ческое применение знаний ан-
глийского языка: • развитие 
интеллектуальных умений и 
творческих спосоáностей уча-
щихся при сáоре, оáраáотке 
и интерпретаöии различных 
видов культуроведческой ин-
формаöии; (сооáщения и пре-
зентаöии оá одном предмете 
или явлении в разных куль-
турах) • развитие лингвостра-
новедческой и речевой на-
áлюдательности, творческого 
вооáражения, ассоöиативного 
и логического мыøления в ус-
ловиях иноязычного учеáного 
оáщения; (Различные виды 
заданий, поиск и перевод, на-
писание рекламы, использо-
вание иностранного языка) • 
развитие коммуникаáельно-
сти, самостоятельности, уме-
ния сотрудничать. (Подготов-
ка презентаöий, сооáщений, 
раáота по разноуровневым 
группам)

4. Воспитательный аспект: 
• формирование у учащихся 
представлений о диалоге куль-
тур как сознательно изáирае-
мой жизненной философии, 
треáующей от его участников 
уважения к другим культу-
рам, языковой, этнической и 
расовой терпимости, готовно-
сти к изучению культурного 
наследия мира, к духовному 
оáогащению достижениями 
других культур, áолее глу-
áокое осознание своей род-

ной культуры через контекст 
культуры англоязычных 
стран; (Недели английского и 
русского языка, предметные 
недели) • воспитание чувства 
патриотизма, чувство гордости 
за свою культуру, свою стра-
ну; (Äополнительные тексты, 
презентаöии студентов о соáы-
тиях которые им показались 
интересными в наøем коллед-
же, городе, стране и в мире. 
Все что с нами происходит) • 
воспитание потреáности и спо-
соáности к сотрудничеству и 
взаимопомощи.

Какие темы позволяют 
воспитывать толерантность? 
В курсе английского языка су-
ществует значительное коли-
чество тем, при изучении ко-
торых неоáходимо и возможно 
акöентирование проáлемы 
воспитания толерантности. 
Например, на начальном эта-
пе – это «Описание внеøно-
сти». При введении лексики 
по данной теме, а также в ходе 
составления диалогов оáычно 
используются изоáражения 
людей с разным öветом кожи, 
одетыми в наöиональные ко-
стюмы, и оáязательно с улыáа-
ющимися лиöами. Оáучающи-
еся называют öвет глаз, волос, 
отвечают на вопрос «Do you 
like them?», «And why?», при-
думывают, с кем из них они 
áы хотели дружить и почему. 
При изучении тем «Ñемья», 
«Ìои друзья», «Ìой дом», 
«Праздники» нами затрагива-
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ется соöиально-áытовая сфе-
ра деятельности, взаимоотно-
øения в семье, с друзьями, а 
также культурные осоáенно-
сти, как родной страны, так и 
страны изучаемого языка.

Кроме того, программой 
изучения английского языка 
предусмотрены темы: «Оáú-
единенное Королевство Вели-
коáритании и Ñеверной Ир-
ландии», «Лондон», «ÑØА», 
«Ãорода ÑØА», «Россия», и 
другие. Все это позволяет оá-
учающимся лучøе узнать 
страны изучаемого языка, 
познакомится с их историей, 
политическим строем, куль-
турными традиöиями, повсед-
невной жизнью людей и так 
далее. Такие знания созда-
ют основу уважительного, а, 
следовательно, миролюáивого 
отноøения к культуре этих 
народов и стран. На таких 
страноведческих уроках ис-
пользуются также лингвисти-
ческие диктанты, викторины 
и кроссворды. Изучая такую 
тему, как и «Ñпорт», которая 
представлена во всех УÌК, 
основное внимание уделяется 
именно той мысли, что спорт 

может стать той начальной 
идеей, которая может спло-
тить все наöии.

Очень важно, чтоáы учи-
тель оáúяснил, что чужая 
культура–не хуже и не лучøе 
наøей – она просто другая, 
и нужно терпимо, а главное, 
с пониманием относиться к 
этим различиям. Вместе с при-
мерами из жизни, неоáходимо 
учить реáят относиться по до-
áрому, снисходительно, терпи-
мо, одним словом, толерантно 
друг к другу, ко всему, что не 
совпадает с наøими взгляда-
ми, мнением, представления-
ми о жизни.

Поэтому одной из первооче-
редных задач преподавателя 
является не только повыøе-
ние мотиваöии к изучаемому 
предмету и к учеáе в оáщем 
понимании этого слова, но и 
воспитание толерантности. 
Проведение интересных, ве-
селых уроков и внеклассных 
мероприятий, в которых про-
исходит изучение традиöий и 
áыта других стран в своáодной 
непринужденной форме позво-
лят выполнить эту задачу.
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ÃРАФИКÅ ТÞРКÑКИÕ ßЗЫКОВ

Àííîòàöèÿ: В языкознании  фонологическая интерпретаöия 
графических знаков тюркских памятников, написанных араá-
ским письмом, - одна из трудных задач исторической фоноло-
гии.

Êëþ÷åâûå ñëîâà: фонетика, графика, тюркские памятники, 
звуковой строй, тюркские языки

To the question of linguistic structure and schedule of Turkic languages

Abstract: In linguistics phonological interpretation of the 
graphic signs of Turkic monuments written in Arabic script - one 
of the challenges of historical phonology.

Key words: phonetics, graphics, Turkic monuments, sound 
system, Turkic languages

Фонологическая интерпретаöия графических знаков тюрк-
ских памятников, написанных араáским письмом, – одна из 
трудных задач исторической фонологии. Äело в том, что алфа-
вит араáского языка, которым пользовались тюркские народы, 
относился к соверøенно другой языковой системе, не распола-
гал графическими средствами для передачи всех фонетических 
осоáенностей тюркских языков, так как алфавит составлен ис-
ходя из осоáенностей араáской фонетики, складывающейся из 
28 согласных и 3-х пар долгих и кратких гласных, в которой 
«согласные несут основную смысловую нагрузку, определяют 
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семантику корня, а гласные 
уточняют корневые и выража-
ют реляöионные значения»[3, 
c.37]. При разáоре и трактовке 
текста от исследователя треáу-
ется разреøение öелого ряда 
проáлем, в первую очередь по 
теории графики, осоáенно при 
приспосоáлении алфавита од-
ного языка к нуждам другого 
языка. В таких случаях при-
ходится учитывать следующие 
важные положения: заим-
ствуя алфавит чужого языка, 
писöы оáычно исходят из фо-
нологической системы своего 
родного языка и, опираясь на 
звуковые ассоöиаöии, выáира-
ют отдельные графемы. Одна-
ко эти графемы не всегда соот-
ветствуют фонемному составу, 
так наруøается главнейøий 
принöип графики – однознач-
ное отражение звуковой сторо-
ны языка [3, c.37].

При изучении истории ли-
тературного языка, подраз-
умеваются исторические из-
менения в разделах фонетики, 
морфологии, лексики, связь 
письменного языка с его диа-
лектами. Когда речь идет о 
методологической áазе иссле-
дования, в диалектическом 
материализме существуют от-
дельные принöипы теории по-
знания, которые составляют 
единство конкретных методов: 
1) системность языка, приро-
ды и оáщества, их сложное 
единство, как развитие оáúек-
тивно-реальной диалектики; 

2) использование структуры 
языка как дифференöирован-
ный подход сквозь различные 
призмы; 3) состояние единиö 
языка в крепкой неизменно-
сти, но одновременно и в дви-
жении.

При исследовании пись-
менных памятников XIII-XX 
вв. учитываются следующие 
осоáенности литературного 
языка: степень отражения в 
письменных текстах изучае-
мого периода; выявление от-
дельных фактов, их фиксаöия 
и классификаöия. Основны-
ми методами изучения язы-
ка неоáходимо указать оáще-
лингвистическое выявление 
и описание. Äля выявления 
осоáенностей тюрко-татарско-
го, араáского, персидского 
языков используется сопоста-
вительно-типологический ме-
тод. При сравнении языковых 
фактов отдельно изучаемого 
периода с современным состо-
янием оáщенародного татар-
ского языка и его литератур-
ными нормами используется 
историко-сравнительный ме-
тод. При выявлении осоáен-
ностей языка в оáласти фоне-
тики, графики, орфографии 
(раскрытие вопроса использо-
вания в одном и том же слове, 
но в различных текстах глас-
ной или согласной) применя-
ется анализ, дающий пред-
ставление о лингвистической 
функöии языковой единиöы. 
Поэтому при изучении языко-
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вой единиöы какого-лиáо из-
учаемого текста, неоáходимо 
оáратить внимание на приро-
ду гласных и согласных, их 
оáозначение араáскими гра-
фемами. Важно раскрыть их 
степень связи, продолжитель-
ности письменной традиöии в 
разных жанрах литературных 
произведений и учитывать оá-
новления.

Звуковой строй тюркских 
языков есть результат есте-
ственного развертывания, а 
также длительного и сложно-
го взаимодействия тенденöий, 
относящихся к áолее поздней 
эпохе– эпохе выделения тюрк-
ской языковой оáщности, 
строевые элементы которой 
положили начало исторически 
засвидетельствованным тюрк-
ским языком, тюркской язы-
ковой системе в öелом.

Как отмечают исследовате-
ли, одной из важных öелей 
исторической фонетики явля-
ется восстановление праязы-
ка на фонологическом уровне. 
Праязык может áыть пред-
ставлен в виде двух хронологи-
ческих срезов: раннепратюрк-
ского и позднепратюркского. 
Поздний период праязыка 
является переходным к от-
дельным группам тюркских 
диалектов. Именно в этот пе-
риод складываются тенден-
öии, ведущие в дальнейøем к 
формированию региональных 
языков – основ, из которых 
постепенно выделяются от-

дельные тюркские языки.
На протяжении последних 

полутора тысяч лет носители 
тюркских языков пережили 
несколько интенсивных ми-
граöий и заняли территорию, 
ранее населенную нетюркски-
ми племенами. Вытесняя и ас-
симилируя местные наречия, 
тюркские языки испытывали 
сильное оáратное воздействие.

Ñреди тюркских языков 
татарский считается старо-
письменным языком, и, дей-
ствительно, он имеет очень 
давнюю и непрерывную пись-
менно – литературную тради-
öию.

Пройдя сложный истори-
ческий путь до достижения 
нынеøнего состояния, татар-
ский язык претерпел много 
изменений. В этом проöессе 
чувствуется áольøое влия-
ние и оáщественно – истори-
ческих факторов. Татарский 
литературный язык со свои-
ми локальными осоáенностя-
ми формируется в Õ-ÕV вв. в 
Ñреднем Поволжье.

Ý.Р.Тениøев придержива-
ется мнения, что «существую-
щие старописьменные тексты 
конкретных тюркских языков 
должны áыть подвергнуты 
сплоøному öеленаправленно-
му исследованию [5, c. 123].

Немало трудностей вызы-
вает в орфографии использо-
вание для передачи одного 
тюркского звука двух, трех и 
даже четырех áукв араáско-
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го алфавита (ت,ط для «т»; ,س 

ث -для «с»; для «з»), кото ص, 
рые тюркский слух различает 
весьма слаáо. Äругие же áук-
вы оказались полифункöио-
нальными: ه «hu» оáозначает 
«h», «э», а в конöе слова «а, 
е», و «уау» – в, w, o, ö, у, ]. 
Вместе с письменностью áыла 
принята орфография араáско-
го языка, которая не могла 
не привести к многовариант-
ности к передаче тюркских 
звуков. «Оáучение грамоте 
происходит на материале ли-
тературных памятников, так 
что пиøущему становится 
удоáнее примкнуть к господ-
ствующей орфографии» [4, c. 
486]. Такой орфографической 
øколой для тюркского мира, 
в частности для татар, стала 
уйгурская (áухарская) øкола 
письменности. Воспитанники 
áухарских медресе пользова-
лись áольøим авторитетом, а 
потому влияние чагатайского 
языка (созданного на основе 
караханидско – уйгурского 
литературного языка) испыта-
ли в течение долгого времени 
многие современные наöио-
нальные литературные языки.

Õарактерными осоáенно-
стями уйгурской (áухарской) 
øколы письма áыли: 1) огла-
совка гласных; 2) передача 
заднеязычного носового «ŋ» 
диграфом 3 ; ك ن) употреáление 

 также в словах с гласными س
заднего ряда; 4) передача ще-
левого глухого « ч» и гуáно – 
гуáного смычного глухого «п» 
через ج и 5 ; ب) отделение суф-
фиксов от корня. Позднее с 
некоторой переориентаöией 
на османскую духовную куль-
туру и на систему оáразования 
в старотатарский литератур-
ный язык параллельно воøла 
в силу араáско– персидская 
(стамáульская) орфографиче-
ская øкола с ее: 1) неполной 
огласовкой; 2) передачей за-
днеязычного носового «ŋ» гра-
фемами ك и 3 ; ن) употреáлени-
ем ص и ط в словах с гласными 
заднего ряда; 4) использова-
нием аффиксов с корнями; 
6) плеонастическим алифом в 
конöе слова (قيغوا – кайгу); 7) 
использованием для передачи 
смычного звонкого «г»; 8) ко-
леáаниями в употреáлении و и 
.в ауслауте [1, c. 5-6] ى

По араáографичным текстам 
часто трудно установить, отра-
жено ли передвижение глас-
ных, характерное для языков 
Поволжско – уральского ре-
гиона; простое опущение гра-
фемы, оáозначающей гуáной 
гласный, или переход в узкий 
гласный в определенной пози-
öии. Поскольку араáская гра-
фическая система отражает, в 
основном, согласные, важней-
øие признали тюркского во-
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кализма – «противопоставле-
ние по ряду а – д, о –ö, u – ь, 
у – I и среди гуáных противо-
поставление по раствору о – ö, 
u – ь – араáской графикой не 
передаются» [2, c.10].

Относительно графики язы-
ка памятника «Áулгател муø-
так» мы можем сказать, что в 
ней не наáлюдается следова-
ние какой-то одной письмен-
ной традиöии. Оáнаружива-
ются как написания, которые 
могли возникнуть под влияни-
ем уйгурской традиöии, так и 
написания, характерные для 

араáо – персидской традиöии.
Оáнаруживаются написа-

ния, которые могли возник-
нуть под влиянием уйгур-
ско – карлукской и огузской 
традиöии: нормативное фо-
нетическое оглуøение конöа 
слова не отражается в письме: 
bolmaz – отриö.ф. от вспом. 
гл. bol – áыть.

В системе согласных также 
наáлюдаются колеáания тех 
или иных графем. Араáское 
письмо позволяет дифферен-
öировать звучание отдельных 
фонем.
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ОÑОÁÅННОÑТИ ФОРÌИРОВАНИß 
ÃРАÌÌАТИЧÅÑКИÕ НАВЫКОВ 
ÑТУÄÅНТОВ ПРИ ОÁУЧÅНИИ 

ÌОÄАЛÜНЫÌ ÃЛАÃОЛАÌ 
АНÃЛИЙÑКОÃО ßЗЫКА

Àííîòàöèÿ: В данной статье описаны основные осоáенности 
формирования грамматических навыков студентов при оáуче-
нии модальным глаголам английского языка, а также прин-
öипы, определяющие практическую направленность учеáного 
посоáия по грамматике, разраáотанного и успеøно апроáиро-
ванного на кафедре контрастивной лингвистики  ИФÌК КФУ 
с öелью преодоления возможных сложностей при изучении 
данных грамматических явлений и повыøения эффективности 
проöесса оáучения.     

Êëþ÷åâûå ñëîâà: грамматический навык, коммуникативный 
подход, система упражнений, проöесс оáучения, модальные 
глаголы.

Peculiarities of forming grammatical skills of students in learning modal 
verbs of the English language at university

Abstract: This article deals with the main peculiarities of 
forming grammatical skills of students in learning modal verbs 
of the English language at university, as well as the principles 



Формирование кросс-культурной компетентности...

201

determining the practical 
directivity of the grammar 
textbook, developed and 
successfully tested at the 
Department of contrastive 
linguistics IFIC KFU in order to 
overcome possible difficulties 
in studying these grammatical 
phenomena and to improve 
the efficiency of the learning 
process.

Keywords: a grammar skill, 
communicative approach, a 
system of exercises, learning 
process, modal verbs

Изучение модальных глаго-
лов представляет некоторые 
сложности для русскоговоря-
щих øкольников и студентов, 
в связи с разнооáразием и áо-
лее øироким использованием 
этих грамматических явлений 
в английском языке по срав-
нению с русским. Например, 
при использовании модаль-
ного глагола can в значении 
упрека в английском язы-
ке используются две разные 
грамматические структуры в 
настоящем и проøедøем вре-
мени, а в русском языке со-
храняется одна структура.

Подроáное ознакомление 
учащихся с теоретическим 
материалом с уточнением 
наиáолее сложных моментов 
является основной задачей 
преподавателя и неоáходимым 
условием для формирования у 
учащихся грамматических на-
выков по использованию из-

ученных грамматических яв-
лений в устной и письменной 
речи.

Ñодержание áольøого ко-
личества новых для учащих-
ся грамматических терминов, 
грамматических конструкöий, 
с которыми они прежде не 
сталкивались в речи, а также 
практических примеров, взя-
тых из литературных произ-
ведений, создает дополнитель-
ную лексическую сложность. 
Ýто препятствует усвоению 
грамматического материала 
учащимися и ведет к сниже-
нию их интереса к изучаемо-
му предмету, осоáенно если 
уровень их языковой подго-
товки недостаточно высок. 
При слиøком сложном изло-
жении теоретического матери-
ала учащиеся в áольøинстве 
случаев не могут разоáраться 
в нем самостоятельно, акöен-
тируя áольøе внимания на за-
учивание теории, чем на прак-
тическое применение новых 
грамматических конструк-
öий. Åще одним моментом, 
представляющим сложность 
для учащихся, является то, 
что теоретический материал, 
как правило, рассматривает-
ся отдельно от практических 
упражнений во многих учеá-
никах, что рассеивает вни-
мание учащихся, затрудняя 
понимание грамматических 
явлений. Результатом недо-
статочного понимания грам-
матических явлений является 
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плохое формирование грамма-
тических навыков у учащих-
ся, допущение груáых грам-
матических оøиáок в устной 
и письменной речи, снижение 
интереса к изучаемому пред-
мету, что противоречит оá-
разовательной, развивающей 
и воспитательной öели урока 
английского языка.

Äанная статья рассматрива-
ет ряд основных осоáенностей 
формирования грамматиче-
ских навыков студентов при 
оáучении модальным глаго-
лам, а также принöипы, по-
ложенные в основу учеáного 
посоáия по грамматике, раз-
раáотанного согласно треáова-
ниям к освоению дисöиплины 
«Практическая грамматика» 
и успеøно апроáированно-
го на кафедре контрастивной 
лингвистики ИФÌК КФУ с 
öелью преодоления возмож-
ных сложностей при изучении 
данных грамматических явле-
ний и повыøения эффектив-
ности проöесса оáучения.

Как определила И.Л. Áим 
«… подход к оáучению – это 
исходная идея, отталкива-
ясь от которой, исследователь 
рассматривает áольøинство 
остальных своих конöепту-
альных положений». Термин 
подход к оáучению (англ. 
approach – подход, подступ) 
áыл введен в научный оáи-
ход английским методистом 
А. Ýнтони (1963) для оáозна-
чения исходных положений, 

которыми пользуется исследо-
ватель относительно природы 
языка и спосоáов овладения 
им. Áудучи компонентом си-
стемы оáучения языку, подход 
выступает в качестве самой 
оáщей методологической ос-
новы оáучения, характеризуя 
существующие точки зрения 
на предмет оáучения (язык) и 
возможности овладения им в 
проöессе оáучения. Ìетодист 
Ì.Н. Вятютнев считал, что 
«…подход к оáучению пред-
ставляет соáой точку зрения 
на сущность предмета, кото-
рому надо оáучать». И.Л. Áим 
утверждала, что»…подход к 
оáучению используется как 
самая оáщая методологиче-
ская основа исследования в 
конкретной оáласти знаний». 
Ñ.А. Ñкалкин доáавил, что «…
подход определяет деятель-
ность исследователя, направ-
ленную на изучение того или 
иного явления».

Коммуникативный под-
ход является одним из самых 
важных и ведущих подходов 
в изучении грамматическо-
го материала иностранного 
языка. Коммуникативный 
подход к оáучению грамма-
тики иностранного языка 
(communicative approach), раз-
раáотанный áолее 50 лет на-
зад, и по сей день является 
востреáованным в мире. Ýтот 
подход считается самым про-
грессивным и эффективным.

Одной из главных осоáенно-
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стей формирования граммати-
ческих навыков студентов при 
оáучении модальным глаголам 
является построение проöесса 
оáучения Иß в соответствии с 
пятью основными принöипа-
ми коммуникативного подхо-
да как основы оáучения:

1. речемыслительной ак-
тивности;

2. функöиональности;
3. ситуативности;
4. новизны;
5. индивидуальности.
Äанный подход предпо-

лагает усвоение соответству-
ющих языковых единиö не-
посредственно в их функöии 
выражения различных видов 
модальных отноøений в про-
öессе речевого оáщения уже на 
начальной стадии оáучения. 
Оáщение при этом выступает 
в функöии средства оáучения 
данным языковым явлениям. 
Принöип индивидуальности 
является основополагающим 
при оáучении грамматиче-
скому материалу. Ýтот прин-
öип – один из самых главных 
средств сознания мотиваöии 
учащихся. Таким оáразом, 
коммуникативный подход 
представляет соáой реализа-
öию такого спосоáа оáучения, 
при котором осуществляется 
упорядоченное систематизиро-
ванное оáучение иностранно-
му языку как средству оáще-
ния в условиях моделируемой 
на занятиях – неотúемлемой 
составной части оáщей (экс-

тралингвистической) деятель-
ности (А.Å. Ìаслыко). Основ-
ной аспект коммуникативного 
подхода – научить учащихся 
передавать на иностранном 
языке то, что они хотят ска-
зать и понимать то, что гово-
рят другие, а не овладевать в 
соверøенстве грамматически-
ми структурами или идеаль-
ным произноøением. Ýто оз-
начает, что успеøное владение 
иностранным языком оöени-
вается сквозь призму того, 
в какой мере оáучаемые ов-
ладевают коммуникативной 
компетенöией. Проöесс оáуче-
ния построен по модели ком-
муникаöии. В соответствии с 
этой моделью оáучение мак-
симально приáлижено к ре-
альному оáщению: на уроках 
используются «жизненные 
ситуаöии», с которыми уча-
щиеся áудут сталкиваться в 
реальной жизни. В отличие от 
аудиоречевого и грамматико – 
переводного методов, основой 
которых являются повторение 
и тренировка, коммуникатив-
ная методика вносит в проöесс 
оáучения элементы неожидан-
ности и непредсказуемости ре-
зультатов, которые áудут ва-
рьироваться в зависимости от 
реакöии и ответов учащихся. 
Источником мотиваöии вы-
ступает желание учащихся оá-
щаться на иностранном языке 
в «жизненных» ситуаöиях.

Äалее при оáучении модаль-
ным глаголам в гуманитар-
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ных вузах следует учитывать 
такую методическую осоáен-
ность, как поэтапное освоение 
данных грамматических яв-
лений. Оáучение модальным 
глаголам включает в сеáя три 
этапа. Основу всех этапов со-
ставляет речевое оáщение.

I этап – предúявление мо-
дальных глаголов в ситуаöи-
ях речевого оáщения. Речевой 
оáразеö следует предúявлять 
в живой, интересной, эмоöи-
ональной форме, настраивая 
оáучаемых на активное запо-
минание материала.

II этап – тренировка введен-
ного материала: выполнение 
упражнений на основе ситуа-
öий речевого оáщения в виде 
серии коммуникативных за-
дач. Упражнения должны раз-
личаться по сложности ком-
муникативных задач, степени 
развернутости высказывания, 
наличию или отсутствию опор, 
соотноøению репродуктивно-
сти и продуктивности.

Преподавателю следует ор-
ганизовать раáоту таким оáра-
зом, чтоáы оáучаемый осознал 
коммуникативное значение 
языковых явлений. Он поáуж-
дает, спраøивает, сооáщает и 
т. д.; оáучаемые сооáщают, 
возражают, приглаøают и т. 
д. В проöессе выполнения ре-
чевых действий, оáучаемые 
непроизвольно запоминают и 
учатся употреáлять модаль-
ные глаголы. Упражнения вы-
полняются в форме различных 

«коммуникативных сетей»; 
«диад» (взаимодействия дво-
их), «триад» (взаимодействия 
троих), «кольöа» (взаимодей-
ствия четверых по кругу), 
«öепочки» (взаимодействия 
по принöипу эстафеты), «звез-
ды» (взаимодействия одного с 
каждым по очереди или всех с 
одним).

III этап – применение оáуча-
емыми изученных модальных 
глаголов в оáщении. Упражне-
ния, выполняемые оáучаемы-
ми, должны áыть коммуника-
тивными и информативными. 
В задачу преподавателя вхо-
дит создание личностного, а 
не формального плана оáще-
ния в группе. Преподаватель 
должен создавать ситуаöии 
оáщения, вступать в оáщение 
с оáучаемыми, чтоáы они упо-
треáляли неоáходимый язы-
ковой материал. Оáучаемые 
вступают в оáщение в парах, 
выполняют задания инди-
видуального и коллективно 
(упражнения типа «звезда», 
«кольöо» и т. п.).

При оáучении модаль-
ным глаголам, как и дру-
гим грамматическим явле-
ниям английского языка, 
используются имитаöионные, 
подстановочные, трансфор-
маöионные упражнения. В от-
дельную группу выделяются 
упражнения игрового харак-
тера. Имитаöионные упраж-
нения могут áыть построены 
на одноструктурном или оп-
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позиöионном (контрастном) 
грамматическом материале. 
Ãрамматическая структура в 
них задана, ее следует повто-
рить áез изменения. Выполне-
ние упражнений может прохо-
дить в виде прослуøивания и 
повторения форм по оáразöу, 
контрастного повторения раз-
личных форм за преподавате-
лем, списывания текста или 
его части с подчеркиванием 
грамматических ориентиров.

Подстановочные упраж-
нения используются для за-
крепления грамматическо-
го материала, выраáотки 
автоматизмов в употреáлении 
грамматической структуры в 
аналогичных ситуаöиях. Ñу-
щественным для организаöии 
подстановочных упражнений 
является оáеспечение под-
сказки элементов для поста-
новки. Подсказка может но-
сить экстралингвистический 
и речевой характер. Осоáенно 
эффективны подстановочные 
упражнения, которые треáу-
ют не только автоматического 
конструирования предложе-
ний по аналогии с речевым 
оáразöом, но и выáора в ре-
зультате противопоставления 
грамматических форм в под-
становочной таáлиöе. Ñледует 
предлагать оáучаемым такие 
упражнения, в которых тре-
áуется предварительно про-
тивопоставить неоáходимую 
грамматическую форму ряду 
подоáных и затем уже соста-

вить предложение по оáразöу. 
Продуктивные и подстановоч-
ные упражнения, построенные 
по принöипу противопостав-
ления, основанные на одно-
временном показе двух кадров 
или картинок, изоáражающих 
оппозиöионные грамматиче-
ские значения.

Т р а н с ф о р м а ö и о н н ы е 
упражнения дают возмож-
ность формировать навыки 
комáинирования, замены, со-
кращения или расøирения 
заданных грамматических 
структур в речи. Ñ их помо-
щью можно научить варьиро-
вать содержание сооáщения в 
заданных моделях в зависимо-
сти от меняющейся ситуаöии, 
сопоставлять и противопостав-
лять изучаемую структуру ра-
нее изученным, составлять из 
отдельных усвоенных раннее 
частей öелые высказывания 
с новым содержанием. Выáор 
вида упражнения зависит от 
конкретной задачи.

Упражнения игрового ха-
рактера приáлижают проöесс 
активизаöии грамматического 
материала к условиям реаль-
ного оáщения. Организаöия 
игры предполагает создание 
речевой ситуаöии, включаю-
щей атриáуты игры, ролевые 
предписания, коммуникатив-
ное задание.

Переход от навыков к уме-
ниям оáеспечивается упражне-
ниями, в которых активизиру-
емое грамматическое явление 



Минбар. Исламские исследования

206

2014, Т. 7, № 1

надо употреáить áез языковой 
подсказки в соответствии с 
речевыми оáстоятельствами. 
Упражнения этого типа могут 
проводиться на материале уст-
ных тем, домаøнего чтения, 
диафильмов, кинофрагментов.

Ñ учетом использования 
коммуникативного подхода к 
оáучению модальным глаго-
лам öелесооáразно распреде-
лить их по следующим функ-
öионально – семантическим 
группам: средства выражения 
желания; средства выражения 
поáуждения; средства выра-
жения предположения; сред-
ства выражения возможности; 
средства выражения неоáхо-
димости; средства выражения 
ирреальности. Оáúем языко-
вых средств по каждой группе 
определяется условиями оáу-
чения.

Äля успеøного освоения 
студентами, с учетом разного 
уровня их подготовки, теоре-
тический материал должен 
áыть изложен ясно, четко, до-
ходчиво и понятно для кон-
кретного контингента оáучае-
мых.[5,Ñ27].

В качестве осоáенностей 
оáучения модальным глаго-
лам английского языка также 
следует учитывать ряд прин-
öипов, положенных в основу 
разраáотанного учеáного посо-
áия и определивøих его прак-
тическую направленность:

1. оáúединение теории и 
практики в одном посоáии яв-

ляется наиáолее áлагоприят-
ным условием для овладения 
студентами нового грамма-
тического материала. К áло-
ку теоретического материала 
каждого раздела прилагается 
комплекс лексико-граммати-
ческих упражнений, коли-
чество которых определяет-
ся оáúемом темы и степенью 
трудности ее усвоения студен-
тами.

2. поэтапное освоение учеá-
ного материала каждого разде-
ла спосоáствует максимально-
му преодолению трудностей, 
возникающих у студентов при 
его освоении. Перед изучением 
каждого модального глагола в 
отдельности рассматриваются 
их оáщие осоáенности. Тео-
ретический материал каждо-
го раздела систематизирован 
в виде таáлиö, подроáно рас-
сматривающих все значения 
данного модального глагола 
и позволяющих провести со-
поставительный анализ этих 
значений. Подоáное изложе-
ние теоретического материа-
ла, как показывает практика, 
является наиáолее удоáным 
для студентов, спосоáствует 
лучøему усвоению модальных 
глаголов и помогает изáежать 
возможных оøиáок. На каж-
дом этапе изучения теорети-
ческий материал закрепляет-
ся с помощью практических 
примеров и соответствующих 
грамматических упражнений;

3. принöипом отáора мате-
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риала, включенного в упраж-
нения, является его типич-
ность для английского языка 
как по лексике и грамматике, 
так и по ситуаöиям. В каче-
стве материала для некоторых 
упражнений взяты предложе-
ния и отрывки из современной 
английской и американской 
литературы, подоáранные та-
ким оáразом, чтоáы, с одной 
стороны не создавать допол-
нительных лексических труд-
ностей, а с другой – служить 
оáразöом хороøего англий-
ского языка, что оáеспечивает 
не только тренировку и закре-
пление того или иного грамма-
тического правила, но и усво-
ение идиоматики английского 
языка в øироком смысле это-
го слова [5 C.67] Например:

Ex1
Comment on the meaning 

of modal verbs. Translate into 
Russian:

1) On the fourth day, feeling 
that she could bear the suspense 
no longer, she telephoned to 
Fleur and asked if she might 
come up to them. (Galsworthy) 
2) I should be grateful if you 
would keep your hands off my 
business in future. (Murdoch) 
3) You know you didn›t dare 
give the order to charge the 
bridge until you saw us on the 
other side. (Shaw) 4) Mitch 
Poker shouldn›t be played in a 
house with women. (Tennessee 
Williams) 5) They didn›t have to 
worry about money. (Mansfield) 

6) Although his residence and 
his family were in the country... 
he was frequently to be found 
about the restaurants and 
resorts of the radical section of 
the city. (Dreiser) 7) She would 
not answer me, of course, but 
went on cording the crate... 
And when I thought it was 
done with, she found a volume 
slipped under a chair... and she 
would open up the crate and 
put it in. (Morgan)

Ex2
Insert modal verbs and 

explain their use (use the 
contracted forms shan›t, 
won›t, shouldn›t, wouldn›t 
if necessary). Translate into 
Russian:

1) You __ have looked lovely 
in a veil, Aunt Em. Didn›t he, 
Uncle? (Galsworthy) 2) Won›t 
you sit down, Mr. Anderson? 
I __ have asked you before; 
but I›m so troubled. (Shaw) 3) 
I went over to the window....
The pavements were damp and 
reflected the yellow light. It __ 
have rained to-day. (Murdoch) 
4) «Now please tell me how 
you are going to celebrate the 
great event of my having won a 
scholarship. __ we have a grand 
sort of schoolroom treat?»... 
«We certainly will,» replied 
the mother. «You have worked 
hard and __ have your reward.» 
(Meade) 5) «I mean they›re 
sending me to New York for 
good. To be the head of the New 
York office.» «I don›t believe 
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it,» Mrs. Smith said... «I simply 
don›t believe it. I think you 
__ have lost your mind.» «It›s 
true,» he said,...»I __ to start a 
week from Saturday.» (Benson) 
6) There were two letters for 
him. One from his guardian..., 
the other from his sister. The 
man she was engaged to... was 
afraid that his leave was going 
to be curtailed. They would __ 
to be married at once. They 
might even __ to get a special 
licence. (Galsworthy) 7) Pearl: I 
sent out to the garage and gave 
instructions that the old Rolls-
Royce __ to be taken down at 
once and the other __ to go to 
London. (Alaughatn)

4) упражнения, включенные 
в каждый раздел учеáного по-
соáия, расположены по прин-
öипу возрастающей сложно-
сти, что наилучøим оáразом 
спосоáствует закреплению но-
вого грамматического мате-
риала и формированию грам-
матических навыков. Виды 
упражнений, представленных 
в посоáии (упражнения на 
анализ, имитаöионные, транс-
формаöионные, подстановоч-
ные, дифференöировочные, 
переводные) определяются 
характером грамматического 
материала, подлежащего тре-
нировке. Áольøое внимание 
уделяется упражнениям твор-
ческого характера, в которых 
предусмотрено, что студенты 
закрепляют тот или иной мо-
дальный глагол с помощью 

соáственных примеров, путем 
составления мини-диалогов и 
мини-ситуаöий на уроке. Пре-
имущество подоáных упраж-
нений заключается в том, что 
они создают естественные ус-
ловия для развития навыков 
устной и письменной речи на 
уроках грамматики, что вызы-
вает наиáольøий интерес сту-
дентов и повыøает их творче-
скую активность.

Осоáое внимание при под-
áоре иллюстративного мате-
риала уделялось тому, чтоáы 
примеры содержали употре-
áительную лексику и одновре-
менно оставались оáразöами 
корректного литературного 
языка. Учитывалось не только 
описание модальных глаголов 
как грамматических явлений, 
но и рассмотрение их таким 
оáразом, чтоáы предотвратить 
типичные оøиáки. Как по-
казывает практика, исполь-
зование таáлиö и рисунков в 
посоáии является одним из ос-
новных его преимуществ, что 
спосоáствует максимальному 
преодолению грамматических 
трудностей, повыøает интерес 
студентов к изучаемому пред-
мету.

Таким оáразом, можно сде-
лать вывод, что в проöессе 
формирования грамматиче-
ских навыков при оáучении 
модальным глаголам в вузе 
следует опираться на ряд ос-
новных осоáенностей:

1. коммуникативность оá-
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учения, что спосоáствует уско-
ренному формированию прак-
тических навыков, а также 
формированию учеáной груп-
пы и личности отдельно;

2. следует представлять 
сложные грамматические яв-
ления при оáучении модаль-
ным глаголам в упрощенном 
виде, изáегать излиøней тер-
минологии;

3. упражнения должны 
áыть доступными, увлекатель-
ными, не слиøком просты-
ми и не слиøком трудными, 
что вызывает интерес и мо-
тиваöию студентов; система 
упражнений должна разраáа-
тываться с учетом возрастных 
осоáенностей учащихся, инди-
видуальных качеств характе-
ра.

4. следует учитывать со-
четание фронтальных, инди-
видуальных и парных форм 
раáоты, при которой каждый 
учащийся все время задей-
ствован на уроке.

5. соáлюдать разумный áа-
ланс между треáованиями к 
чистоте и áеглости речи уче-
ников, не стараться люáой 
öеной исправить все оøиáки 
сразу.

6. поощрять использова-
ние разнооáразных граммати-
ческих структур, даже если их 
употреáление на первых порах 
приводит к оáилию оøиáок. 

Оøиáки – это не только пока-
затель проáелов в знаниях, но 
и показатель амáиöий учени-
ков в изучении Иß, их реаль-
ного прогресса от упрощенных 
моделей к áолее сложным, 
приáлиженным к уровню не-
зависимого пользователя.

7. развивать у учащихся 
áережное отноøение к языку, 
стимулировать самостоятель-
ное определение и исправле-
ние оøиáок.

8. учитывать выøепере-
численные осоáенности при 
разраáотке электронных оá-
разовательных ресурсов и вне-
дрении в проöесс оáучения ин-
новаöионных компьютерных 
технологий.

Формирование граммати-
ческого навыка при оáучении 
модальным глаголам является 
неотúемлемой частью люáого 
речевого умения: чтения, ау-
дирования, говорения и пись-
ма. Оно влияет на эффектив-
ность, как понимания чужой, 
так и построения соáственной 
речи. Непосредственно грам-
матический навык проверяет-
ся в той части экзамена, вклю-
чая международный экзамен, 
которая на английском языке 
называется «Use of English» и, 
по сути, состоит из заданий на 
контроль лексико-граммати-
ческих умений в комплексе.
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Äåïóòàòîâà Í. À. (ÊÔÓ, Êàçàíü)
Ãèìàëòäèíîâà À. Ò. (ÊÔÓ, Êàçàíü)

ВЗАИÌОÑВßЗÜ РÅПЛИК В 
ÄИАЛОÃИЧÅÑКИÕ ÅÄИНÑТВАÕ 
ÑО ÑПÅÖИАЛÜНЫÌ ВОПРОÑОÌ 

(НА ÌАТÅРИАЛÅ ПРОИЗВÅÄÅНИß 
CECELIA AHERN P.S. «I LOVE YOU»)

Àííîòàöèÿ: В начале XXI в. одним из важных направлений в 
лингвистике считалось изучение взаимодействия разносистем-
ных языков. В наøей статье рассматриваются реплики, как 
часть диалогического единства двух разносистемных языков, 
проводится системный анализ диалога, а  также, рассматрива-
ется взаимосвязь реплик со спеöиальными вопросами.  Äиалог 
в современной теории речевой деятельности представляет соáой 
сотрудничество и взаимопонимание между партнерами в про-
öессе совместной деятельности и считается формой соöиально 
- речевого оáщения. [1, с. 34] Так как диалогическая речь фор-
мируется под влиянием мотивов деятельности, она имеет опре-
деленные öели и задачи. В статье öентральное место занимает 
рассмотрение закономерностей организаöии реплик со спеöи-
альным вопросом в диалоге и их структурирование. В данной 
раáоте мы рассмотрим конкретные случаи использования спе-
öиальных вопросов в диалогической речи героев в ее письмен-
ной репрезентаöии в произведении ирландской писательниöы 
Ñесилии Ахерн “P.S. I love you” (Cecelia Ahern) [3, с. 47].

Êëþ÷åâûå ñëîâà: английская литература, диалогическая 
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речь, диалогическое единство, 
реплика, спеöиальные вопро-
сы.

Adjacency Pairs in English Special 
Questions (based on C. Ahern’s 

«P.S. I love you»)

Abstract: At the beginning 
of the XXI century the 
study of interconnection 
and interaction in different 
languages is considered to be 
one of the essential directions 
in linguistics. Dialogue in 
the modern theory of speech 
activity can de treated as the 
interaction sequences performed 
by language users, and it is 
considered as a form of socio - 
verbal communication. As the 
dialogic speech is influenced 
by motives of activity, it has 
certain goals and objectives. This 
article discusses questioning-
answering strategies in a 
dialogue system, and examines 
the connection of stimuli and 
responses in special questions, 
in particular. Moreover, the 
structure of responses with 
specific remarks in dialogues 
takes a central part in the 
research. The authors provide 
descriptive overview of the 
use of special questions in the 
dialogic speech in its written 
representation on the example 
of the novel “P.S. I love you” 
written by the Irish writer C. 
Ahern.

Keywords: dialogic speech, 

dialogic unity, dialogical 
discourse, interaction, special 
questions, stimulus and 
response.

В современной лингвистике 
диалогическая речь трактует-
ся как осоáый вид речевой дея-
тельности, характеризующий-
ся альтернирующей реакöией, 
персональной направленно-
стью и другими признаками. 
Ìногие, свойства, признаки и 
аспекты диалога хороøо изу-
чены: логико– семантические 
отноøения (Ìоскальская; Тро-
фимова; Ìихайлов; Коáрин и 
др.) и интонаöионные харак-
теристики, коммуникатив-
ные характеристики (Austin; 
Searle; Почепöов; Ñтросон; 
Ìихайлов и др.), коммуника-
тивно-прагматические свой-
ства высказываний в диалоге 
(Ìихайлов; Äевкин; Ñергеев; 
Áузаров; Øевченко; Ìакаро-
ва; Ñергеева и др.). Äиалог во 
всем его жанровом многооáра-
зии в основном функöиониру-
ет в сфере разговорной речи. 
Äиалог – это элементарная 
ступень оáщения – от его са-
мой примитивной формы «во-
прос – ответ» до áеседы на за-
данную тему [2, с. 64].

Одним из важных призна-
ков диалогической речи, как 
известно, является принöип 
построения речи как öепи сти-
мулов и реакöий, т.е. каждое 
высказывание является неко-
торой акöией, вызывающей 
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и оáуславливающей реплику-
реакöию. Исходя из этого, ос-
новной единиöей диалога при-
нято считать диалогическое 
единство, рассматриваемое 
как две реплики, связанные 
друг с другом как семантиче-
ски так и структурно.

Заруáежными исследова-
телями для описания семан-
тически и структурно-вза-
имосвязанных реплик или 
речевых ходов вводятся поня-
тия «interchange», «interact» 
или «adjacency pair». 
«Аdjacency pair» или «смеж-
ные пары» – это типовые по-
следовательности реплик, в 
которых характер второй ре-
плики оáусловлен характе-
ром первой: «Adjacency pair 
is a two-turn structure where 
the second part of a two-act 
exchange is defined by the first 
part» [4, с. 39]. Ñвоáодная áе-
седа имеет свойство возникать 
в условия непринужденности, 
спонтанности, и «питаться» 
отноøениями между ее участ-
никами. Исходя из выøе-
сказанного, можно выделить 
следующие виды речевых сти-
мулов:

а) запрос информаöии;
á) информирование кого-ли-

áо о чем-лиáо;
в) выражение своего от-

ноøения к какому-лиáо со-
áытию, к чьим-лиáо словам, 
суждениям;

г) оáмен мнениями или впе-
чатлениями;

д) установление контакта 
(например, знакомства);

е) поддержание разговора в 
силу правил приличия и т. д.

Перечень различных тем 
áеседы, их повторяемость, ча-
стота сменяемости и глуáина 
раскрытия – оáúект спеöи-
ального изучения. Представ-
ляется, однако, возможным 
указать наиáолее оáщие тема-
тические комплексы, являю-
щиеся предметом своáодной 
áеседы. Ýто:

1. человек (действия, по-
ступки, характер, уáеждения, 
эмоöии и т.д.);

2. соáытие (в личной или 
оáщественной жизни, лиáо в 
естественной среде – явления, 
происøествия, мероприятия);

3. вещь (люáой предмет, 
который является оáúектом 
внимания, действия);

4. отноøение (коммуни-
кантов друг к другу, к тре-
тьим лиöам, к происходящим 
соáытиям).

Так, высказывание Our 
singer won in the «Eurovision» 
competition yesterday может 
вызвать, к примеру, следую-
щие виды реплик-реакöий:

реакöия -во склиöание : 
Wow! Super! Wonderful!

реакöия-вопрос: What was 
the total number of the points?

реакöия-просьáа: Will you 
please tell me who took the 
second place?

реакöия -утверждение : 
This country again won the 
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competition!
реакöия-предложение: Let 

us to listen to her song one 
more time.

реакöия-сомнение: Are you 
sure that she won?

реакöия-воспоминание: Her 
song reminds me the song of 
the previous winner.

При анализе речевых так-
тик, осоáую значимость при-
оáретает понятие выáора. 
При осуществлении комму-
никативных действий, соáе-
седник должен использовать 
те речевые действия, исполь-
зовать такие тактики и стра-
тегии, которые áудут являть-
ся наиáолее адекватными и 
уместными в определенной си-
туаöии оáщения. Рассмотрев 
взаимосвязи реплик со спеöи-
альными вопросами в диало-
гических единствах на приме-
ре произведения ирландской 
писательниöы А.Ñесилии 
«P.S. I love you», мы увидели 
различные модели взаимосвя-
зей реплик, зависящие от ха-
рактера оáщения, от заданной 
темы и других факторов, воз-
никающих в ходе своáодной 
áеседы. Ìы оáнаружили, что 
в условиях одного диалогиче-
ского единства могут исполь-
зоваться следующие модели 
взаимодействия реплик:

– вопрос – ответ;
– предложение – принятие;
– команда/приказ – ответ 

на команду/ приказ;
– утверждение/заявление – 

подтверждение;
По классификаöии иссле-

дователя Äж. Ìартина, суще-
ствуют следующие пары диа-
логических единств: [5, с. 28].

– оклик (оклик/начало раз-
говора) – реакöия на оклик;

– приветствие (приветствие/
начало разговора) – реакöия 
на приветствие (приветствие/
подхват разговора);

– восклиöание (реакöия/
начало разговора) – реакöия 
на восклиöание (реакöия/под-
хват разговора);

– предложение (оáмен ин-
формаöией / предложение то-
варов/услуг // начало разгово-
ра) – принятие предложения 
(оáмен информаöией / приня-
тие предложения товаров/ус-
луг // подхват разговора);

– приказ/команда (треáова-
ние товаров/ услуг // начало 
разговора) – ответ на приказ/
команду (подхват разговора);

– утверждение (оáмен ин-
формаöией / начало разгово-
ра) – подтверждение (оáмен 
информаöией / подхват разго-
вора);

Также стоит отметить, что 
при ответе соáеседники приáе-
гают к различным тактикам. 
Выáор тактики при ответе на 
реплики зависит от эмоöио-
нального характера разговора, 
от ситуативности, а также от 
öели оáщения. Проанализиро-
вав диалогические единства в 
произведении Ñесилии Ахерн 
P.S. I love you, мы можем вы-
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делить следующие употреáле-
ния тактик: тактика повторов 
и переспросов, тактика за-
держки ответа, тактика оáоá-
щения, тактика отказа, так-
тика поддакивания, тактика 
иронии, тактика игнорирова-
ния, тактика намека, тактика 
условия и тактика уклонения 
от прямого ответа.

Ñтоит отметить, что наи-
áолее частыми тактиками ре-
чевого оáщения в своáодной 
áеседе являются тактика пере-
спросов и тактика уклонения 
от прямого ответа.

Рассмотрев примеры взаи-
мосвязи реплик со спеöиаль-
ными вопросами в диалоги-
ческих единствах, взятые из 
произведения А.Ñеселии P.S. 
I love you, мы можем сделать 

вывод, что спеöиальные во-
просы имеют øирокий спектр 
использования в диалогах. 
Также стоит сказать, что воз-
можно использование одного и 
того же спеöиального вопроса 
в разных коммуникаöионных 
ситуаöиях. Исходя из полу-
ченных результатов анализа 
примеров, мы можем сказать, 
что соáеседники часто приáе-
гают к различным речевым 
тактикам, стратегиям в ходе 
áеседы. Ñделав анализ при-
меров взаимосвязи реплик со 
спеöиальными вопросами, мы 
еще раз подтвердили тот факт, 
что своáодная áеседа является 
спонтанной и непринужден-
ной.
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